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บทที่ 1 
  บทนํา 
  
1.1  ความเปนมาของปญหา 
 
 วรรณคดีญี่ปุนเริ่มมีมาตั้งแตสมัยโบราณกอนที่ชาวญ่ีปุนจะมีตวัอักษรใช แตดั้งเดิมนั้น
วรรณคดีเลาสบืตอกันดวยปากตอปากจึงเรยีกไดวาเปนวรรณคดีปากเปลาหรือมุขปาฐะ 口承文学

1 
[Koushou Bungaku]  ลักษณะของวรรณคดีญี่ปุนนั้นเปลี่ยนแปลงพัฒนาตามการเปลี่ยนแปลงของ
เหตุการณและยุคสมัยทางประวัติศาสตรของญี่ปุน  ในขณะเดียวกันกส็ะทอนใหเหน็สภาพสังคม  
ความนึกคิด  ชีวิตความเปนอยูและคานยิมของคนญี่ปุนในแตละยุคสมัยดวย2  ในสมยัเฮอัน 平安 

時代 [Heian Jidai] (ค.ศ.794-1185) ซ่ึงถือไดวาเปนยคุคลาสสิกของวรรณคดีญี่ปุน  ยุคนี้เปนยคุที่
ญี่ปุนมีความสงบ  ปราศจากศึกสงครามใหญ ๆ วรรณคดีสวนใหญเปนเรื่องราวเกี่ยวกบัชีวิตของคน
ในราชสํานักทัง้สิ้นจึงไดรับการขนานนามวาเปน “วรรณคดีในราชสํานกั” 3  貴族文学 [Kizoku 
Bungaku]  ยุคตอมา คือ ยุคศักดินาสวามภิักดิ์ซ่ึงอาจเรียกไดวาเปนยคุสงครามกลางเมืองของญี่ปุน4

ซ่ึงตรงกับสมัยคะมะกุระ-มุโระมะชิ  鎌 倉 －  室 町 時 代  [Kamakura-Muromachi Jidai] 
(ค.ศ.1185-1573) วรรณกรรมสวนใหญในยุคนี้เปนวรรณกรรมที่มีเนือ้หาเกีย่วกับสงครามกลางเมือง
จึงเรียกวา “นยิายบันทกึสงคราม” 5  軍記物語  [Gunkimonogatari] จนมาถึงสมัยเอะโดะ 江戸      

時 代  [Edo Jidai]  (ค.ศ.1600-1868) ไดเปล่ียนจากยุคแหงนักรบไปสูยุคของชนชั้นพอคา  
วรรณกรรมที่เกิดขึ้นในยุคนี ้ จึงสะทอนใหเห็นลักษณะของสังคมโลกียของชาวเมืองตลอดจน
คานิยมและความสนใจของชาวเมืองซึ่งก็คอืชนชั้นพอคา  วรรณกรรมในยุคนีจ้ึงไดรับการขนาน
นามวาเปน “วรรณกรรมชาวเมือง”6 町人文学 [Chounin Bungaku]  เมื่อเขาสูสมัยเมจิ明治時代 

[Meiji Jidai] (ค.ศ.1868-1912)  ประเทศญี่ปุนไดกาวเขาสูความเปนสมัยใหม  ในงานวรรณกรรมก็
เชนเดยีวกันเริม่มีการคนหาแนวทางใหม ๆ โดยการรับเอาแนวคิดและศิลปะของตางชาติเขามา  

                                                           
 1 กาญจนา  ประสพเนตร, วิวัฒนาการวรรณคดีญี่ปุน, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : โครงการตําราคณะ
อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2536), หนา 3. 
 2  มาริสา  ชลิตพัฒนังกูร, “ลักษณะของวรรณคดีญี่ปุน,”  เอกสารประกอบคําบรรยายวิชา มธ.117 :   
อารยธรรมตะวันออก, (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, ม.ป.ป.), หนา 1.  (อัดสําเนา) 
 3 เรื่องเดียวกัน, หนา 3. 
 4 เรื่องเดียวกัน, หนา 6. 
 5 เรื่องเดียวกัน, หนา 8. 
 6 เรื่องเดียวกัน, หนา 10. 
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วรรณกรรมสมัยนี้จึงมีความหลากหลายเรยีกวา “วรรณกรรมสมัยใหม”  近 代 文 学
7  [Kindai 

Bungaku] (ค.ศ.1868-1980)    
  
 วรรณกรรมในชวงแรก  ๆ  ของการปฏิรูปในสมัยเมจิสวนใหญเปนงานแปลวรรณคดี 
ตะวนัตกประเภทตาง ๆ ออกเปนภาษาญี่ปุน  สวนงานเขยีนนัน้ยังขาดคุณภาพ  ไมมลัีกษณะเดนเปน
ของตนเองเปนเพียงการเขียนเลียนแบบวรรณคดีตะวันตกเทานั้น  งานเขียนชิน้แรกที่มีสวนชวย
สรางสรรควรรณคดีสมัยใหมของญี่ปุนโดยสอดแทรกความรูที่ไดจากการศึกษาวรรณคดีและทฤษฎี 
วรรณคดีตะวนัตกเขาไวดวย  ก็คืองานเขยีนของ “ทซุโบะอุชิ  โฌโย” 坪内  逍遥  [Tsubouchi  
Shouyou]  (ค.ศ. 1859-1935) เร่ือง สารัตถะของนวนิยาย『小説神髄』 [Shousetsushinzui] ซ่ึง   
ตีพิมพในป ค.ศ. 1885 8   ความคิดและขอเสนอแนะที่ปรากฏในเรื่อง สารัตถะของนวนยิาย ชวย
กระตุนใหวงวรรณกรรมญี่ปุนพัฒนางานเขียนแนวใหมใหเกิดขึน้  จงึทําใหมีนกัเขยีนที่มีช่ือเสียง
เกิดขึ้นมามากมาย 
 
 ในแวดวงการศึกษาวรรณคดีญี่ปุนโดยเฉพาะอยางยิ่งวรรณกรรมสมัยใหมเชื่อวาคงไมมีใคร
ที่ไมรูจัก “คะวะบะตะ ยะซุนะร”ิ  川端    康成∗[Kawabata  Yasunari] เพราะเขาเปนนักประพันธ
ชาวญ่ีปุนคนแรกที่ไดรับรางวัลโนเบล  สาขาวรรณกรรมในป ค.ศ. 1968 จากเรื่อง เมืองหิมะ   
『雪国』  [Yukiguni] 
 
 ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวา การศึกษาวเิคราะหผลงานวรรณกรรมของคะวะบะตะนั้นเปน
เสมือนกุญแจสําคัญดอกหนึง่ที่ผูศึกษาวรรณคดีญี่ปุนสมยัใหมควรที่จะศึกษาและทําความเขาใจเพื่อ 
ที่จะสามารถเขาถึงอรรถรสในการอานวรรณกรรมญี่ปุนสมัยใหมตอไป 
 
 จากการศึกษาพบวา การศึกษาวเิคราะหผลงานวรรณกรรมของคะวะบะตะนัน้มีความนา 
สนใจเปนอยางยิ่ง นักวจิัยชาวญี่ปุนเองหรือชาวตางประเทศตางกใ็หความสนใจศึกษาวเิคราะห   
ผลงานของเขาเปนจํานวนมาก แตในประเทศไทยมีการศกึษาวเิคราะหผลงานของคะวะบะตะอยูไม
มาก  โดยเฉพาะอยางยิ่งการศึกษาวิเคราะหตัวละครชาย ดังนั้น ในการวิจัยคร้ังนี้ผูวจิัยจึงเลือกทีจ่ะ
                                                           
 7 อะอิกะวะ  ทซุงุโมะโตะและคนอื่น ๆ, กระจกสองญี่ปุน, แปลโดย  ปราณี  จงสุจริตธรรมและคณะ, 
พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : โรงเรียนสมาคมสงเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุน), 2541), หนา 283. 
 8มาริสา  ชลิตพัฒนังกูร, “อิทธิพลของวรรณคดีตะวันตกตอวรรณคดีญี่ปุน,” เอกสารประกอบคําบรรยาย
วิชา  มธ.117 : อารยธรรมตะวันออก, (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, ม.ป.ป.), หนา 1. (อัดสําเนา) 
 ∗ ในภาษาญี่ปุนนั้นจะเขียนโดยเอาชื่อสกุลขึ้นกอนตามดวยช่ือตัวและในการเรียกช่ือนั้น  คนญี่ปุนมักจะ
เรียกดวยช่ือสกุล  ไมไดเรียกดวยช่ือตัวตามแบบไทย 
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ศึกษาวเิคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมเดน ๆ ทั้ง 4 เร่ืองของคะวะบะตะ  โดยมุงหวังวาจะเปน
ประโยชนสําหรับคนไทยทีส่นใจศึกษาวรรณคดีญี่ปุนบางไมมากก็นอย 
 
 สําหรับมูลเหตุที่เลือกศึกษาวิเคราะหตัวละครชายนั้น  เนือ่งจากผูวิจยัพบวาตัวละครชายใน
วรรณกรรมของคะวะบะตะนั้นมีบุคลิกลักษณะเหมือนปถุุชนทั่ว ๆ ไปราวกับจําลองภาพชีวติของ
มนุษยที่เราพบในสังคมมาไวบนหนากระดาษ ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึงชวีิตของมนุษยที่มีทั้งความสุข
และความทกุข  ความรักและการพลัดพรากผานตัวละครที่ปรากฏในวรรณกรรมทําใหผูอานไดเห็น
รูปแบบตาง ๆ ของมนุษยในหลายลกัษณะ โดยเฉพาะอยางยิ่งการนําเสนอแนวคดิเชิงจริยธรรม
เกี่ยวกับมนุษย เพื่อช้ีนําแนวทางในการดาํเนินชวีิตของมนุษยอันจะชวยใหผูอานไดเขาใจชีวติและ  
ผูคนรอบขางมากขึ้น   อีกทั้งวรรณกรรมกลายเปนสื่อที่คนญี่ปุนใชเปนเครื่องมอืในการถายทอด
ประสบการณ  อารมณ  ความคิด   ความรูสึกของมนุษยออกมาใหผูอ่ืนรับรู 9   ดังนั้น การศึกษา
วรรณกรรมกค็ือการศึกษาชวีิตมนุษย   ทัศนะอันกวางไกลของศิลปนยอมทําใหภาพชีวิตในนวนิยาย
ของเขาเปนภาพวาดที่เปนจรงิยิ่งกวาตัวความจริงเอง 
 

คะวะบะตะมปีมบางประการในจิตใตสํานกึ  เนื่องจากพอแมของเขาเสียชีวิตตั้งแตเขายัง
เด็ก  เขาจึงตองมาอาศัยอยูกับปูและยา  หลังจากที่ปูและยาของเขาไดเสียชีวิตลง  เขาจึงถูกทอดทิ้ง
ใหอยูเพียงลําพัง  ชีวิตของเขาเปนชีวิตที่โดดเดีย่วและอางวาง     การที่เปนผูที่ขาดความรัก    ความ
อบอุนจากพอแมตั้งแตยังเดก็ทําใหคะวะบะตะซอนเรนความรูสึกขาดความรัก  ความอบอุนไวใน 
จิตใตสํานึกและไดย้ําประสบการณที่เจ็บปวดนั้นในผลงานวรรณกรรมแตละเรื่อง เปนการสะทอน
ปมในจิตใตสํานึกของตนอยางไมรูตัว ทั้งนี้ ประสบการณในชวีิตที่ขมขื่นในวัยเยาวของคะวะบะตะ
ลวนมีสวนสําคัญในการกําหนดบุคลิกภาพ และพฤตกิรรมของตัวละครชายในวรรณกรรมของเขา  
ทําใหผูอานทราบถึงความคิดที่ซอนเรนอยูในจิตใตสํานกึของตัวละคร และสามารถวิเคราะหจิตใจ
ของตัวละครได   จึงอาจกลาวไดวา  “ตัวละครชาย คือ ภาพสะทอนแหงจิตใตสํานึกของเขาเอง” 

 
 อนึ่ง  จากการปริทัศนวรรณกรรมที่เกีย่วของพบวา  งานวิจยัฉบับภาษาไทยที่มีอยูเปน
การศึกษาวิเคราะหผลงานของคะวะบะตะในเรื่องรูปแบบของงานเขียน  การใชภาพพจนและความ
งามในทัศนะของคะวะบะตะ  ดังนั้น วิทยานิพนธฉบับนี้จึงมุงเนนที่จะศึกษาวิเคราะหตัวละครชาย

                                                           
 9 มาริสา พงษธนยนตกิจ, สายใยแหงวัฒนธรรมญี่ปุน : จากวรรณกรรมคลาสสิกสมัยเฮอันสูโลก
สมัยใหม, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2536), หนา  36. 
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ในวรรณกรรมทั้งสี่เร่ืองของคะวะบะตะ เพื่ออธิบายใหชาวไทยผูสนใจวรรณคดีญี่ปุนไดเขาใจโลก
ทัศนของชาวญี่ปุนมากขึ้นผานทางตัวละครชายในวรรณกรรมของคะวะบะตะ 
 
1.2  วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

ในงานวิจยันี้    ผูวิจัยมีความประสงคที่จะศึกษาวเิคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมของ  

คะวะบะตะ   โดยมุงเนนการศึกษาวิเคราะหลักษณะและบทบาทของตัวละครชายเปนหลัก    ทั้งนี้   
เนื่องจากคะวะบะตะไดสรางตัวละครชายใหมีบทบาทสาํคัญไมยิ่งหยอนไปกวาตัวละครหญิง อีกทั้ง 
ตัวละครชายยงัสะทอนใหผูอานไดมองเหน็ถึงความรูสึกผิดชอบชั่วดีซ่ึงทําใหผูอานไดหันกลับมา
มองปญหาที่เกิดขึ้นจริงในสังคมผานพฤติกรรมของตัวละครไดเปนอยางดี  นอกจากนี้ผูวิจยัจะ
ศึกษาชีวประวตัิของคะวะบะตะในสวนที่สัมพันธกับการสรางตัวละครชายอีกดวย 
 
1.3  สมมติฐานการวิจัย 
 
 ในงานวิจยันี้ผูวิจัยตั้งสมมติฐานไววา แมวาวรรณกรรมของคะวะบะตะจะนําเสนอเรื่องราว
ของตัวละครหญิงเปนสวนใหญ แตตวัละครชายก็มบีทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่องและในการ
นําเสนอแนวคดิเชิงจริยธรรมเกี่ยวกับมนุษย อีกทั้งผูวิจัยเหน็วาตวัละครชายในวรรณกรรมของ         
คะวะบะตะมสีวนสัมพันธกบัชีวประวัติสวนตวัของเขา  กลาวคือ  ตัวละครมักกําพรา  มีความเหงา  
วาเหว  ในขณะเดยีวกันก็สนใจในศิลปะเชนเดียวกับคะวะบะตะ 
 
1.4  ขอบเขตการวิจัย  
 
 ในการศึกษาคนควาครั้งนี้  ผูวิจัยจะศึกษาวิเคราะหผลงานนวนยิายที่เปนที่นิยมอานและ
ศึกษากนัมากในบรรดาผูศึกษาวรรณคดีญีปุ่น ซ่ึงวรรณกรรมที่เลือกมานี้เปนตวัแทนผลงานของ     
ผูเขียนในแตละชวงอายุ  จํานวน 4  เร่ือง ดังนี ้
 

1. เร่ือง นางระบาํอิสุ  『伊豆の踊子』 [Izu no Odoriko]  แตงในป ค.ศ. 1926  เปน
ผลงานชิ้นสําคัญจากบันทึกความทรงจําของเหตุการณเมือ่คร้ังเดินทางไปเที่ยวแหลม  
อิสุในป ค.ศ. 1918  เปนผลงานที่คะวะบะตะเขียนขึน้ในชวงวยัหนุม 



 5

2. เร่ือง เมืองหิมะ『雪国』 [Yukiguni]  แตงในป ค.ศ. 1935 – 1947 เปนผลงานที่ไดรับ
รางวัลโนเบล  สาขาวรรณกรรมในป ค.ศ. 1968 เปนผลงานที่คะวะบะตะเขียนขึ้น
ในชวงวยักลางคน 

3. เร่ือง นกกระเรียนพันตวั 『千羽鶴』 [Senbazuru]  แตงในป ค.ศ. 1949 – 1951  เปน
ผลงานที่คะวะบะตะเขยีนในชวงวยัสูงอายแุตตัวละครเอกของเรื่องอยูในชวงวัยหนุม 

4. เร่ือง เสียงแหงขุนเขา 『山の音』 [Yama no Oto]  แตงในป ค.ศ. 1949 – 1950  เปน
ผลงานที่คะวะบะตะเขยีนขึ้นในชวงวยัสูงอายุ และตวัละครเอกกเ็ปนชายวยัสูงอายุ
เชนเดยีวกัน 

 
 ทั้งนี้   สาเหตุที่เลือกเรื่องทั้งสี่นี้มาทําการวิจัย    เนื่องจากตัวละครชายในแตละเรื่องนั้นมี
บทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่อง และสามารถสื่อแนวคิดของเรื่องมาใหผูอานเห็นไดอยางชัดเจน  
นอกจากนี้ยังทําใหเห็นพัฒนาการที่เปล่ียนไปของตัวละครในเรื่องไดชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

 
1.5  วิธีดําเนินการวิจัย 

 
ในการศึกษาวเิคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมของคะวะบะตะนี้  ผูวิจัยจะดําเนนิการ

โดยการรวบรวมหนังสือและงานวิจัยทีเ่กีย่วของและศกึษางานวิจยัตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับตัวละคร  
เพื่อเปนแนวทางในการวิจัย  รวมถึงศึกษาประวัติของคะวะบะตะในสวนที่สัมพันธกบัการสรางตัว
ละครชาย เพือ่ศึกษาความสมัพันธระหวางผูเขียนกับการสรางตัวละคร และแนวคดิที่คะวะบะตะ
ตองการนําเสนอผานพฤติกรรมของตัวละครชาย ซ่ึงผูวจิัยจะจัดจําแนกขอมูลแลวนาํขอมูลที่บันทึก
ไวมาวเิคราะหลักษณะและบทบาทของตัวละครชายในผลงานวรรณกรรมแตละเรื่อง 
   
1.6  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากการวิจัยนี้ 
  

1. ทําใหเขาใจเนือ้เรื่องและตัวละครชายในวรรณกรรมของคะวะบะตะมากขึ้น     เพื่อเปน       
ประโยชนตอการอานนวนิยายอันกอใหเกดิความเขาใจในผลงานอื่น ๆ ของคะวะบะตะโดยรวมได 

2. เพื่อนําแนวคิดเชิงจริยธรรมที่คะวะบะตะไดสอดแทรกไวในวรรณกรรมไปปรับใชใน 
 ชีวิตประจําวันไดอยางถูกตองเหมาะสม  

3.   เพื่อเปนแนวทางในการศึกษาวเิคราะหตัวละครในนวนยิายเรื่องอื่น ๆ ตอไป  
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1.7  ขอตกลงเบื้องตน 
  
 1.  อักษรภาษาญี่ปุนที่อยูในเครื่องหมายวงเล็บ『 』คือช่ือนวนยิาย 
 2.  อักษรโรมะจิที่อยูในเครือ่งหมายวงเล็บ [   ] หลังอักษรภาษาญี่ปุนคือวิธีอานคําหรือ
ขอความภาษาญี่ปุนนั้น 
 3.  คํา ขอความหรือตัวเลขทีอ่ยูในเครื่องหมายวงเล็บ (   ) คือรายละเอียดที่ตองการอธิบาย
เพิ่มเติม 

4.  คําหรือขอความภาษาญี่ปุนที่ปรากฏในงานวจิัยนี้จะใชอักษรภาษาญี่ปุนและมีอักษร 
โรมันซึ่งเปนวธีิอานกํากับไวในวงเล็บดานหลัง   หากมีการใชคําหรือขอความนั้นอีกอาจใชวิธีการ 
เขียนแบบเดิมหรือเขียนดวยอักษรโรมันเทานั้น 
 5.  ในการถอดอักษรภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยนัน้  ผูวิจัยขอใชระบบที่เปนผลงานวจิัยของ
คณะอักษรศาสตรในวิทยานิพนธเลมนี ้  ระบบนี้เปนผลงานวิจยัของอาจารยสาขาวิชาภาษาญี่ปุน  
คือ ผูชวยศาสตราจารย ดร.กัลยาณี  สีตสุวรรณ, ผูชวยศาสตราจารยสุชาดา  สัตยพงศ, ผูชวย
ศาสตราจารยเสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร คือ ผูชวยศาสตราจารย ดร.
สุดาพร ลักษณียนาวิน และอาจารยภาควชิาภาษาไทย คือ ผูชวยศาสตราจารยดุษฎพีร ชํานิโรคศานต  
คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  

ระบบดังกลาว  กําหนดการถอดอักษรภาษาญี่ปุนที่เขียนดวยอักษรโรมัน (อักษรโรมะจ)ิ  
เปนอักษรไทยซึ่งขออธิบายคราว ๆ เปนตารางที่เขาใจงาย  สําหรับผูอานทั่วไปดังนี ้
(* คือสวนที่ผูอานทั่วไปอาจยังไมคุนเคยนัก)  
 

สระ 
อักษรโรมะจิ       อักษรไทย 

  (สระเสียงส้ัน, สระเสียงยาว) 
  a , aa            อะ , อา 
  i , ii            อิ , อี 
  u , uu            อุ , อู 
  e , ee            เอะ , เอ 
  o , oo            โอะ , โอ 
  -ya , -yaa           เอียะ , เอีย 
  -yu , -yuu           อิว , อีว 
*-yo , -you            เอิยว , เอียว 
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พยัญชนะ 
อักษรโรมะจิ       อักษรไทย 

    P  เมื่อเกิดตนคํา                   พ 
        เมื่อเกิดทีอ่ื่น ๆ                   ป 
    b                    บ 
    m                    ม 
    f                    ฟ 
    w                    ว 
    t   เมื่อเกิดตนคํา                  ท 
        เมื่อเกิดทีอ่ื่น ๆ                   ต 
 * ts                                ทซ 
    ch                    ช 
    d                    ด 
    n                    น 
    n  (ที่เปนพยัญชนะกอพยางคทําหนาที่คลายตัวสะกด)       
          เมื่อเกิดหนา  p, b, m,                   ม 
          เมื่อเกิดหนา  k, g, w.                ง 
          เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ                 น 
    n’ (ทําหนาที่เปนตัวสะกดและตามดวยสระ)              น 
    s                   ซ 
 * sh                   ฌ 
 * z                       ส 
    j                   จ 
    r                   ร 
    y                   ย 
    k  เมื่อเกิดตนคํา            ค 
        เมื่อเกิดทีอ่ื่น ๆ                          ก  
    g  เมื่อเกิดตนคํา                  ก 
        เมื่อเกิดทีอ่ื่น ๆ                          ง 
    h                   ฮ 
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หมายเหตุ : ในงานวจิัยฉบบันี้ การถอดอักษรภาษาญี่ปุนที่มีสระเสียงยาวซึ่งเขียนดวยอักษรโรมะจิ  
       ou  จะใชอักษรไทยสระโอ เชนเดยีวกันกับอักษรโรมะจิ oo   
 
 ขอนําบางสวนของคําที่ใชในวิทยานิพนธเลมนี้มาเปนตัวอยางประกอบดังนี ้
 อักษรไทย      อักษรโรมะจิ 
 อิสุ โนะ โอะโดะริโกะ     Izu no Odoriko 
 ยะมะ โนะ โอะโตะ     Yama no Oto 
 ยุกิงุน ิ       Yukiguni 
 เซ็มบะสุรุ      Senbazuru 
 ฌิงโงะ       Shingo 
 ฌูอิชิ       Shuichi 
 ฌิมะมุระ                                                                                 Shimamura 
 คิกุชิ       Kikuchi 
  
 อนึ่งคําบางคําที่ใชแพรหลายมากแลวก็ไดใชตามความนิยม โดยไมนําระบบการถอดอักษร
ดังกลาวมาใช  เชน     โตเกยีว     โอซากา     เมจิ      ไฮคุ     ซากุระ   เปนตน 
 
 6. การเขียนชือ่ตัวละครและชื่อนักวิชาการชาวญี่ปุนจะใชวิธีเขียนตามธรรมเนียมญี่ปุน คือ 
ใชนามสกุลข้ึนกอนแลวตามดวยช่ือ 
 7. ชื่อนักวิชาการชาวตางประเทศที่นํามาอางอิง คร้ังแรกที่ปรากฏในตอนตนบทจะเขยีนทับ 
ศัพทเปนภาษาไทยและวงเลบ็ภาษาอังกฤษไว แตถามีการอางอิงในครั้งตอไปจะเขยีนเปนภาษาไทย
เทานั้น 
 8. ชื่อนวนิยายที่สามารถแปลเปนภาษาไทยที่ดีและสื่อความหมายไดกจ็ะแปลเปนภาษาไทย  
สวนบางเรื่องที่แปลแลวไมส่ือความหมายก็จะขอใชชื่อภาษาญี่ปุน  โดยถอดอักษรภาษาญี่ปุนตาม
ระบบขางตน       
 9.  คําศัพทสําคัญที่ใชในการอธิบายความหมายของวรรณกรรม 
         ตามหลักนิรุกติศาสตร  คําวา “จริยศาสตร” เปนภาษาสันสกฤต แปลตามตัวอักษรวา 
“ศาสตรที่วาดวยความประพฤติ หรือศาสตรแหงความประพฤติ”  จริยศาสตรตรงกับภาษาลาตินวา 
“อีธอส” (Ethos) ซ่ึงหมายถงึ อุปนิสัยหรือหลักของการประพฤติ  โดยนัยนีจ้ริยศาสตรจึงเปนศาสตร
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ที่วาดวยความประพฤติ หรือการกระทาํของมนุษยนัน่เอง บางทีเราก็เรียกวาปรัชญาจริยธรรม  
(Moral  Philosophy)  หรือหลักจริยธรรม10  
 
 จริยธรรม  จึงหมายถึง  พฤติกรรมที่มีมโนธรรมเขาแทรกแซง กลาวคือ ตองมีความสํานึก
และมีการตัดสนิใจกระทําการ ซ่ึงเปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไปวาโครงสรางทางจิตวทิยาของบุคคลมี
อิทธิพลไมมากก็นอยตอความสํานึกและการตัดสินใจ11 
 
 สวนคําวา “แนวคิด” หรือ “สารัตถะ”  ก็คือ  ทัศนะที่ผูแตงแสดงใหเห็นถึงธรรมชาติอยาง
ใดอยางหนึ่งของมนุษย หรือทัศนะที่ผูแตงมองดูความเปนไปในโลกมนษุยแลวนํามาแสดงให
ประจักษแกผูอานโดยใชเนือ้เรื่องเปนเครื่องสื่อสาร  สารัตถะจึงเปนจดุมุงหมายอนัเปนแกนสารของ
เร่ืองหรือเปนความคิดสําคัญในเรื่องที่ผูแตงสื่อมายังผูอาน12 
   
 บุญยงค  เกศเทศ กลาววา “แนวคดิ” หมายถึง ความคิดที่สําคัญที่สุดของเรื่องที่นักประพันธ
ตองการแสดงในหนังสือเลมนั้น ๆ  ความคิดนี้เปนเสมอืนแนวในการดําเนินเรื่องของนักประพนัธ
ดวย  นกัประพันธจะแสดงแนวคดิของเขาไดโดยอาศยัตัวละคร  นอกจากนี้ยังอาศัยบทสนทนา
ระหวางตัวละครและนักประพันธกจ็ัดเหตุการณสถานการณในเรื่องเพื่อย้ําแนวคิดนั้นๆ ดวย13 
 
 แนวคิดเชงิจริยธรรมในวิทยานิพนธฉบับนี ้ จึงหมายถึง ทัศนะที่ผูแตงแสดงใหเหน็ถึง
ธรรมชาติของมนุษยในเรื่องศีลธรรมและการดําเนินชวีิตไปตามแนวทางที่ถูกตองเหมาะสม 
 
1.8  การปริทัศนวรรณกรรมที่เกี่ยวของ 

 
ผลงานวรรณกรรมของคะวะบะตะเปนผลงานที่มีชื่อเสียงเปนอยางมาก  ดวยเหตุทีว่าเขา

เปนนักประพนัธชาวญ่ีปุนคนแรกที่ไดรับรางวัลโนเบล สาขาวรรณกรรม ดังนั้น ผลงานวรรณกรรม
ของเขาจึงถูกนําไปแปลเปนภาษาตาง ๆ มากมายอาทิเชน ภาษาอังกฤษ  ภาษาฝรั่งเศส  ภาษาเยอรมัน
และอ่ืน ๆ อีกรวมทั้งภาษาไทย  นอกจากนี้  นักวิชาการทั้งหลายยังไดวิจยัเกีย่วกับผลงานของ       

                                                           
 10 ชัยวัฒน  อัตพัฒน, จริยศาสตร (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2523), หนา 1. 
 11 กีรติ  บุญเจือ, จริยศาสตรสําหรับผูเริ่มเรียน, (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, 2542), หนา 13. 
 12 กุหลาบ  มัลลิกะมาส, วรรณคดีวิจารณ (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2529), หนา 102. 
 13 บุญยงค  เกศเทศ, แลลอดวรรณกรรมไทย (กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร, 2536), หนา 30. 
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คะวะบะตะไวมากมาย  โดยเฉพาะอยางยิง่เรื่อง เมืองหมิะ มีการกลาวถึงกันมากหลังจากที่ไดรับ
รางวัลโนเบลในป ค.ศ. 1968 

 
  จากการศึกษาถึงการทําวิจัยเกี่ยวกับผลงานวรรณกรรมของคะวะบะตะพบวา ในประเทศ

ญี่ปุนมีการศึกษาวิจยักนัมามากแลว  หนังสือหรืองานวิจยัที่เกีย่วของกบัผลงานของคะวะบะตะจึงมี
จํานวนมากทั้งที่เปนภาษาญี่ปุนและภาษาอังกฤษ ในสวนของงานวิจยัที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหตวั
ละครนั้นโดยมากมักจะเปนการวิเคราะหตวัละครหญิง ทั้งนี้สืบเนื่องมาจากการที่คะวะบะตะมักจะ
สรางตัวละครหญิงใหเปนตวัละครเอกของเรื่อง  ดังเชนที่นะกะมุระ  มิทซุโอะ (Nakamura  Mitsuo) 
ไดกลาวถึงโครงสรางของเรื่อง เมืองหิมะ ไววา เหมือนกับโครงสรางของละครโน∗ โดยมี            
โคะมะโกะเปนศูนยกลางของเรื่องเชนเดยีวกับฌิเตะ∗∗シテ (Shite) ในละครโน  ซ่ึงในตอนแรกยัง
ไมเปดเผยชื่อใหรู  สวนฌิมะมุระเปนตัวละครรองเชนเดียวกับวะกิ∗∗∗ ワ キ (Waki) ซ่ึงก็คือ           
นักเดนิทาง        ฌิมะมุระเดนิทางออกจากชีวิตประจําวันเขาไปสูโลกอีกโลกหนึ่ง เพือ่คนหาบางสิ่ง
บางอยางที่เขาคิดวาเขาไดสูญเสียไป 14    สวนอุเอะดะ  มะโกะโตะ (Ueda  Makoto) ไดพูดถึงตัว
ละครหญิงในแงความบริสุทธิ์และความเปนภรรยาในเรือ่ง เมืองหิมะ วา ความงามของโยโกะ
สะทอนออกมาทางดวงตาและน้ําเสียง  เธอเปนหญิงสาวที่ฌิมะมุระเขาไมถึง  สัมผัสแตะตองไมได  
                                                           
 ∗ละครโน คือ ศิลปะการแสดงโบราณของญี่ปุน  เปนการผสมผสานระหวางองคประกอบ 4 อยางไดแก  
การขับรอง  การรายรํา  ดนตรี และการแสดงเรื่องราว  มีการเคลื่อนไหวที่เช่ืองชาแตสงางามเปนแบบแผน  
นักแสดงเปนชายลวน  มีประวัติยาวนานมากวา 600 ปและยังเปนที่นิยมกันอยูในปจจุบัน (เสาวลักษณ  สุริยะวงศ
ไพศาล, ศึกษาบทละครโน, “ตําราประกอบการเรียนการสอนรายวิชา 124-441 : บทละครญี่ปุน 1”, (กรุงเทพฯ : 
ภาควิชาภาษาตะวันออก  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2528), หนา 1.  (อัดสําเนา) 
 ∗∗ ฌิเตะ เปนตัวละครเอกในละครโน มักจะเปนบุคคลที่เสียชีวิตไปแลวแตยังมีความหลงติดอาลัย
อาวรณอยู  จึงกลับมาสูสถานที่เดิมที่ตนมีความผูกพันอยู  จนในที่สุดเมื่อไดยินรสพระธรรมแลวจึงสามารถหลุด
พนได  ละครโนจะใหความสําคัญทั้งหมดแกตัวเอกซึ่งมักจะสวมหนากากและใหเปนผูรายรําอันเปนองคประกอบ
สําคัญของละครโน (เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล, ศึกษาบทละครโน, “ตําราประกอบการเรียนการสอนรายวิชา      
124-441 : บทละครญี่ปุน 1”, (กรุงเทพฯ : ภาควิชาภาษาตะวันออก  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 
2528), หนา 6.  (อัดสําเนา) 

 ∗∗∗วะกิ เปนตัวละครรองในละครโน จะเปนบุคคลที่ยังมีชีวิตอยูเสมอ  โดยมักจะเปนพระธุดงคทํา
หนาที่นําเรื่องเพื่อใหตัวเอกออกมารายรําและเลาเรื่องราวของตน นอกจากนี้ก็ทําหนาที่คลายเปนตัวแทนของผูชม
ในการฟงเรื่องราวของตัวเอก  เปนตัวละครที่มีเพียงบทเจรจาแตไมมีการรายรํา (เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล, 
ศึกษาบทละครโน, “ตําราประกอบการเรียนการสอนรายวิชา 124-441 : บทละครญี่ปุน 1”, (กรุงเทพฯ : ภาควิชา
ภาษาตะวันออก  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2528), หนา 5-6.  (อัดสําเนา) 
 14J. Thomas Rimer, Modern Japanese fiction and its traditions, (Princeton, New Jersey : Princeton 
University Press, 1978), pp.172-173. 
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ดูราวกับไมมตีวัตน เธอเปนสาวบริสุทธิ์ผูมีความรักอันแทจริงไมวาจะเปนความรักเด็ก  รักนองชาย
รวมถึงยุกิโอะ สวน   โคะมะโกะไดเปล่ียนสถานะไปเรือ่ย ๆ จากสาวนอยที่สะอาดบริสุทธิ์สดใสมา
เปนเกอิชากรานโลกียและดูเหมือนจะทําตวัเปนภรรยาของฌิมะมุระเขาไปทุกที15 
  
 สําหรับเรื่อง นางระบําอิสุ นั้น จะเห็นวาผูเขียนตั้งชื่อเรือ่งตามตัวละครเอกหญิงซึ่งมีอาชีพ
เปนนางระบํา   ทําใหผูอานทราบไดอยางชดัเจนวาตวัละครเอกของเรื่องคือใคร 
 
 อยางไรก็ตามมีนักวจิัยหลายทานมีความเหน็วาตวัละครเอกชายก็มีความสําคัญไมยิ่งหยอน
ไปกวาตวัละครเอกหญิงในเรื่อง  เชน  ซะดะตะกะ  มุระมะทซุ (Sadataka Muramatsu) ไดกลาวถึง
ตัวละครในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา วา  ตัวละครทุกตวัถูกมองผานสายตาของฌิงโงะ 16   ในขณะที่
โธมัส  ไรเมอร (Thomas Rimer) ไดกลาวถึงเรื่อง เมืองหิมะ วาตวัละครทุกตัวในเรื่องถูกมองผาน
สายตาของฌิมะมุระ ดังนัน้บางครั้งผูอานจึงเกดิความสับสนในความสัมพันธของตัวละครดังเชน
ความสัมพันธของโคะมะโกะกับโยะโกะเพื่อนของเธอสรางความงุนงงใหแกฌิมะมุระ17   
  
 จากคํากลาวของผูเชี่ยวชาญทั้งสองดังกลาวจะเหน็ไดวาทั้งสองเรื่อง คะวะบะตะสรางตัว
ละครชายใหทาํหนาที่เปนเสมือนผูเลาเรื่อง ดังนั้นเหตกุารณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นจึงถูกถายทอดผาน
สายตาของตัวละครชายทั้งสิ้น   
  
 ในงานวิจยัหลายชิ้นไดวิเคราะหตวัละครชายในแงมุมที่แตกตางกันออกไป  เชน ทซุรุตะ   
คินยะ (Tsuruta  Kinya)  ไดกลาวถึงความฝนของฌิงโงะในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา ทั้งแปดเรื่อง18  ซ่ึง
ความฝนเหลานั้นเกีย่วของกบัความตายและหญิงสาว  ในขณะที่โฌอิชิ  โมะริโมะโตะและอะอิบะ 
(Shouichi Morimoto & Aiba) ไดกลาวถึงจิตใจของตวัละครที่บรรยายโดยใชคําที่เกีย่วกับน้ํา เชน 
ฝน ลําธาร  น้ําสะอาด ทะเลและน้ําตา เปนตน  โดยไดยกตวัอยางประกอบคําอธิบายใหเห็นเดนชดั  
เชน ในฉากทีเ่กี่ยวกับ “น้ําตา” นั้นแสดงใหเห็นถึงความรูสึกของตัวละครเอกชายไดเปนอยางดหีรือ

                                                           
 15 Kinya  Tsuruta & Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, (Tokyo: Sophia  
University, 1976), pp.73-83. 
 16川端文学研究会、『川端康成の人間と芸術』、教育出版センター、

1971年、 pp.168-185. 
 17J. Thomas Rimer, Modern Japanese fiction and its traditions, p.170. 
 18 Kinya  Tsuruta & Thomas E. Swann, Approaches to the Modern Japanese novel, pp.96-103. 
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ตอนที่นางระบําเอยชมเขาวาเปนคนดี19 ในขณะเดียวกันทซุรุตะ  คินยะก็ไดกลาวถึงความเปนกําพรา
กับ “น้ําตา” ของตัวละครเอกชายในเรื่อง นางระบําอสุิ 20  และพดูถึงความสัมพันธของตัวละครใน
เร่ือง เมืองหิมะ ระหวางโคะมะโกะกับฌิมะมุระและโคะมะโกะกับยกุิโกะ21 
 

 นอกจากนี้ยังมีงานวิจยัหลายชิ้นที่เปนการวิเคราะหเปรียบเทียบผลงานหลาย ๆ เร่ืองที่มี
ลักษณะที่คลายคลึงกัน เชน อุเอะดะ  มะโกะโตะไดเปรยีบเทียบตวัละครหญิงในเรื่อง นกกระเรียน
พันตัว  กับเรื่อง เมืองหิมะ วายุกิโกะมีลักษณะเหมือนโยโกะในขณะที่ฟมุิโกะเหมือนโคะมะโกะ22 

 
  สวนเอกสารและงานวิจยัเกีย่วกับผลงานวรรณกรรมของคะวะบะตะที่เปนภาษาไทยนั้นมี

นอยมาก ในผลงานทางวิชาการของมณฑา  พิมพทองไดกลาวถึงความงามในทัศนะของคะวะบะตะ
และหนาที่ของศิลปะและนวนิยาย โดยกลาววา “คะวะบะตะเขยีนนวนิยายดวยความหวังทีว่าจะเปน
ส่ิงบันดาลใจและสะเทือนใจผูอาน   แมเมื่อเขาจากโลกนี้ไปแลวและสิ่งนัน้เปนหนาที่สูงสุดของ    
วรรณคดแีละศิลปะ” 23 ยุคิกุนจิึงเปรียบเสมอืนกิโมโนที่ทาํดวยผาชจิิมิ  แมผูเขียนจะสิน้ชีวิตจากโลก
นี้แลว  ผลงานก็ยังเหลืออยูเบื้องหลังและยังกอใหเกดิความสะเทือนใจแกผูอาน 24  นอกจากนีย้ังได
กลาวถึงตอนจบของเรื่อง นางระบําอิสุ วานายินดีหรือมคีวามสุขเกินไปหรือเปลาซึ่งคะวะบะตะเอง
เมื่ออายุมากขึน้ก็ยิ่งเกิดความไมพอใจในตอนจบของเรือ่งนี้มากขึ้น25 

  
  สวนงานวิจัยของปยะจิต ทาแดงไดพูดถึงชีวิตของคะวะบะตะ ผลงานและการใชจินตภาพ  

โดยกลาวถึงชวีิตของคะวะบะตะที่มีสวนสัมพันธในการสรางตัวละครชายวา ภาพชีวิตของตัวเขา
นั่นแหละที่สะทอนอยูในงานเขียนนับสิบนับรอยช้ินของเขา  ทิ้งไวใหเราชาวโลกไดรวมสัมผัสรับรู

                                                           
 19 明治大学大学院紀要、『「伊豆の踊子」の表現美について』、pp.743-
749. 
 20 鶴田欣也、『川端康成の藝術』、明治書院、1981年、pp. 124-126. 
 21 Ibid., pp. 98-103. 
 22 Makoto  Ueda, Modern Japanese writers and the nature of literature, (Stanford, California, Stanford 
University Press, 1976), p.180. 
 23มณฑา  พิมพทอง, นักเขียนและนวนิยายญี่ปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ : ภาควิชาภาษาตะวันออก  คณะ
อักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2527), หนา 74. (อัดสําเนา) 
 24เรื่องเดียวกัน, หนา 75. 
  25เรื่องเดียวกัน, หนา 76. 
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ในภาพเหลานัน้ไปอีกนานเทานาน26  นอกจากนีย้ังกลาวอีกวาคะวะบะตะไดวาดภาพสาระแหงชวีิต
สอดแทรกไวในวรรณกรรมของเขา27 

 
อยางไรก็ตามผูวิจัยมีความเห็นวางานวจิัยหลายช้ินที่เกี่ยวเนื่องกบัการวิเคราะหตัวละครชาย

นั้นยังขาดการวิเคราะหในเชงิจริยธรรม  ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงมีความประสงคที่จะศึกษาวเิคราะหตัว
ละครชายในดานแนวคิดเชิงจริยธรรมใหมากขึ้น 

 
จากการศึกษาคนควาเอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของ ทั้งที่เปนภาษาญี่ปุนและภาษาอังกฤษ

พบวา ไมมีงานวิจยัฉบบัใดเลยที่ศกึษาวิเคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมของคะวะบะตะโดย
มุงเนนในดานแนวคดิเชงิจรยิธรรม  นอกจากนี้ผูวจิัยยังพบอีกวา ไมมีวิทยานิพนธภาษาไทยเลมใด
เลยที่ศึกษาวิเคราะหผลงานวรรณกรรมของคะวะบะตะ   ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวา วิทยานิพนธเลมนี้
เปนเลมแรกในประเทศไทยที่ศึกษาวเิคราะหตวัละครชายในวรรณกรรมของคะวะบะตะในภาพรวม
โดยอิงกับชวีประวัติของผูแตง 

 
 เนื้อหาของงานวิจยัฉบับนี้ประกอบไปดวยเนื้อหาทั้งหมด  8 บท  ดังนี ้
 
 บทที่หนึ่ง  บทนํา  ศึกษาความเปนมาของปญหาและเหตุผลที่ผูวิจัยเลือกทําหัวขอนี ้
 บทที่สอง  ศึกษาชีวประวัตขิองผูแตงตั้งแตในวยัเยาวจนกระทั่งเสียชีวติ  รวมถึงอทิธิพล
ของประวัติชีวติของผูแตงที่มีสวนสัมพันธกับการสรางตัวละครในเรื่องตาง ๆ และผลงานที่เปนที ่  
รูจักของผูอานวรรณกรรม 
 บทที่สามถึงบทที่หก  วิเคราะหตวัละครชายในวรรณกรรมทั้งสี่เร่ือง อันไดแก เร่ือง นาง
ระบําอิสุ เรื่อง เมืองหิมะ เร่ือง นกกระเรยีนพันตวั และเรื่อง เสียงแหงขุนเขา ซ่ึงจะเลาเรื่องราวโดย
ยอและแนะนําตัวละครสําคัญในแตละเร่ืองเพื่อใหสามารถทําความเขาใจเนื้อหาไดโดยงาย  สําหรบั
การวิเคราะหตวัละครชายนัน้  ผูวิจัยจะวิเคราะหโดยเนนไปที่ตัวละครเอกชาย  สวนตวัละครรอง
ชายนั้นผูวิจัยจะกลาวถึงเพยีงเล็กนอยเทานัน้  เนื่องจากผูวิจัยเหน็วาตวัละครรองบางเรื่องแทบจะไม
ปรากฏอยูในทองเรื่องและมีบทบาทไมเดนชัดมากนกั 
 บทที่เจ็ด  ลักษณะเดนและพฒันาการของตวัละครชายในวรรณกรรมทั้งสี่เร่ือง   
 บทที่แปด  บทสรุปของวิทยานิพนธฉบับนี้ 

                                                           
 26 ปยะจิต  ทาแดง, คะวะบะตะ  ยะซุนะริ : ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ  : 
โครงการตําราคณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2536), หนา 29. 
 27เรื่องเดียวกัน, หนา 66. 



บทที่ 2 
 ยะซุนะริ  คะวะบะตะ :  ชีวิตและผลงาน  
  
 ในบทนี้จะกลาวถึงชีวประวัติของยะซุนะริ  คะวะบะตะ1  เจาของผลงาน 4  เร่ืองที่เราจะ
นํามาวิเคราะหเพื่อที่จะไดรูจักผูแตงและทราบขอมูลที่อาจจะเปนประโยชนในการศึกษาวิเคราะห
ผลงานวรรณกรรมของเขา  
 
2.1  ชีวิตในวัยเยาว  
 
 ยะซุนะริ  คะวะบะตะ  川端 康成    [Kawabata  Yasunari]   เกิดเมือ่วันที่ 14  มิถุนายน  
ค.ศ. 1899 ที่เมืองโอซากา  เปนบุตรชายของเอะอิกิช ิ栄吉  [Eikichi]2  และเกน็ ゲン [Gen]3 มี
พี่สาวหนึ่งคนชื่อโยะฌิโกะ 芳子 [Yoshiko]4 ครอบครัวของคะวะบะตะมีฐานะยากจน ตองประสบ
กับปญหาทางดานเศรษฐกิจ มีหนี้สินมากมาย อีกทั้งยังตองเผชิญกับโรครายซ่ึงคราชีวิตสมาชิกใน
ครอบครัวไปทีละคน  โดยเริ่มจากเอะอิกิชิบิดาของเขาไดปวยเปนวัณโรคและจากไปในที่สุดเมือ่ 
คะวะบะตะอายุเพยีงสองขวบ และในปตอมามารดาของเขาก็เสียชีวติดวยโรควัณโรคเชนเดียวกนั 
เขาจึงเปนกําพราทั้งพอและแมตั้งแตเดก็  อีกทั้งยังตองพลัดพรากจากพีส่าวเพียงคนเดยีว โดยที่นา
ซึ่งเปนนองสาวของมารดาไดรับพี่สาวของเขาไปอุปการะ  สวนตัวเขาไดไปอาศัยอยูกับปูและยาที่
หมูบานเล็ก ๆ แหงหนึ่งในเมืองโอซากา  คะวะบะตะจึงเติบโตขึน้มาทามกลางธรรมชาติ  เมื่อ       
คะวะบะตะอายุไดเจ็ดขวบ  ยาของเขาไดเสียชีวิตลงเมื่ออายุ 67 ป  คะวะบะตะจึงไดอาศัยอยูกับปู

                                                           
 1 ในการเขียนชีวประวัติของยะซุนะริ  คะวะบะตะในวิทยานิพนธเลมนี้  ผูวิจัยไดรวบรวมขอมูลจาก
หนังสือที่สําคัญ ๆ จํานวนสามเลม  คือ  川端康成、『川端康成全集第十九巻』、新潮社、

1974 年 ;  Donald  Keene, Down to the west :  Japanese  literature in the modern era ,1984;  Van C. 
Gessel ,Three modern novelists : Souseki, Tanizaki, Kawabata ,1993. 
 2 คะวะบะตะ เอะอิกิชิ  (ค.ศ. 1869-1901)  เปนแพทยแผนโบราณ  ผูซึ่งมีความสนใจในศิลปะและบทกวี
จีน  รวมทั้งวรรณคดีตาง ๆ  แตงงานกับนางเก็นผูซึ่งมีอายุมากกวาเขา 4 ป  เขาเสียชีวิตดวยโรควัณโรคเมื่ออายุ
เพียง 32 ป  คะวะบะตะไดนําช่ือของบิดาของเขามาตั้งช่ือตัวละครรองฝายชายในเรื่อง นางระบําอิสุ ซึ่งเปนหัวหนา
คณะนักแสดงเรรอนกลุมหนึ่ง  
 3  คะวะบะตะ เก็น  (ค.ศ. 1865-1902)  มีบุตรชายและบุตรสาวหนึ่งคน  เสียชีวิตดวยโรควัณโรค
เชนเดียวกับสามีเมื่ออายุเพียง 37 ป  
 4 คะวะบะตะ โยะฌิโกะ  (ค.ศ. 1895-1909)  เปนพี่สาวแท ๆ เพียงคนเดียวของคะวะบะตะ  อายุมากกวา
เขา 4 ป      เสียชีวิตดวยโรควัณโรคเมื่ออายุเพียง 13 ป  
 



 15

ตามลําพังสองคน  เมื่อเขาอายุไดสิบปพี่สาวคนเดยีวก็มาจากไปอีกคนโดยที่เขาไดพบกับพี่สาวเพยีง
คร้ังเดียวเทานัน้หลังจากที่ตองแยกจากกันในวยัเดก็ เขาจึงเหลือแตเพยีงปูเพยีงคนเดยีวเทานั้น  เมือ่
คะวะบะตะอายุได 15 ป  ปูไดเสียชีวิตไปอกีคนดวยอายุ 73 ป    

 
ชะตาชีวิตของคะวะบะตะทีต่องเผชิญกับความสูญเสียสมาชิกในครอบครัวไปทีละคน ทํา

ใหเขารับรูความรูสึกอางวาง  วาเหวมาตั้งแตเยาววยั  โดยเฉพาะอยางยิ่งตอนที่เขากําลังจะสูญเสียปูผู
เปนญาติที่เหลือเพียงคนเดียวไปตอหนาตอตาทําใหเขารูสึกรันทด  หวาดกลัววาถาขาดปูแลวตวัเขา
จะมีชีวติอยูไดอยางไร  เขารูสึกเหมือนคนไรญาติตองเผชิญโชคชะตาเพียงลําพังแตหลังจากปูของ
เขาจากไป  ลุงของเขาไดรับเขาไปอุปการะ ตอมาเมื่อเขาเขาโตเกียวเพือ่เตรียมตัวสอบเขาศึกษาตอ
ในชั้นมัธยมปลาย  เขาไดไปพักอยูกับครอบครัวของญาติที่เปนลูกพีลู่กนอง  การที่เขาไดรับความ
ชวยเหลือจากบรรดาญาติมิตรทําใหเขารูสึกเปนหนี้บุญคุณจนทําใหเขากลายเปนคนเจียมตวั ไมกลา
แสดงความคิดเห็นใด ๆ ออกมา   ปยะจิต  ทาแดงกลาววา “ในชวงวัยหนุมของคะวะบะตะเขาจึงให
ตัวละครของเขาแสดงออกถึงความพยายามที่จะทําตวัเองใหหลุดพนจากลักษณะนิสัยที่ไมแสดง
ความรูสึกที่ชัดเจน รวมทั้งภาพของตัวละครที่ตองเผชิญชีวิตอยางอางวางวาเหวก็เปนประเด็นปญหา
ที่คะวะบะตะไดเขียนถึงเสมอ”5   
 
2.2  ชีวิตในวัยเรียน 

 
ในป ค.ศ. 1906  เมื่อคะวะบะตะอายุไดเจ็ดขวบ เขาไดเขาศึกษาชัน้ประถมที่โรงเรียน

โทะโยะกะวะมุระ 豊川村  [Toyokawamura] และในปนี้เองยาของเขาไดเสียชีวติ คะวะบะตะจึง
ตองอาศัยอยูกบัปูเพียงลําพังสองคน ความวาเหวที่เกาะกินใจทําใหคะวะบะตะยึดหนังสือเปนที่พึง่ 
กลาวกันวา เขาอานหนังสือเกือบทุกเลมในหองสมุดของโรงเรียนประถมเมื่อเขาศึกษาอยูที่นี่
จนกระทั่งปสุดทาย นอกจากนี้เขายังมีความประทับใจในเสียงดนตรีและจังหวะของภาษาโบราณอกี
ดวย คะวะบะตะใฝฝนที่จะเปนจิตรกรและเขาก็มีความสามารถในการเขียนภาพไดดีทีเดียว อีกทั้ง
เขายังไดเร่ิมแตงบทกวแีละเขียนเรียงความสั้น ๆ  เขาไดแตงบทกวีจํานวนมากโดยอาศัยบทกวีของ      
ฌิมะสะกิ  โทซน 島崎 藤村 [Shimazaki  Touson]  เปนตนแบบ  คะวะบะตะสามารถแตงบทกวี
ไดทุกที่  ทุกเวลา  บทกวหีลายบทของเขาแตงขึ้นในขณะที่เขากําลังนั่งเบื่ออยูในชัน้เรียน หลังจาก
สําเร็จการศึกษาจากโรงเรียนประถมแลว  คะวะบะตะไดเขาศึกษาตอในชัน้มธัยมตนที่โรงเรียน 

                                                           
 5 ปยะจิต  ทาแดง, คะวะบะตะ  ยะซุนะริ : ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : 
โครงการตําราคณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2536), หนา 8. 
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อิบะระกิ 茨木  [Ibaraki] ในเมืองโอซากาในป ค.ศ. 1912 ซ่ึงเขาไดคะแนนสูงสุดในการสอบเขา  
เขาไดเร่ิมอานวารสารทางวรรณคดีวจิารณตาง ๆ มากมายทําใหเปล่ียนความตั้งใจจากที่เคยใฝฝนวา
อยากเปนจิตรกรมาเปนนกัเขียนนวนยิายแทน   

 
 ในป ค.ศ. 1914  เมื่อคะวะบะตะอายุไดสิบหาป ปูซ่ึงอายุมาก หูตึง ตามองไมเห็นไดลม

ปวยและตองนอนอยูบนเตยีงตลอดเวลา  ลุกเดินไปไหนไมได   คะวะบะตะจึงตองคอยพยาบาลดแูล
ปูจวบจนวาระสุดทายแหงชีวติของทาน ในชวงเดือนสุดทายกอนที่ปูจะจากไป  คะวะบะตะไดเขียน
บันทึกเหตุการณที่เกดิขึ้นในชีวิตประจําวันของเขา และปฏิกิริยาที่เกิดขึ้นกับเขาตอการสูญเสียญาติ
สนิทคนสุดทายในชวีิตของเขา จากประสบการณตอนพยาบาลปูคะวะบะตะไดเขียนบันทึกขึ้นมา
เลมหนึ่งชื่อ บนัทึกเมื่ออายุสิบหก 『十六歳の日記』[Juurokusai no Nikki]∗ 

 
หลังจากปูไดจากไป  คะวะบะตะไดยายไปอยูบานลุงและในปตอมาเขาไดยายเขาไปอยูใน

หอพักนกัเรียน  ใชชีวิตชาวหอจนกระทั่งเรียนจบโรงเรียนมัธยมตน  เมือ่คะวะบะตะอายุไดสิบเจด็ป  
ขณะที่กําลังศกึษาอยูในชั้นมัธยมปที่หา  เขาไดมีความสัมพันธทางใจกับรุนนองชัน้มัธยมปที่สองที่
อยูหอพกัเดยีวกัน คะวะบะตะมีนิสัยรักการอานหนังสอืและสนใจอานงานเขียนของกลุมนักเขียนที่
มีช่ือเสียงในขณะนัน้ ในป ค.ศ. 1917  คะวะบะตะไดสําเร็จการศึกษาจากโรงเรียนมัธยมตนในเดือน
มีนาคม และไดยายเขาโตเกยีวเพื่อไปศึกษาตอในชั้นมัธยมปลายที่โรงเรียนดะอิชิโกโต 第一高等 

[Daiichikoutou] ในสาขาวิชาวรรณคดีอังกฤษซึ่งคะวะบะตะเปนนักเรียนเพยีงคนเดยีวของโรงเรียน
อิบะระกิที่สอบเขาศึกษาตอที่นี่ได  ในขณะที่เขาศกึษาอยูในชัน้มัธยมปลายแหงนีค้ะวะบะตะไดมี
โอกาสอานวรรณกรรมตางประเทศมากมาย โดยเฉพาะอยางยิ่งวรรณกรรมรัสเซีย   ในป ค.ศ. 1918 
ชวงฤดูใบไมรวง สมัยที่เขาเปนนักเรยีนชัน้มัธยมปลายปที่สอง  คะวะบะตะไดเดินทางไปทองเที่ยว
ที่แหลมอิสุเปนครั้งแรก ในการเดินทางครั้งนี้เขาไดพบกับนางระบําคนหนึ่งในคณะนักแสดงเรรอน
และไดรวมเดนิทางไปกับคณะนกัแสดงเรรอนกลุมนี ้ เขาประทับใจในความมีน้ําใจไมตรแีละ
กิริยามารยาทอันออนโยนของนางระบําคนหนึ่ง ดังนั้นเขาจึงไดถายทอดประสบการณในครั้งนัน้มา
เขียนเรื่องสั้นขนาดยาวเรื่อง นางระบําอิสุ『伊豆の踊子』[Izu no Odoriko]  ซ่ึงนวนยิายเรื่องนี้
ไดสรางชื่อเสียงใหกับเขาเปนอยางมากโดยไดรับการแปลออกเปนภาษาตางประเทศหลายภาษาและ
ยังผลิตผลงานเรื่อง ความทรงจําที่ยุงะฌิมะ『湯ヶ島での思い出』[Yugashima de no Omoide]  
ออกมาอีกดวย 

                                                           
 ∗บันทึกเมื่ออายุสิบหก  แตงขึ้นในป ค.ศ. 1914  ซึ่งตอมาไดเปลี่ยนช่ือเปน  บันทึกเมื่ออายุสิบเจ็ด    
『十七歳の日記』[Juunanasai no Nikki] เรื่องนี้คะวะบะตะไดเขียนเก็บทิ้งไวเปนเวลาหลายปกอนที่จะนํา
ออกมาตีพิมพในป ค.ศ. 1925 
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หลังจากจบการศึกษาในชัน้มัธยมปลาย คะวะบะตะก็สอบเขาศกึษาตอในมหาวิทยาลัย
โตเกียวอิมพีเรียล∗ 東京帝国大学  [Tokyouteikoku  Daigaku]  ในคณะอักษรศาสตร สาขาวิชา
วรรณคดีอังกฤษในป ค.ศ. 1920  และในปนี้เองคะวะบะตะไดหลงรักสาวคาเฟอายปุระมาณสิบหก
ปชื่อ “อิโต  ฮะทซุโยะ”  伊藤   初代 [Itou  Hatsuyo] ความประทับใจในตัวหญิงสาวผูนี้ทําใหเขา
ผลิตผลงานออกมาชื่อวา ไฟใต 『南方の火』[Nanpou no Hi] และ ชิโยะ 『ちよ』[Chiyo] ใน
ปตอมาคะวะบะตะไดตัดสนิใจเปลีย่นสาขาวิชาจากวรรณคดีอังกฤษไปเปนสาขาวิชาวรรณคดีญี่ปุน  
ดวยเหตุผลที่วา กฎเกณฑขอบังคับในเรื่องการเขาชั้นเรียนของสาขาวิชาวรรณคดญีี่ปุนมีนอยกวา  
อีกทั้งคะวะบะตะอยากจะมเีวลาสําหรับการเขียนนวนยิายใหมากขึน้  ในป ค.ศ. 1924 คะวะบะตะ
สําเร็จการศึกษาจากมหาวิทยาลัย เขาไดเขยีนวิทยานพินธเร่ือง ประวัตนิวนยิายญ่ีปุน 『日本小説

史小論』[Nihon Shousetsushi Shouron]  ซ่ึงคะวะบะตะไดใชเวลาเรยีนถึงสี่ปเต็ม 
 
2.3  ชะตาชีวิต  
  
 คะวะบะตะไดรับรูรสชาติชีวิตที่โดดเดีย่วอางวางมาตั้งแตเยาววยั  การเปนผูที่ขาดความรัก  
ความอบอุนจากบิดามารดามาตั้งแตเดก็ เปนประสบการณอันขมขื่นที่คะวะบะตะพยายามเก็บซอน
เอาไวในสวนลึกของจิตใจ  นอกจากนี้ความผิดหวังในความรักฉันหนุมสาวเปนบาดแผลที่ฝงลึกอยู
ในจิตใจของเขาเรื่อยมา เหตุการณสะเทือนใจที่เกิดขึ้นกบัเขาซ้ําแลวซํ้าเลาทําใหคะวะบะตะมุงมั่นที่
จะเปนนักเขยีนเพื่อหารายไดเล้ียงตัวเองและในป ค.ศ. 1926  คะวะบะตะไดตัดสินใจอยูกินกบั   
มะทซุบะยะฌ ิ  ฮิเดะโกะ 松林   秀子 [Matsubayashi  Hideko] โดยไมไดจัดงานแตงงานแตอยาง
ใด  จนกระทัง่ถึงป ค.ศ. 1943  เมื่อคะวะบะตะอายุส่ีสิบสี่ป เขาไดรับลูกหลานฝายญาติทางแมมา
เล้ียงเปนบุตรสาวบุญธรรม ทั้งนี้เขาไมยอมมีบุตรของตัวเองดวยเกรงวาหากมีอะไรเกดิขึ้นกับเขา
แลว ลูกจะกลายเปนเด็กกําพราตองเผชิญชีวิตอางวางเชนที่เขาเคยประสบมากอน 
 

ดานความเปนศิลปน คะวะบะตะไดอุทศิชีวิตใหกับการสรางสรรคผลงานวรรณกรรม
รวมทั้งการวจิารณผลงานวรรณกรรมตาง ๆ มากมาย  เขาไดใชชวีิตอยางเปนประโยชนตอวงการ
นักเขียนโดยไดรับเลือกใหเปนประธานกรรมการของสมาคมนักเขียนญี่ปุนคนที่ 4  日本ペン     

クラブ[Nihon Pen kurabu]  (PEN Club)   อีกทั้งยังใหการสนับสนุนนักเขียนรุนนองอีกหลายคน
โดยเฉพาะมิฌมิะ  ยกุิโอะ  三島    由紀夫 [Mishima  Yukio]   (ค.ศ. 1925-1970)  นักเขยีนที่มี
ชื่อเสียงโดงดังคนหนึ่งของญีปุ่น   
 
                                                           
 ∗ มหาวิทยาลัยโตเกียวอิมพีเรียล  ก็คือ  มหาวิทยาลัยโตเกียวในปจจุบัน 
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ในชวงบัน้ปลายชีวิตโรคภยัไขเจ็บเริ่มเขามาเบียดเบยีน  คะวะบะตะตองเขารับการรักษาตัว
อยูในโรงพยาบาลดวยโรคปอดอักเสบและตองเขารับการผาตัดไสติ่งอักเสบและเกดิตดินิสัยการใช
ยานอนหลับ  ชะตาชีวิตในชวงบั้นปลายยังคงเลนตลกกับเขาไมลดละ  เมื่อมิฌิมะ  ยกุิโอะ ศิษยรัก
ไดฆาตัวตายดวยการทําฮะระกิริ∗ 腹切り [Harakiri] ในเดือนพฤศจกิายน ป ค.ศ. 1970  เหตกุารณ
ในครั้งนี้สรางความสะเทือนใจใหแกคะวะบะตะยิ่งนัก 

 
คะวะบะตะไมเพียงแตเปนนกัเขียนทีย่ิ่งใหญเฉพาะในประเทศญี่ปุนเทานั้นแตเขายังเปน

นักเขียนที่มีช่ือเสียงระดับโลก   เนื่องจากเขาเปนชาวญี่ปุนคนแรกทีไ่ดรับรางวัลโนเบล   สาขา  
วรรณกรรมในป ค.ศ. 1968 จากเรื่อง เมืองหิมะ ดวยเหตุนี้งานเขยีนของเขาจึงไดรับการแปล
ออกเปนภาษาตางประเทศมากมาย อาทิเชน ภาษาอังกฤษ  ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมัน ภาษาสวีเดน 
รวมทั้งภาษาไทย  

 
เมื่อวันที่ 16 เมษายน ค.ศ. 1972 คะวะบะตะนักเขียนผูยิ่งใหญของญี่ปุนไดกระทาํ

อัตวินิบาตกรรมดวยการกินยานอนหลับผสมเหลาแลวเปดแกสทิ้งไว ซ่ึงเปนการจบชีวิตนกัเขยีน
ของเขาดวยวยัเจ็ดสิบสามป  นับวาเปนการสูญเสียบุคคลสําคัญของโลกไปอยางนาเสียดาย  การ    
ฆาตัวตายของเขานั้นยังไมทราบแนชัดวาเกดิจากสาเหตุใดเนื่องจากคะวะบะตะมไิดทิ้งจดหมายหรือ
ขอความสั่งเสียใด ๆ ไวเลย   
 

อยางไรก็ตาม ถึงแมวาคะวะบะตะจะจากโลกนี้ไปนานหลายปแลวก็ตามแตผลงานทาง
วรรณกรรมของเขาก็ยังคงตรึงอยูในใจของคนรุนหลังตลอดมา 
 
2.4  ผลงาน 

 
ในป ค.ศ. 1914  เมื่อคะวะบะตะมีอายุสิบหาป เขาไดเขยีนบันทกึชื่อ บันทึกเมื่ออายสิุบหก 

『十六歳の日記』[Juurokusai no Nikki] ขึ้นจากประสบการณตอนพยาบาลปูซ่ึงเปนบันทึก
รายละเอียดที่เกิดขึ้นในแตละวันในชวงที่เขาเฝาพยาบาลปู  คะวะบะตะไดบรรยายความรูสึกของตัว
เขาเอง บทสนทนาระหวางเขากับปู การพยาบาลชวยเหลือปูและความทุกขทรมานเจบ็ปวดของปูซ่ึง

                                                           
 ∗ การกระทําอัตวินิบาตกรรมดวยการควานทอง  การควานทองนี้เปนบทลงโทษในสมัยเอะโดะเฉพาะ
กับนักรบที่พกพาดาบไดเทานั้น  เปนการตายอยางมีเกียรติยศและศักดิ์ศรี (อะอิกะวะ  ทซุงุโมะโตะและคนอื่น ๆ, 
กระจกสองญี่ปุน, แปลโดย  ปราณี  จงสุจริตธรรมและคณะ, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : โรงเรียนสมาคมสงเสริม
เทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุน), 2541), หนา 271.) 
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ตัวคะวะบะตะเองไดเคยพูดถึง บันทึกเมื่ออายุสิบหก วาเขยีนขึ้นในขณะที่ปูของเขากําลังจะตาย  เขา
ไดอธิษฐานไววา หากเขาเขียนบันทึกไดถึงหนึ่งรอยหนาแลวก็ขอใหปูของเขาหายปวย6 คะวะบะตะ
ไดเก็บรายละเอียดของเหตกุารณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นตอหนาตอตาเขาและไดบันทกึไวอยางละเอียดซึ่ง
ทําใหผูอานเกดิอารมณสะเทอืนใจรวมไปกบัผูเขียน   
 

ในป ค.ศ. 1916  เมื่อเขาเรยีนอยูในชั้นมธัยมปที่หา  คะวะบะตะไดเร่ิมแตงบทกวส้ัีน ๆ 
จํานวนมาก  อาทิเชน H ชูอิ นิ 『えいち中尉に』[Eichi Chuui ni]  อะวะยุกิ โนะ โยะรุ 『淡

雪の夜』[Awayuki no Yoru]  ถวยชาสีมวง 『紫の茶碗』[Murasaki no Chawan]  โทรเลข 
『電報』[Denpou]  อะโอะบะ โนะ มะโดะ โยะริ 『青葉の窓より』[Aoba no Mado yori]  
ดรุณี 『少女に』[Shoujo ni]  นอกจากนี้คะวะบะตะยังไดเร่ิมงานเขียนประเภทเรื่องสั้น โดยได
สงเรื่อง แบกโลงศพไวบนบา『 師の柩を肩に』[Shi  no Hitsugi o Kata ni] ซ่ึงเปนผลงานที่
เขียนขึ้นในงานศพของอาจารยสอนภาษาองักฤษไปลงในหนังสือพิมพเคะอิฮันฌิมโป  京阪新報  

[Keihanshinpou]  ซ่ึงเปนหนังสือพิมพทองถ่ินเมืองอิบะระก ิ ตอมาเรื่องนี้ไดถูกนํากลับมาตีพมิพ
ใหมอีกครั้งหนึ่ง  โดยไดเปลี่ยนชื่อเปน  งานศพอาจารยคุระกิ  『倉木先生の葬式』[Kuraki  
Sensei  no Soushiki]  ในป ค.ศ. 1927 

 
ในปเดยีวกันนี ้ ขณะที่คะวะบะตะใชชีวิตชาวหอพกันักเรียนและกําลังศึกษาอยูในชัน้มัธยม

ปที่หา  เขาไดมีความสัมพันธทางใจกับรุนนองชั้นมัธยมปที่สองที่อยูหอพักเดยีวกัน  คะวะบะตะได
เก็บความทรงจําที่งดงามในครั้งนี้มาเสนอเปนผลงานที่มีชื่อวา หนุม 『少年』[Shounen] ซ่ึงไดนํา
ออกมาตีพิมพเมื่อคะวะบะตะมีอายุเกือบหาสิบป 

 
ในป ค.ศ. 1920  ขณะที่เขาศกึษาอยูที่มหาวทิยาลัยโตเกยีว  คะวะบะตะไดรวมกับเพื่อนใน

ช้ันเรียนออกวารสารทางวรรณกรรมชื่อ “ฌินฌิโช” 「新思潮」[Shinshichou] เลมที่หกและได
เร่ิมงานเขียนชิน้แรกเรื่อง  โฌกนซะอิอิกเกะอิ 『招魂祭一景』[Shoukonsaiikkei]  ตีพิมพใน
วารสารดังกลาว ซ่ึงถือไดวาเปนการปูทางเขาสูเสนทางนักเขียนของเขา ผลงานชิ้นนี้ไดรับคําวิจารณ
จากบรรดานักเขียนที่มีชื่อเสยีงมากมายทําใหเขาไดรูจักกับคิกุชิ คัน 菊池   寛 [Kikuchi Kan] และ
ไดรวมงานกัน ดวยการสนับสนุนจากคกิุชิ คันทําใหเขาไดรูจกักบันักเขียนญี่ปุนที่มีชื่อเสียงใน
ขณะนัน้อีกหลายทาน  อาทเิชน  โยะโกะมิทซุ  ริอิชิ  横光   利一  [Yokomitsu  Riichi]    คุเมะ       
มะซะโอะ  久米   正雄  [Kume  Masao] และอะกตุะงะวะ  รีวโนะซุเกะ  芥川    龍之介 
[Akutagawa Ryuunosuke] เปนตน   

                                                           
 6 ปยะจิต  ทาแดง, คะวะบะตะ  ยะซุนะริ : ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ, หนา 4. 
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ในปตอมาคะวะบะตะไดตพีมิพผลงานเรื่อง  รูปแบบงานเขียนของนายนัมบุ 『南部氏の

作風』[Nambushi no Sakufuu] น้ํามัน『油』[Abura] หมั้น 『ある婚約』[Aru Konyaku]  
ลงในวารสารฌินฌิโช นอกจากนี้คะวะบะตะยังไดแปลงานเขียนของนักเขียนชาวรัสเซียคือ John  
Galsworthy และ Chekhov รวมทั้งไดเร่ิมเขยีนบทวจิารณวรรณคดีลงตพีิมพในวารสารดังกลาว   

 
ในป ค.ศ. 1923 เขาไดเขียนเรื่องสั้นเรื่อง  ผูชํานาญพิธีศพ  『会葬の名人』[Kaisou no 

Meijin]  ลงตีพิมพในวารสารบุงเงะอิฌุนจ ู 文芸春秋 [Bungeishunjuu] ซ่ึงภายหลังไดเปล่ียนชื่อ
เปน  ผูชํานาญการงานศพ  『葬式の名人』 [Soushiki no Meijin]  หลังจากนัน้เขาไดเขยีนเรื่อง 
ไฟใต  『南方の火』[Nanpou no Hi] ลงตีพิมพในวารสารฌินฌิโช    

 
ในป ค.ศ. 1924 คะวะบะตะไดรวมกับกลุมนักเขียนหนาใหมออกวารสารทางวรรณกรรม

ช่ือ “บุงเงะอจิิดะอิ” 文芸時代 [Bungeijidai] และไดจดัตั้งกลุมนักเขียนชื่อวา “กลุมนีโอเพอร
เซพชั่นนิส” (Neo perceptionist)  หรือ “ฌิงกังกะกุฮะ” 新感覚派 [Shinkankakuha] ขึ้น อีกทั้งยงั
ไดตีพิมพผลงานเรื่อง ไฟหาปลา 『篝火』 [Kagaribi] ลงในวารสารฌินโฌเซะทซุ  新小説 
[Shinshousetsu] และตีพิมพผลงานประเภทเรื่องสั้นตาง ๆ ลงในวารสารทางวรรณกรรมตาง ๆ  อาทิ
เชน  บัตตะ โตะ ซุสุมุฌิ『バッタと鈴虫』[Batta to Suzumushi]  แหวน  『指環』[Yubiwa] 
โซระ นิ อุโงะกุฮิ 『空に動く灯』[Sora ni Ugokuhi]  นาฬกิา 『時計』[Tokei] และรวม  
เร่ืองสั้น 『短篇集』 [Tanpenshuu]   เปนตน   
 

ในป ค.ศ. 1925  ผลิตผลงานเรื่อง อาทติยอัสดง 『落日』 [Rakujitsu] ใบไมรวงและ     
พอแม 『落葉と父母』[Ochiba to Fubo] สัญญาวันพรุงนี้ 『明日の約束』[Ashita no 
Yakusoku] จันทรเต็มดวง 『白い満月』 [Shiroi Mangetsu] และในปนี้ไดตีพิมพผลงานเรื่อง 
บันทึกเมื่ออายสิุบเจ็ด  『十七歳の日記』[Juunanasai no Nikki] ยุงะฌิมะอนเซ็น『湯ヶ島 

温泉』[Yugashimaonsen]  รวมเรื่องสั้นชุดที่ 2『第二短編集』[Dai Ni Tanpenshuu]  รวม
เร่ืองสั้นชุดที่ 3『第三短編集』[Dai San Tanpenshuu]  ลงในวารสารบุงเงะอิฌุนจ ู  

 
ในป ค.ศ. 1926  ไดตีพิมพผลงานเรื่อง  นางระบําอิสุ『伊豆の踊子』[Izu no Odoriko] 

ยา 『祖母』[Sobo]   โอะกโุจ โนะ คิงเงิยว 『屋上の金魚』[Okujou no Kingyo]    มินะม ิ
 อิสุเงียว  『南伊豆行』[Minami Izugyou] เปนตน ลงในวารสารบุงเงะอิจิดะอิ   นอกจากนีย้ังได
ตีพิมพผลงานเรื่อง  คันโจ  โซโฌะกุ  『感情装飾』[Kanjou Soushoku] รวมนวนิยายขนาดจิว๋  
『掌篇小説の流行』[Tenohirahen Shousetsu no Ryuukou] ในป ค.ศ. 1927  ไดตีพิมพผลงาน
เร่ือง  นางระบาํอิสุ ลงในวารสารคินเซะอิโด  金星堂  [Kinseidou] 
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ในป ค.ศ. 1929  มีผลงานสําคัญเรื่อง แกงคอะซะกซุะ『 浅 草 紅 団 』 [Asakusa  
Kurenaidan]  อนเซ็นยะโดะ  『温泉宿』[Onsenyado]  ในป ค.ศ. 1930 ผลิตผลงานเรื่อง ฮะร ิ
โตะ กะระซุ โตะ คิริ  『針と硝子と霧』[Hari to Garasu to Kiri] ลงในวารสารบุงเงะอิจิดะอิ  
(Bungeijidai) และในป ค.ศ. 1932  ผลงานเรื่อง  จดหมายถึงพอแม 『父母への手紙』[Fubo e 
no Tegami]   โจะโจกะ  『抒情歌』[Jojouka]  เคะโฌ โตะ คุชิบุเอะ  『化粧と口笛』 
[Keshou to Kuchibue] ไดรับการตีพิมพ  

 
ในป ค.ศ. 1933  ผลงานเรื่อง นางระบําอิสุ ถูกนํามาสรางเปนภาพยนตร  นอกจากนีย้ัง

ตีพิมพผลงานเรื่อง  คินจู 『禽獣』[Kinjuu]  และเรื่อง  มะทซุโกะ โนะ เมะ  『末期の眼』

[Matsugo no Me]  สวนในปถัดมา  มีผลงานเดนคือ เร่ือง รุง 『虹』[Niji] และเรื่อง หนารอน 
『夏』[Natsu]  

 
ในป ค.ศ. 1935  คะวะบะตะไดเร่ิมเขยีนนวนยิายเรื่อง เมืองหิมะ『雪国』 [Yukiguni]  

ขณะที่เขาไปพักผอนที่ยุสะวะ โดยแบงออกเปนสองภาค  ในภาคแรกมีสองตอน  โดยใชชื่อตอนใน
คร้ังแรกวา กระจกเงายามเชา 『白い朝の鏡』 [Shiroi Asa no Kagami] และ กระจกเงายามเยน็ 
『夕景色の鏡』 [Yuugeshiki no Kagami] ซ่ึงเขียนเปนตอน ๆ ลงในวารสารตาง ๆ อาทิเชน 
คะอิโส 改造  [Kaizou] และบุงเงะอิฌนุจู เปนตน  ตอมาในป ค.ศ. 1937  คะวะบะตะไดเขยีน
เพิ่มเติมและพมิพออกเปนรูปเลม โดยตั้งชื่อเรื่องวา เมอืงหิมะ และในป ค.ศ. 1948  ไดเขียนเพิ่มเติม
อีกจนเปนฉบับสมบูรณและพิมพรวมเลมอีกครั้งหนึ่งซึง่ผลงานเรื่อง เมืองหิมะ นี้ใชเวลาในการ
เขียนยาวนานถึงสิบสามปจึงเสร็จสมบูรณนอกจากนี้ยังเปนผลงานที่ไดรับรางวัลโนเบลสาขา
วรรณกรรมในป ค.ศ. 1968 อีกดวย 

 
ในป ค.ศ. 1936 มีผลงานเรื่อง เพลงอิตาลี 『イタリアの歌』 [Itaria no Uta] ฮะนะ 

โนะ วะรุทซุ  『花のワルツ』[Hana no Warutsu]  รักประหารที่อะซะกุซะ  『浅草心中』 
[Asakusashinjuu] และสวนหนึ่งของเรื่อง เมืองหิมะ โดยตั้งชื่อวา คะยะ โนะ ฮะนะ  『萱の花』 
[Kaya no Hana] และ ฮิ โนะ มะกุระ  『火の枕』 [Hi no Makura] เปนตน 

 
ในป ค.ศ. 1940  ตีพิมพผลงานเรื่อง รักแรกของแม『母の初恋』[Haha no Hatsukoi]  

โฮะกุโระ โนะ เทะงะม ิ  『ほくろの手紙』[Hokuro no Tegami] และ ยุกฮุิโตะ『ゆくひ

と』 [Yukuhito] เปนตน   
 



 22

ในป ค.ศ. 1943  มีผลงานเดนคือเรื่อง อาทิตยอัสดง 『夕日』 [Yuuhi]  ซ่ึงในปตอมาเรื่อง
นี้ไดรับรางวัลคิกุชิ  คัน คร้ังที่ 6 ในเดือนเมษายน 

 
ในป ค.ศ. 1948  ตีพิมพผลงานเรื่อง หนุม 『少年』[Shounen]  รวมผลงานของคะวะบะ

ตะทั้ง 16 เลม 『川端全集全十六巻』  [Kawabata Zenshuu Zen 16 Maki] และ เมืองหิมะ 
ฉบับสมบูรณ  นอกจากนี้คะวะบะตะยงัไดรับเลือกใหรับตําแหนงประธานกรรมการของสมาคม
นักเขียนญี่ปุนคนที่ 4   

 
ในป ค.ศ. 1949  ผลงานเรื่อง เก็บกระดกู 『骨拾い』[Kotsuhiroi]  นกกระเรียนพันตวั  

『千羽鶴』[Senbazuru]  เสียงแหงขุนเขา 『山の音』[Yama no Oto] ไดรับการตีพิมพซ่ึงในป
ถัดมาไดผลิตผลงานเรื่อง นางระบํา 『舞姫』[Maihime]  และเรื่อง นกกระเรียนพันตวั กไ็ดรับ
รางวัลเกะอจิุทซุอิน  芸術院  [Geijyutsuin] 

 
ในป ค.ศ. 1953  ผลงานเรื่อง จันทรเหนอืน้ํา 『水月』 [Suigetsu] ไดรับการตีพมิพใน

วารสารบุงเงะอิฌุนจู  (Bungeishunjuu)  และผลงานเรื่อง นะมิชิโดะริ 『波千鳥』 [Namichidori]  
ซ่ึงเปนภาคตอจากเรื่อง นกกระเรียนพันตวั  ไดรับการตีพมิพ   

 
  ในป ค.ศ. 1954  ตีพิมพผลงานเรื่อง ทะเลสาบ 『湖』[Mizuumi] และเรื่อง ราชาโกะ

『名人』 [Meijin] จากนัน้ก็ผลิตผลงานเรื่อง กรุงเกา 『古都』[Koto] ในเดือนเมษายน ผลงาน
เร่ือง เสียงแหงขุนเขา เสร็จสมบูรณและไดรับรางวัล Noma Literary Arts Prize   คร้ังที่ 7 『野間 

文芸賞』[Noma Bungeishou] ในเดือนธันวาคมปเดยีวกัน  นอกจากนี้ผลงานเรื่อง  นางระบําอสุิ 
ถูกนํามาสรางเปนภาพยนตรคร้ังที่สอง 

 
ในป ค.ศ. 1960  ผลงานเรื่อง นางนิทรา 『眠れる美女』  [Nemureru Bijo] ไดรับการ

ตีพิมพ และในปถัดมาผลิตผลงานเรื่อง ความงามและความเศรา 『美しさと哀しみと』  
[Utsukushisa to Kanashimi to]  

 
ในป ค.ศ. 1964  ผลงานเรื่อง แขนนาง 『片腕』[Kataude] ไดรับการตีพิมพและในป ค.ศ. 

1966 ผลงานเรื่อง ทะเลสาบ ถูกนํามาสรางเปนภาพยนตร ในปถัดมาเรื่อง นางระบําอิสุ ถูกนํามา
สรางเปนภาพยนตรคร้ังที่หา 
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เดือนตุลาคมป ค.ศ. 1968 ผลงานเรื่อง เมอืงหิมะ ไดรับรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรมซึ่ง    
คะวะบะตะเปนนักเขยีนชาวญี่ปุนคนแรกที่ไดรับรางวัลนี้ และในเดือนธันวาคมปเดยีวกันเขาไดขึ้น
กลาวสุนทรพจนเร่ือง “ขาพเจากับญี่ปุนอันแสนงาม”  美しい日本の私 [Utsukushii  Nippon  no  
Watashi] ในพิธีรับมอบรางวัลโนเบล ณ กรุงสตอกโฮม  ประเทศสวีเดนและในปเดียวกันนี้ผลงาน
เร่ือง นางนิทรา  ถูกนํามาสรางเปนภาพยนตร  

 
ในป ค.ศ. 1969  เดือนพฤษภาคมคะวะบะตะไดรับเชิญไปบรรยายพิเศษเรื่อง “การดาํรงอยู

และการคนพบความงาม”  美の存在と発見 [Bi no Sonzai to Hakken]  ที่มหาวทิยาลัยฮาวาย 
 

2.5  อิทธิพลของประวัติชีวิตผูเขียนที่มีตองานเขียน 
  

คะวะบะตะไดเขียนบันทกึชือ่ บันทึกเมื่ออายุสิบหก  ขึ้นในขณะที่เขาอายุ 15 ป โดยเขียน
ขึ้นจากประสบการณจริงตอนที่เขาเฝาพยาบาลปูซ่ึงตามองไมคอยเหน็และตองนอนอยูบนเตยีง ลุก
เดินไปไหนไมได  คะวะบะตะไดบนัทึกเรื่องราวที่เกิดขึ้นระหวางปูกับเขาอยางละเอียดทกุวนัแต
ในชวงใกลวนัสุดทายกอนทีปู่จะจากไป  เขาไมไดบันทกึไวเพราะปูอาการหนักมาก  คะวะบะตะได
บรรยายความรูสึกของตัวเขาที่มีตอปูทั้งความรูสึกที่ด ี และความรูสึกรําคาญที่ตองมาคอยพยาบาล 
คนแกใกลตาย ทําใหผูอานเขาใจความรูสึกของเด็กในวยันั้นที่ตองแบกรับภาระอันหนักอ้ึงนั้นและ
ความรูสึกของผูที่กําลังจะสูญเสียบุคคลอันเปนที่รักไปไดอยางด ี  ผลงานชิ้นนี้เปนเพียงบนัทึกของ
เด็กผูชายคนหนึ่งที่สามารถบรรยายความรูสึกที่เกิดขึ้นในขณะนั้นไดอยางดีเยี่ยมแสดงถึงความเปน
ศิลปนของตัวผูเขียน 

 
ในสมัยที่เขาเรยีนอยูชัน้มัธยมที่โรงเรียนอิบะระกแิละพกัอยูที่หอพักนกัเรียน คะวะบะตะ

เคยมีประสบการณความรักอนัลึกซึ้งกับหนุมรุนนองชื่อ “โอะซะงะวะระ” 「おさがわら」

[Osagawara] ซ่ึงเปนหนุมรูปงาม หนาตาสวยราวกับผูหญิงทําใหมผูีมองวางานเขยีนของเขาตั้งอยู
บนพื้นฐานความรักรวมเพศมากกกวาความผูกพันทางจติใจ คะวะบะตะไดเก็บความทรงจําครั้งนั้น
มาเขียนเรื่อง หนุม  ตัวละครเอกในเรื่อง หนุม มีชื่อวา “คิโยะโนะ” 「清野」[Kiyono] ซ่ึงตัวละคร
ตัวนี้คะวะบะตะกย็อมรับวาคือหนุมคนเดยีวกันกับโอะซะงะวะระ 

 
ในป ค.ศ. 1918  คะวะบะตะไดเดินทางไปทองเที่ยวทีแ่หลมอิสุ เขาไดพบกับคณะนกัแสดง

เรรอนกลุมหนึ่งและไดรวมเดินทางไปกับคณะนกัแสดงเรรอนกลุมนี้  เขาประทับใจในความมนี้ําใจ
ไมตรีและกิริยามารยาทอันออนโยนของนางระบําคนหนึง่  ดังนั้นเขาจึงไดถายทอดประสบการณใน
คร้ังนั้นมาเขียนเรื่องสั้นขนาดยาวเรื่อง นางระบําอิสุ ซ่ึงผลงานเรื่องนี้ไดสรางชื่อเสียงใหกับเขาเปน
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อยางมากโดยไดรับการแปลออกเปนภาษาตางประเทศหลายภาษา  ผูวิจัยมีความเห็นวาเรื่อง นาง
ระบําอิสุ นี้นาจะมีเคาโครงเรื่องมาจากเรื่องราวในชวีิตจริงของคะวะบะตะ  อีกทั้งคะวะบะตะยังได
ใชช่ือพอของเขาคือ “เอะอกิิชิ” มาเปนชื่อตัวละครรองฝายชายซ่ึงเปนหัวหนาคณะนักแสดงเรรอน
กลุมหนึ่งอีกดวย 

 
ในสมัยที่คะวะบะตะเรียนอยูในมหาวิทยาลัย  เขาไดเกดิความรักกับสาวนอยนางหนึ่งซึ่งมี

ช่ือจริงวา  “อิโต  ฮะทซุโยะ”  แตเพื่อน ๆ เขามักเรียกชื่อเธอวา “ชิโยะ”  ซ่ึงเธอทํางานเปนพนักงาน
บริการอยูในคาเฟแหงหนึ่ง เมื่อเขาขอเธอแตงงานเธอก็ตกปากรับคําเปนมั่นเปนเหมาะแตกม็า
ปฏิเสธและหนีไปในทายทีสุ่ด ทําใหคะวะบะตะรูสึกเจ็บปวดกับความรักฉันหนุมสาวในครั้งนี้เปน
อยางมาก  เขาไดใชชื่อของหญิงสาวผูนีม้าเขียนเปนนวนิยายเร่ือง ชิโยะ นอกจากนี้เขายังไดนํา
เร่ืองราวความรักในครั้งนี้มาบรรยายไวในเรื่อง  จดหมายถึงพอแม 

 
 จึงอาจกลาวสรุปไดวา คะวะบะตะมีปมบางประการในจิตสํานึกเพราะเปนผูที่ขาดความรัก  
ความอบอุนจากพอแมตั้งแตเด็กซึ่งเปนประสบการณอันเจบ็ปวดที่คะวะบะตะพยายามเก็บไวและ
ไดย้ําประสบการณที่เจ็บปวดนั้นไวในวรรณกรรมแตละเรื่องเปนการสะทอนปมในจติใตสํานึกของ
ตนเองอยางไมรูตัว  ทั้งนี้เพราะประสบการณในชวีิตที่ขมขื่นในวัยเยาวของคะวะบะตะ  ลวนมีสวน
สําคัญในการสรางตัวละครในวรรณกรรมของเขา   
 
 ชีวิตที่ทุกขยากวาเหวตั้งแตยังเปนเด็กผานชีวิตวยัรุนที่อางวางจนมาศกึษาอยูใมหาวิทยาลัย  
ความรูสึกที่เกาะกินอยูในหวัใจของคะวะบะตะตลอดเวลาก็คือ เขาเปนมนุษยที่เกดิมาแลวไมเคย
ไดรับความรักจากใครเลยในโลกนี้ เขาเปนมนุษยทีไ่มมีความสําคัญสําหรับใครเลยในโลกนี้ ในชวง
วัยหนุมของคะวะบะตะ เขาจึงใหตวัละครของเขาแสดงออกถึงความพยายามทีจ่ะทําตัวเองใหหลุด
พนจากลักษณะนิสัยที่ไมแสดงความรูสึกทีช่ัดเจนรวมทั้งภาพของตัวละครที่ตองเผชิญชีวิตอยาง
อางวางวาเหวก็เปนประเด็นปญหาที่คะวะบะตะไดเขียนถึงเสมอ   ดังที่ปรากฏอยูในผลงานชิน้
สําคัญ ๆ ของ  อาทิเชน  เร่ือง  หนุม   ชิโยะ   น้ํามัน  และเรื่อง  จดหมายถึงพอแม  เปนตน7 
 
 

                                                           
 7 ปยะจิต  ทาแดง, คะวะบะตะ  ยะซุนะริ : ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ, หนา 8. 
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2.6  บันทึกเหตุการณสําคัญและผลงาน 

ค.ศ. 1899  (ปเมจิที่ 32)      -  14  มิถุนายน  เกิดทีเ่มืองโอซากา   
-  เปนบุตรชายของของเอะอิกิชิกับเกน็  
-  มีพี่สาวอายแุกกวาเขา 4 ปหนึ่งคนชื่อ “โยะฌิโกะ”   

ค.ศ. 1901  (ปเมจิที่ 34)  อายุ 2 ขวบ -  17  มกราคม  บิดาเสียชีวิตดวยโรควัณโรคเมื่อวัย 32 ป   
ค.ศ. 1902  (ปเมจิที่ 35)  อายุ 3 ขวบ  -  10  มกราคม  มารดาเสียชีวติดวยโรควัณโรคเชนเดียว  

    กัน  ดวยวัยเพียง 37 ป 
-  ปูและยารับเขาไปเลี้ยง  สวนพี่สาวปารับไปเลี้ยง 
    เขาจึงตองพลัดพรากจากพีส่าว 

ค.ศ. 1906  (ปเมจิที่ 39)  อายุ 7 ขวบ -  เขาศึกษาชัน้ประถมที่โรงเรียนโทะโยะกะวะมุระ    
-  9  กันยายน  ยาเสียชีวิตดวยวัย 67 ป  เขาจงึตองอาศัย 
   อยูกับปูเพยีงลําพังสองคน   

ค.ศ. 1909  (ปเมจิที่ 42)  อายุ 10 ขวบ  -  21  กรกฎาคม  พี่สาวที่พลัดพรากจากกันเสียชีวิตดวย 
   โรควัณโรคเชนเดียวกับบดิามารดา  ดวยวยัเพยีง 13 ป 
-  คะวะบะตะใฝฝนที่จะเปนจิตรกร 

ค.ศ. 1912  (ปทะอิโฌที่ 1)  อายุ 13 ป -  เดือนมนีาคม  จบการศึกษาระดับประถมศึกษา     
                       -  เดือนเมษายน  สอบเขาโรงเรียนมัธยมอบิะระกิซ่ึงเขา 
        ไดคะแนนสอบเปนอันดับหนึ่ง 
ค.ศ. 1913  (ปทะอิโฌที่ 2)  อายุ 14 ป  -  ใฝฝนอยากเปนนักเขยีนนวนิยาย   

-  เริ่มเขียนบทกวีและเรียงความ   
ค.ศ. 1914  (ปทะอิโฌที่ 3)  อายุ 15 ป  -  15  พฤษภาคม  ปูเสียชีวิตดวยวยั 73 ป   

-  เดือนกันยายน  ยายไปอยูบานลุง 
-  ไดเขยีนบันทึกชื่อวา บันทกึเมื่ออายุสิบหก   
    (Juurokusai no Nikki)  ขึ้น ขณะที่ปูกําลังจะจากไป 
 -  มีผลงานเรื่อง เก็บกระดูก (Kotsuhiroi)   
    ผูชํานาญการงานศพ (Soushiki no  Meijin)   

ค.ศ. 1915  (ปทะอิโฌที่ 4)  อายุ 16 ป  -  ยายเขาไปอยูที่หอพกันักเรียนจนกระทั่งจบการศึกษา  
ค.ศ. 1916  (ปทะอิโฌที่ 5)  อายุ 17 ป  -  สมัยเปนนกัเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 5  มีความสัมพันธ 
     อันลึกซึ้งกับหนุมรุนนองป 2 ที่อยูหอพกัเดียวกนั  ซ่ึง 
         ความทรงจาํที่งดงามในครั้งนี้นําเสนอในผลงานเรื่อง   
          หนุม  (Shounen)  เมื่อคะวะบะตะอายุเกือบ 50 ป 
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 -  มีผลงานซึ่งเปนบทกวีส้ัน ๆ มากมาย อาทิเชน H ชูอิ น ิ 
    (Eichi Chuui ni)   อะวะยกุิ โนะ โยะรุ  (Awayuki no  
   Yoru)   ถวยชาสีมวง  (Murasaki no Chawan)   อะโอะ 
    บะ โนะ มะโดะ โยะริ  (Aoba no Mado Yori) 
   ดรุณี (Shoujo ni)   
-  นอกจากนีย้งัมีผลงานเรื่อง แบกโลงศพไวบนบา   
   (Shi  no Hitsugi o Kata  ni)  ซ่ึงเปนผลงานที่เขียนขึน้   
   ในงานศพของอาจารยสอนภาษาอังกฤษ  ซ่ึงตอมาได 
   เปล่ียนชื่อเปน งานศพของอาจารยคุระก ิ 
   (Kuraki  Sensei  no Soushiki) 

ค.ศ. 1917  (ปทะอิโฌที่ 6)  อายุ 18 ป  -  เดือนมนีาคม  จบการศึกษาระดับมัธยมศกึษาตอนตน  
-  ยายเขามาอยูที่โตเกียวเพื่อมาศึกษาตอ 
-  เดือนกันยายนไดเขาศึกษาในแผนกวรรณคดีอังกฤษที ่
   โรงเรียนมัธยมปลายดะอิชิโกโตซึ่งเขาเปนนักเรยีนคน 
   เดียวของโรงเรียนอิบะระกิที่สอบเขาศึกษาตอที่นี่ได 

ค.ศ. 1918  (ปทะอิโฌที่ 7)  อายุ 19 ป  -  ชวงฤดูใบไมรวงไดเดินทางไปทองเที่ยวที่อิสุเปนครั้ง 
        แรกและไดพบกับคณะนกัแสดงเรรอน  ประสบการณ
        ในการไปเทีย่วอิสุคร้ังแรกนั้น ทําใหเขาผลิตผลงาน
        เร่ือง นางระบําอิสุ  (Izu no Odoriko)  ออกมาในป  
         ค.ศ. 1926    
     -  นอกจากนีย้งัมีผลงานเรื่อง ความทรงจําทียุ่งะฌิมะ  
         (Yugashima de no Omoide) 
ค.ศ. 1919  (ปทะอิโฌที่ 8)  อายุ 20 ป  -  เดือนมิถุนายน  ตีพิมพผลงานเรื่อง  ชิโยะ (Chiyo) 
ค.ศ. 1920  (ปทะอิโฌที่ 9)  อายุ 21 ป  -  เดือนกรกฎาคม  จบการศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอน 
    ปลายและเขาศึกษาตอในคณะอักษรศาสตร  สาขาวิชา 
    วรรณคดีอังกฤษที่มหาวิทยาลัยโตเกยีวอิมพีเรียล 
    (Tokyou Teikoku Daigaku)  
 -  รวมกับเพื่อนในชั้นเดยีวกนัจัดทําวารสารทาง 
    วรรณกรรมชื่อวา “ฌินฌิโช” (Shinshichou) 
 -  ไดรูจกักับคกิุชิ  คัน (Kikuchi  Kan)  นักเขียนที่ม ี
    ชื่อเสียงในขณะนัน้  ซ่ึงตอมาเขาไดรับความอุปถัมภ 
    จากนกัเขียนทานนี้มาโดยตลอด 
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-  ไดรูจกักับสาวคาเฟนางหนึ่งชื่อวา “อิโต  ฮะทซุโยะ”  
   (Itou  Hatsuyo)  ซ่ึงความประทับใจในหญิงสาวผูนี้ทาํ 
   ใหเขาผลิตผลงานออกมาชื่อวา ไฟใต (Nampou no Hi) 

ค.ศ. 1921  (ปทะอิโฌที่ 10)  อายุ 22 ป  -  มีผลงานเรื่อง โฌกนซะอิอิกเกะอิ  (Shoukonsaiikkei) 
     -  ยายไปเรียนในสาขาวิชาวรรณคดีญี่ปุน 
     -  ไดรับการแนะนําใหรูจกักบันักเขียนที่มชีื่อเสียงอาทิ 
         เชน  อะกตุะงะวะ  รีวโนะซเุกะ  โยะโกะมิทซุ  ริอิชิ   
         คุเมะ  มะซะโอะ 
     -   ตีพิมพผลงานเรื่อง น้ํามัน (Abura)   รูปแบบงานเขียน 
           ของนายนัมบุ (Nambushi no Sakufuu)    หมั้น 
           (Arukonyaku) 
ค.ศ. 1922  (ปทะอิโฌที่ 11)  อายุ 23 ป  -  ผลิตผลงานเรื่อง ไฟหาปลา  (Kagaribi)  

-  แปลงานเขียนของ  John  Galworthy และ Chekhov 
   นักเขียนชาวรัสเซีย 

ค.ศ. 1923  (ปทะอิโฌที่ 12)  อายุ 24 ป  -  ออกวารสาร “บุงเงะอิฌุนจ”ู  (Bungeishunjuu) 
-  ตีพิมพผลงานเรื่อง ริงกิงกะ โนะ ยูอุทซุ  
   (Rinkinka no Yuuutsu) 
-  ตีพิมพผลงานเรื่อง ไฟใต 

ค.ศ. 1924  (ปทะอิโฌที่ 13)  อายุ 25 ป  -  เดือนมนีาคม  จบการศึกษาระดับมหาวิทยาลัย  
   เขียนวิทยานพินธเร่ือง “ประวัตนิวนิยายญี่ปุน”  
    (Nihon  Shousetsushi  Shouron) 
-  ออกวารสาร “บุงเงะอิจิดะอิ” (Bungeijidai) 
-  กอตั้งกลุมนโีอเพอรเซพชั่นนิส   (Neo perceptionist)   
    หรือฌิงกังกะกุฮะ (Shinkankakuha) 
-   ตีพิมพผลงานเรื่อง บัตตะ โตะ ซุสุมุฌิ  (Batta to   
    Suzumushi) แหวน (Yubiwa) โซระ นิ อุโงะ กุฮิ (Sora  
    ni Ugokuhi)   รวมเรื่องสั้น (Tanpenshuu) 

ค.ศ. 1925  (ปทะอิโฌที่ 14)  อายุ 26 ป  -  พักทียุ่งะฌิมะในอิสุเกือบหนึ่งป  
-  ตีพิมพผลงานเรื่อง ใบไมรวงและพอแม  
   (Ochiba to  Fubo)  บันทึกเมื่ออายุสิบเจ็ด (Juunanasai   
    no Nikki)  ซ่ึงมีช่ือเดิมคือ บันทึกเมื่ออายุสิบหก  ลง 
    ในวารสารบุงเงะอิฌุนจ ู
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ค.ศ. 1926  (ปโฌวะที่ 1)  อายุ 27 ป  -  ใชชีวิตอยูทียุ่งะฌิมะ  (Yugashima) 
 -   อยูกนิกับมะทซุบะยะฌิ  ฮิเดะโกะ  (Matsubayashi  
            Hideko)  โดยไมไดจัดงานแตงงาน 

 -  ตีพิมพผลงานเรื่อง นางระบําอิสุ (Izu no Odoriko) 
    ยา (Sobo)  โอะกุโจ โนะ คงิเงิยว  (Okujou no Kingyo)   

ค.ศ. 1929  (ปโฌวะที่ 4)  อายุ 30 ป  -  ตีพิมพผลงานเรื่อง แกงคอะซะกุซะ (Asakusa  
         Kurenaidan)  
ค.ศ. 1932  (ปโฌวะที่ 7)  อายุ 33 ป  -  ผลิตผลงานเรื่อง จดหมายถึงพอแม (Fubo e no 
      Tegami)  
ค.ศ. 1933  (ปโฌวะที่ 8)  อายุ 34 ป  -  เร่ือง  นางระบําอิสุ  ถูกนํามาสรางเปนภาพยนตร  

-  ออกวารสาร “บุงงะกุกะอ”ิ  (Bungakukai) 
ค.ศ. 1935  (ปโฌวะที่ 10)  อายุ 36 ป  -  เขียนนวนิยายเร่ือง เมืองหมิะ (Yukiguni) ขณะไป 

   ทองเที่ยวทีย่สุะวะ  ในจังหวัดนิอิงะตะ 
-  ตีพิมพผลงานเรื่อง เมืองหมิะ  ตอน “กระจกเงายาม 
   เย็น” (Yuugeshiki no Kagami)  และตอน “กระจกเงา 
   ยามเชา” (Shiroiasa no Kagami) 

ค.ศ. 1937  (ปโฌวะที่ 12)  อายุ 38 ป  -  ผลงานเรื่อง เมืองหิมะ   ไดรับรางวัลในงานบุงเงะอ ิ
       กงวะ (Bungeikonwa)  คร้ังที่ 3 
ค.ศ. 1938  (ปโฌวะที่ 13)  อายุ 39 ป     - ตีพิมพผลงานรวมเลม  Kawabata  Yasunari Zenshuu  
        ออกมาจํานวน 9 เลม 
ค.ศ. 1939  (ปโฌวะที่ 14)  อายุ 40 ป  -  เดือนกุมภาพันธ  จัดตั้งรางวัลคิกุชิ คัน ขึ้น 
ค.ศ. 1943  (ปโฌวะที่ 18)  อายุ 44 ป  -  เดือนมนีาคม  รับบุตรสาวบุญธรรม 

-  ตีพิมพผลงานเรื่อง อาทิตยอัสดง  (Yuuhi) 
ค.ศ. 1944  (ปโฌวะที่ 19)  อายุ 45 ป  -  ผลงานเรื่อง อาทิตยอัสดง  ไดรับรางวัลคิกุชิ คัน 
ค.ศ. 1947  (ปโฌวะที่ 22)  อายุ 48 ป  -  ผลงานเรื่อง เมืองหิมะ เสร็จสมบูรณ  ซ่ึงใชเวลาใน 

   การเขียนยาวนานถึง 13 ป 
ค.ศ. 1948  (ปโฌวะที่ 23)  อายุ 49 ป  -  เปนประธานกรรมการของสมาคมนักเขียนญี่ปุน 

-  ตีพิมพผลงานรวมเลม  Kawabata  Yasunari Zenshuu   
   ออกมาจํานวน 16 เลม 
-  ตีพิมพผลงานเรื่อง  เมืองหมิะ ฉบับสมบูรณ และเรื่อง   
   หนุม  ออกมา   
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ค.ศ. 1949  (ปโฌวะที่ 24)  อายุ 50 ป  -  จัดตั้งรางวัลโยะโกะมิทซุ  ริอิชิ  (Yokomitsu Riichi) 
-  ตีพิมพผลงานเรื่อง  นกกระเรียนพันตวั  (Senbazuru)    
   และเรื่อง  เสยีงแหงขนุเขา  (Yama no Oto) 

ค.ศ. 1952  (ปโฌวะที่ 27)  อายุ 53 ป  -  ผลงานเรื่อง นกกระเรียนพนัตัว ไดรับรางวัลเกะอจิุทซุ  
    (Geijutsuin) 
ค.ศ. 1954  (ปโฌวะที่ 29)  อายุ 55 ป  -  เร่ือง  นางระบําอิสุ  ถูกนําไปสรางเปนภาพยนตร 

    คร้ังที่สอง 
-  ผลงานเรื่อง เสียงแหงขนุเขา  ไดรับรางวัล  Noma  
    Literary Arts Prize  คร้ังที่ 7 
-  คะวะบะตะเริ่มติดยานอนหลับ 
-  ผลิตผลงานเรื่อง ทะเลสาบ (Mizuumi) 

ค.ศ. 1955  (ปโฌวะที่ 30)  อายุ 56 ป  -  ตีพิมพผลงานเรื่อง ทะเลสาบ  และ  กรุงเกา (Koto) 
ค.ศ. 1958  (ปโฌวะที่ 33)  อายุ 59 ป  -  ผลงานเรื่อง  เมืองหิมะ ไดรับรางวัลคิกุชิ  คัน  คร้ังที่ 6 
ค.ศ. 1960  (ปโฌวะที่ 35)  อายุ 61 ป  -  ตีพิมพผลงานเรื่อง นางนิทรา (Nemureru  Bijo) 
ค.ศ. 1962  (ปโฌวะที่ 37)  อายุ 63 ป  -  เขาโรงพยาบาลเนื่องจากใชยานอนหลับเกินขนาด 
ค.ศ. 1963  (ปโฌวะที่ 38)  อายุ 64 ป  -  ตีพิมพผลงานเรื่อง ความงามและความเศรา  
    (Utsukushisa to Kanashimi to) 
ค.ศ. 1964  (ปโฌวะที่ 39)  อายุ 65 ป  -  ตีพิมพผลงานเรื่อง  แขนนาง (Kataude) 
ค.ศ. 1966  (ปโฌวะที่ 41)  อายุ 67 ป  -  ผลงานเรื่อง ทะเลสาบ   ถูกนํามาสรางเปนภาพยนตร 
ค.ศ. 1968  (ปโฌวะที่ 43)  อายุ 69 ป  -  เดือนตุลาคม  ผลงานเรื่อง เมืองหิมะ  ไดรับรางวัล 

   โนเบล  สาขาวรรณกรรม 
 -  ผลงานเรื่อง นางนิทรา ถูกนํามาสรางเปนภาพยนตร 
ค.ศ. 1970  (ปโฌวะที่ 45)  อายุ 71 ป  -  มิฌิมะ  ยุกิโอะ (Mishima  Yukio)  ศิษยรักฆาตัวตาย 
ค.ศ. 1972  (ปโฌวะที่ 47)  อายุ 73 ป  -  เดือนเมษายน  ฆาตัวตายโดยเปดแกสทิ้งไวที่บานพัก 
    ไมทราบสาเหตุการตายเพราะไมไดทิ้งจดหมายไว 



บทที่ 3 
วิเคราะหตัวละครชายในเรื่อง นางระบําอิสุ 

 
 ในบทนี้จะเปนการวิเคราะหตัวละครชายในเรื่อง นางระบําอิสุ  ซ่ึงการแบงเนื้อเร่ืองเปน
ตอนจะยึดตามตนฉบับภาษาญี่ปุนเปนหลัก โดยตนฉบับที่นํามาใชในการศึกษาวิเคราะห คือ  เร่ือง 
Izu no Odoriko ของสํานักพมิพ  Shinchou  ป ค.ศ. 1950  หนา 8-41 
 
 สวนการวเิคราะหตวัละครชายนั้นผูวิจัยจะเนนที่ตัวละครเอกเปนหลัก สวนตัวละครรองจะ
กลาวถึงเพียงเล็กนอยเทานัน้ 
 
เรื่อง  นางระบําอิสุ   伊豆の踊子  [Izu no Odoriko] 
 
         นางระบาํอิสุ เปนเรื่องสั้นขนาดยาว 7 ตอน ไดรับการตีพิมพคร้ังแรกในป ค.ศ. 1926  เร่ืองนี้
เปนผลงานชิ้นสําคัญจากบันทึกความทรงจาํของเหตุการณ  เมื่อคร้ังที่คะวะบะตะเดินทางไปเทีย่ว
แหลมอิสุเปนครั้งแรกในป ค.ศ. 1918  นางระบําอิสุ เปนเรื่องราวความรักอันบรสุิทธิ์ รักแรกพบ
ของนักเรียนมธัยมคนหนึ่งซึง่เปนเดก็กําพรา มีบุคลิกเหงาเศราแตมีจิตใจโอบออมอารี ขณะเดินทาง
ไปทองเที่ยวแหลมอสุิเพียงลําพังและไดพบกับคณะนักแสดงเรรอนกลุมหนึ่งซึ่งมีสาวนอยนางหนึง่
ในคณะนกัแสดงเรรอน คือ “คะโอะรุ” เปนตัวละครสําคัญที่ทําใหการเดินทางกลับโตเกียวของหนุม
นอยคนนี้มไิดวางเปลาและโดดเดีย่วอีกตอไป   
 
3.1  แนะนําตัวละครสําคัญในเรื่อง 
 
ผม  私  [Watashi]   
 ตัวละครเอกฝายชายของเรื่อง  ผูแตงไมไดใหชื่อแตใชสรรพนามบุรุษที่ 1 เรียกแทนตัวเขา
วา “ผม” เด็กหนุมอาย ุ20 ป  เปนกําพรา เรียนชัน้มัธยมอยูที่โตเกยีว  ในสมัยนั้นนกัเรียน นกัศึกษา
นับไดวาเปนชนชั้นสูง เขาเปนคนจิตใจโอบออมอารี ไมถือตัวแตเขาคิดวาตวัเองมปีมดอยและเขา
กับใครไมได ไมมีเพื่อน จึงไดเดนิทางมาเที่ยวอิสุเพยีงลําพังในเครือ่งแบบนักเรยีน ทําใหเปนที่
สะดุดตาแกผูที่พบเห็น  ระหวางการเดินทางไดพบกับคณะนกัแสดงเรรอนกลุมหนึ่งและเกิดหลงรัก
นางระบํารางเล็กเขา  จึงไดพยายามใกลชิดกับคณะนกัแสดงเรรอนกลุมนี้และไดรวมเดินทางไป
ดวยกัน  
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“ผม” เปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญในการดําเนนิเรือ่ง โดยทําหนาที่เปนผูเลาเรื่องที่
เกิดขึ้นระหวางตัวเขากับคณะนักแสดงเรรอนใหผูอานไดรับทราบ 

นะกะมุระ  มิทซุโอะ  (Nakamura  Mitsuo)  กลาววา “ผม” ในเรื่อง นางระบําอิสุ เหมอืนกับ
วะกิ1 ในละครโน2  ซ่ึงก็คือ  นักเดนิทางที่ปดบังชื่อเสียงและเปนผูแนะนําใหผูอานไดรูจักกับฌิเตะ 3   
ซ่ึงเปนตัวละครเอกของเรื่อง4  ในที่นีห้มายถงึ “คะโอะรุนางระบํารางเล็ก” นั่นเอง 

 
คะโอะรุ  薫  [Kaoru]   

ตัวละครเอกฝายหญิงของเรือ่ง นางระบํารางเล็กซึ่งเปนนองสาวของเอะอิกิชิ อายุ 14 ป มี
ใบหนารูปไข เกลาผมสูงแบบโบราณและแตงหนาเขมจึงดูแกกวาอายุจริง เปนเด็กสาวที่ราเริง  
จิตใจงดงาม   เธอมักจะแบกกลองไวบนบา 

คะโอะรุเปนเดก็สาวที่บริสุทธิ์ไรเดียงสา  เธอคิดอยางไรก็พูดออกมาตรง ๆ ไมออมคอม  
คะโอรุเปนตัวละครสําคัญที่ทําให “ผม” คนพบตัวตนที่แทจริงของตัวเอง 

    
เอะอิกิชิ   栄吉  [Eikichi]   
 ตัวละครรองฝายชายของเรื่อง เปนหวัหนาคณะนกัแสดงเรรอนกลุมหนึ่ง อายุ 24 ป มีพี่ชาย
หนึ่งคนและนองสาวหนึ่งคน  เขาเปนพี่ชายแท ๆ ของคะโอะรุ  เขามีภรรยาชื่อ “ชิโยะโกะ”             
千代子 [Chiyoko] อายุ 19 ป  เธอแทงลูกไปสองคนจึงยงัไมแข็งแรงดี   เอะอิกิชิเปนคนจิตใจดีมาก  
มีความรักตอครอบครัวอันเปนความรักที่บริสุทธิ์  ปราศจากความเห็นแกตวั  เดิมทเีขาอยูกับคณะ
ละครในโตเกยีวแตเมื่อพี่ชายของเขารับงานของครอบครัวไปทําทั้งหมด  เขาจึงเรรอนแสดงละคร
ไปตามที่ตาง ๆ เพื่อหาเลี้ยงครอบครัวโดยมีผูติดตามเปนผูหญิงลวน  
 
แมยายของเอะอิกิชิ     
 แมยายของเอะอิกิชิ อายุราว 50 ป มีความคดิแบบผูใหญทีผ่านโลกมามาก  มองเห็นถึงความ
แตกตางทางดานฐานะทางสงัคมจึงพยายามกีดกันไมให “ผม” ไดใกลชิดกับคะโอะรุ   
  แมยายของเอะอิกิชิเปนตัวละครที่สรางความขัดแยงใหเกิดขึ้นกับตวัละครเอกชาย ดวยเหตุ
ที่มีมุมมองที่แตกตางจากตวัละครอื่น 
 

                                                           
 1 ดูรายละเอียดในหนา 10. 
 2 ดูรายละเอียดในหนา 10.  
 3 ดูรายละเอียดในหนา 10. 
 4 Donald  Keene, Dawn to the west (New York : Holt, Rinehart and Winston,1984), p.792. 
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3.2  เรื่องยอโดยสังเขป 
 
ตอนที่ 1 
 “ผม” นักเรยีนมัธยมอายยุี่สิบป สวมกิโมโนและเกีย๊ะไมทรงสูงแบบนักเรียน  สวมหมวก
นักเรียนและสะพายกระเปานักเรียน  เดินทางมาทองเที่ยวแหลมอิสุเพยีงลําพัง  ทามกลางสายฝนที่
ตกลงมา “ผม” วิ่งเขาไปหลบฝนที่โรงน้ําชาแหงหนึ่งและไดพบกับคณะนกัแสดงเรรอนกลุมหนึ่ง
กําลังนั่งพักหลบฝนอยูดานนอก  นางระบํารางเล็กเกลาผมทรงพองโตแบบโบราณ  ใบหนารูปไขดู
งดงามราวกับสาวสวยในภาพโบราณทําให “ผม” คิดวาเธออายุราวสิบเจ็ดป  เธอมากบัหญิงสาวสอง
คนและผูหญิงอายุราวส่ีสิบหนึ่งคนและมีผูชายอีกหนึ่งคน  “ผม” เคยพบนางระบําคนนี้มาแลวสอง
คร้ังและนี่เปนเหตุผลที่ทําให “ผม” เรงรีบเดินทางขามเขามา “ผม” หวงัวาจะไดพบเธออีกแตการมา
พบกันโดยบังเอิญที่โรงน้ําชาแหงนี้ทําให “ผม” รูสึกตื่นเตนจนตั้งตวัแทบไมติด  ครูตอมาหญิงชรา
เจาของโรงน้ําชาก็พา “ผม” เขาไปในหองหนึ่งเพื่อผิงไฟใหหายหนาว สวนพวกคณะนกัแสดง
เรรอนยังคงหลบฝนอยูดานนอก     
 

หลังจากนัน้  “ผม”  ไดยินเสยีงพวกเธอกําลังจะออกเดนิทางตอไป  “ผม”  อยากจะลุกตาม 
พวกเธอไปแตก็ไมกลา พอ “ผม” ถามหญิงชราเจาของโรงน้ําชาวา  คนืนี้พวกคณะนักแสดงเรรอน
จะพกัที่ไหน  นางตอบวา “คนอยางพวกนัน้นะ  ใครจะรูวาจะไปพักทีไ่หนคะ  คุณหนู  มีแขกที่ไหน   
พวกเขาก็จะพกัมันที่นั่นแหละ  คืนนี้จะพกัที่ไหนนะหรอืคะ  ไมมีใครรูหรอกคะ” คําตอบของหญิง
ชราทําให “ผม” ใจเตนและบอกกับตัวเองวา  ถาเปนอยางที่นางพูด  คืนนี้  “ผม” อาจจะไดพักรวม
หองกับนางระบํารางเล็กคนนั้นก็ได 

 
ตอนที่ 2 

 “ผม” ไดเดนิตามคณะนักแสดงเรรอนกลุมนี้มาจนทันและไดรวมเดนิทางไปกับพวกเธอ  
ระหวางเดินทาง “ผม” ไดพดูคุยกับผูชายซึ่งเปนหัวหนาคณะนกัแสดงเรรอนกลุมนีจ้ึงไดรูวาพวกเขา
กําลังมุงหนากลับบานที่เกาะโอฌิมะ  ชายผูนี้ชื่อ “เอะอกิิชิ”  อายุยี่สิบสี่ป  ภรรยาของเขาเพิ่งจะแทง
ลูกไปสองคน  สวนนางระบํารางเล็กแบกกลองใบใหญและขาตั้งไวบนบา ในคืนนั้นมีคนมาจาง
คณะนกัแสดงเรรอนกลุมนี้ไปแสดงทําให “ผม” ตองนั่งคอยอยูที่ที่พกัเพียงลําพัง  “ผม” นั่งไมติด
เลยแตพอ “ผม” ไดยินเสียงกลองทีไร “ผม” ก็ใจชืน้ขึน้มาทุกทีและเมื่อใดที่เสียงกลองขาดหายไป  
“ผม” ก็แทบจะทนความเงียบตอไปไมไหว  “ผม” กระวนกระวายใจวา  เธอกําลังทําอะไรอยูแลว  
คืนนี้จะมใีครอยูกับเธอหรือเปลา   
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ตอนที่ 3 
 วันตอมาเอะอกิิชิมาชวน “ผม” ไปอาบน้ําและ “ผม” ไดเห็นนางระบํารางเล็กวิ่งเปลอืยกาย
ออกมายืนกลางแสงแดดทําให “ผม” ไดรูความจริงวาเธอยังเปนเด็กอยู “ผม” หัวเราะอยางมีความสขุ 
และรูสึกราวกบัวาความคิดฉนัชูสาวในหัวสมองของ “ผม” ไดถูกชําระลางทิ้งไปหมดแลว   
   
ตอนที่ 4 

เชาวันตอมาคณะนกัแสดงเรรอนกลุมนี้มีกาํหนดการวาจะออกเดนิทางจากยุงะโนะแตมีคน
มาจางพวกเขาไปแสดงในคืนนั้นทําใหพวกเขาตองเล่ือนกําหนดการเดนิทางออกไป  “ผม” จึงรูสึก
เหมือนกําลังจะถูกทอดทิ้งแตโชคดีที่เอะอกิิชิพูดชักชวนให “ผม” อยูที่นี่ตออีกหนึง่คืนเพื่อที่จะได
รวมเดินทางไปดวยกัน  “ผม” รูสึกสุขใจที่ไดรับความผกูพันฉันเครือญาติจากคณะนักแสดงเรรอน
กลุมนี้  

เอะอิกิชิเลาให “ผม” ฟงวา ผูหญิงคนที่เปนภรรยาของเขาอายุยี่สิบสี่ป ชื่อ “ชิโยะโกะ”  
ผูหญิงคนที่มีอายุมากที่สุดเปนแมยายของเขาและนางระบํารางเล็กเปนนองสาวแท ๆ ของเขาชื่อวา 
“คะโอะรุ” อายุสิบสี่ป  สวนหญิงสาวอีกคนหนึ่งชื่อ  “ยุริโกะ” เปนหญิงรับใชอายุสิบเจ็ดป 

 
ตอนที่ 5 

เมื่อพวกเราเดนิทางมาจนถึงทางแยก  “ผม” เลือกที่จะเดนิทางลัด  สวนคนอื่น ๆ เลือกที่จะ
เดินทางสะดวกจึงเปนโอกาสดีที่ทําให “ผม” ไดเดินทางไปกับนางระบําเพียงสองคน ระหวาง
เดินทาง “ผม” พยายามหยดุเดินเพื่อพดูกับเธอและหวังวาเธอจะกาวขึ้นมาเดินเคยีงขางแตทุกครั้งเธอ
จะหยุดรอเพื่อรักษาระยะหางเอาไวสองกาวเสมอ  เมื่อ “ผม”  ไดยนินางระบําพดูชม “ผม” ให         
ชิโยะโกะฟงวา “ผม” เปนคนดีจริง ๆ ทําให “ผม” เร่ิมมองตัวเองใหมวา “ผม” ก็เปนคนดีกับเขา
เหมือนกนั  เดมิที “ผม” คิดวา “ผม” เปนคนที่เขากับใครก็ไมได  “ผม” จึงตองเดินทางมาทองเที่ยว
เพียงลําพัง   คาํพูดคํานี้ของเธอมีความหมายตอ “ผม” มาก   
 
ตอนที่ 6  

“ผม” ไดบอกพวกคณะนกัแสดงเรรอนวาพรุงนี้ผมจะตองกลับโตเกยีวซ่ึงแทจริงแลวเงิน 
“ผม” หมด  “ผม” จึงอางวาโรงเรียนจะเปดเทอมแลว   ในวนันั้น “ผม” ไดชวนนางระบําไปดูหนัง  
แตแมยายของเอะอิกิชิไมอนญุาตใหเธอไปซึ่ง “ผม” ก็ไมเขาใจเหมือนกันวาเพราะอะไร “ผม”  จึง
ตองไปดูหนังคนเดียว  เมื่อกลับถึงที่พัก “ผม” นั่งเหมอลอยมองออกไปขางนอกหนาตาง  เมืองทัง้
เมืองมืดสลัว  “ผม”  ไดยินเสียงกลองแววมาแตไกลแลวจู ๆ น้ําตาก็ไหลออกมา 
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ตอนที่ 7 
เมื่อถึงวันที่ตองลาจากกัน “ผม” รูสึกเศราใจมาก  นางระบําไดมาสง “ผม” ดวยแตเธอไมได

พูดอะไรกับ “ผม” เลยสักคํา  “ผม” อยากจะตะโกนบอกลาเธอแต “ผม” ก็ทําไดเพยีงโคงคํานับ∗ให 
บนเรือโดยสาร “ผม” แอบนอนรองไหเงยีบ ๆ แตเด็กหนุมลูกชายเจาของโรงงานที่คะวะสุซ่ึงกําลัง
จะไปสอบเขาที่โรงเรียนมัธยมในโตเกียวเห็นเขาจึงไดถามไถวา “ผม” มีเร่ืองไมสบายใจอะไรหรือ
เปลาและยังไดแบงปนเสบียงอาหารของเขามาให  “ผม” รูสึกสุขใจที่ไดรับน้ําใจไมตรีจากผูคนรอบ
ขางตลอดการเดินทางจนเมื่อไฟตะเกียงในเรือดับลง  “ผม” จึงนอนจมอยูกับน้ําตาในความมืดและ
เบียดกายเขาหาไออุนจากลูกชายเจาของโรงงานที่นอนอยูขาง ๆ     

 
3.3  การวิเคราะหตัวละครชาย   

     
ในเรื่องนี้ คะวะบะตะใชกลวิธีการเลาเรื่องโดยใชมุมมองของผูเลาเรื่องที่ปรากฏตัวในฐานะ

ตัวละครในเรื่อง (Narrator a Participant)∗∗ ซ่ึงก็คือ ตัวละครเอกฝายชายของเรื่องซึ่งผูเขียนไมไดให
ชื่อแตใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งเรียกแทนตวัเขาวา “ผม” ตลอดทั้งเรื่อง   

 
เถกิง  พันธุเถกิงอมร  กลาววา การเสนอเรื่องในรูปแบบของผูสังเกตการณ ที่มีมุมมองจํากัด

ของบุคคลที่ 1 (First-person point of view) กลวิธีการเสนอเรื่องประเภทนี้ ผูเขียนจะใหบุคคลที่ 1 
เปนผูถายทอดหรือเลาเรื่องแกผูอานโดยตรง...  ซ่ึงกลวิธีการเสนอเรื่องแบบนี้จะจํากดัขอบเขตความ  
รูแจงเหน็จริงของผูเลาเรื่อง เพราะผูเขียนไมสามารถหยั่งรูเขาไปในจิตใจของตวัละครไดเลยทาํ
หนาที่ของผูเลาเรื่องก็คือทําหนาที่รายงานเฉพาะสิ่งที่ตนรูเห็นหรือไดยนิไดฟง หรือสังเกตการ

                                                           
 ∗การโคงคํานับ  ภาษาญี่ปุนเรียกวา “โอะจิงิ” お辞儀 [Ojigi]  คนญี่ปุนเมื่อพบกันก็โคงคํานับและเมื่อ
จากกันก็โคงอีก  แมแตการแสดงความเคารพก็ยังตองโคง  ขนาดกําลังคุยโทรศัพทแลวแนะนําตัวเองยังโคงใหกับ
โทรศัพท  การโคงคํานับของคนญี่ปุนถือวาเปนประเพณีที่ใชกันทั่วไป โดยการโคงคํานับนั้นมีหลายแบบตาม
ความเหมาะสม  และกาลเทศะ  ในยุคศักดินาการไมโคงคํานับถือเปนความผิดฉกรรจ  แมแตโคงไมถูกตองก็จะ
เปนโทษหนัก  ซามูไรสามารถฆาไดทันที  (http://www.pladib.net, 16 April 03) 

 ∗∗ กลวิธีการเสนอเรื่องหรือมุมมองของผูเลาเรื่อง  อาจแบงไดเปนสองแบบใหญ ๆ คือ ผูเลาเรื่องที่อยูใน
เหตุการณกับผูเลาเรื่องที่มิใชผูอยูในเหตุการณ  ผูเลาเรื่องประเภทแรกจะใชสรรพนามบุรุษที่  1 ในการเลาเรื่อง  
โดยแยกเปนผูเลาเรื่องในฐานะเปนตัวละครสําคัญและในฐานะเปนตัวละครรอง  สวนผูเลาเรื่องที่มิใชผูอยูใน
เหตุการณจะใชสรรพนามบุรุษที่ 3 ในการเลาเรื่องในฐานะเปนผูรูทุกสิ่งทุกอยาง  โดยมองผานตัวละครทุกตัวหรือ
มองผานตัวละครสําคัญหรือตัวละครรองตัวใดตัวหนึ่ง  หรืออาจไมมองผานตัวละครใด ๆ เลย  (เถกิง  พันธุเถกิง
อมร, นวนิยายและเรื่องสั้น : การศึกษาเชิงวิเคราะหและวิจารณ, สงขลา : คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 2541 , หนา 314.) 
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สนทนาหรือการกระทําของตัวละครเทานัน้  โดยไมสามารถลวงรูความนึกคิดของตัวละครได... 
การใชตัวละครสําคัญเปนผูเลาเรื่องมีขอเดนในแงที่มีความคลายคลึงอยางใกลเคียงกับประสบการณ
ชีวิตของผูอาน5  

 
ธัญญา  สังขพันธานนท กลาววา การใชกลวิธีการเลาเรื่องโดยที่ผูเลาเรื่องเปนตัวละครเอก 

(Major  Character) หรือบางครั้งเรียกวา “ผูเลาเรื่อง-ผูกระทํา” นั้น ในฐานะของตวัละครเอกและ
เปนผูเลาเรื่องของเขาดวยปากคําของเขาเอง มีตัวเองเปนศนูยกลางของเรื่องจะแสดงใหเหน็
ความสัมพันธระหวางผูเลาเรื่องกับบุคคลและเหตกุารณตาง ๆ    ผูเลาจะเลาทุกสิง่ทุกอยางที่เขาได
ประสบมา  ไดยิน  ไดฟง  ไดเหน็ดวยตวัเองหรืออาจจะเปนการบอกเลาจากผูอ่ืนในกรณีที่เขาไมอยู
ในเหตกุารณนัน้  ๆ  ดังนัน้สิ่งที่นอกเหนือไปจากประสบการณตรงแลวเขาจะไมรูมากนักจงึเปน
มุมมองที่คอนขางจํากัดขอบเขตหรือที่เรียกวา “ทรรศนะจํากัดขอบเขต”6 

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา  การทีผู่เขียนไมไดใหช่ือของตัวละครเอกฝายชายแตใชสรรพนามบุรุษที่

หนึ่งวา “ผม” แทนตลอดทั้งเรื่องนั้น  ผูเขียนคงมิไดเจาะจงที่จะเขยีนเรือ่งนี้จากบุคคลหนึ่งบุคคลใด
โดยตรงแตผูเขียนอาจนําพฤติกรรมหรือเหตุการณซ่ึงเกดิขึ้นกับบุคคลตาง ๆ ซ่ึงมีลักษณะเปนเดก็
กําพรามาเขียนประกอบและสวนหนึ่งของเรื่องนี้ไมวาจะเปนเนื้อเรื่องหรือตัวละครเอกฝายชาย
นาจะแตงขึ้นจากประสบการณสวนตวัของผูเขียนเอง 

   
ในที่นี้ผูวจิัยจะมุงเนนการวิเคราะหไปที ่ “ผม” ตัวละครเอกฝายชายของเรื่องซึ่งมีประเด็นที่

นาสนใจ  ดังนี ้
 
3.3.1  ความเหงา 
 
 “ผม” เปนเดก็นักเรยีนมัธยม∗อายุประมาณยี่สิบป   มจีิตใจบอบบาง  ออนแออันเนื่องจาก

การขาดความรัก  ความอบอุนในครอบครัวตั้งแตยังเยาว  กลาวคือ   กําพราบิดามารดาตั้งแตเล็กทํา

                                                           
 5เถกิง  พันธุเถกิงอมร, นวนิยายและเรื่องสั้น : การศึกษาเชิงวิเคราะหและวิจารณ, หนา 316. 
 6 ธัญญา  สังขพันธานนท, วรรณกรรมวิจารณ , พิมพครั้งที่ 1, (ปทุมธานี : สํานักพิมพนาคร 2539), หนา 
200. 
 ∗ โรงเรียนมัธยมระบบเกา  เทียบเทากับ มหาวิทยาลัยในปจจุบัน 
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ใหเขารูสึกวาตัวเองมีปมดอย (Inferiority complex)∗ เขารูสึกเหมือนถูกทอดทิ้งใหเผชิญชีวิตในโลก
เพียงลําพัง  

 
ผูวิจัยมีความเห็นวาตัวละครที่มีปมดอยในชีวิต  ไมวาจะเปนปมดอยทางสถานะและสังคม  

หรือปมดอยจากครอบครัวจะมีอารมณ   ความรูสึก  ความคิดหรือการกระทําที่แสดงออกถึงความ 
ต่ําตอยกวาผูอ่ืน 

 
“ผม”  มีปมดอยจากสภาพครอบครัวของเขา เนื่องมาจากการเปนเด็กกําพราทําใหเขาเปน

คนเหงาเศรา  จากทฤษฎีกลวิธานพัฒนาบุคลิกภาพของฟรอยด 7 ไดอธิบายวา กลวธิานการทดเทดิ 
(Sublimation) เปนพัฒนาการของบุคลิกภาพที่กอใหเกิดพัฒนาการของอารยธรรม เปนการ
สรางสรรควัฒนธรรมและพฤติกรรมที่เกิดขึ้นจะเปนผลสงใหวัฒนธรรมสูงสงมากขึ้น 

 
กระบวนการทดเทิดเกดิจากสาเหตุสําคัญดังนี้ 
1.  ความตองการในวัตถุแรกที่สนองความปรารถนาถูกหักหาม 

   2.  บุคคลเปลี่ยนทิศทางของพลังสัญชาตญาณ∗∗ไปในวิถีทางที่สังคมยอมรับ 
 
ผูวิจัยมีความเห็นวาพลังความปรารถนาความรักจากพอแมที่ไมไดรับการตอบสนอง

ผลักดันใหเขาแสวงหาสิ่งทดเทิด กลาวคือ  “ผม” ใชปมดอยของเขาไปในทางที่เปนประโยชนกับ
ตัวเอง คือ การมุมานะศึกษาเลาเรียนจนเปนที่ยอมรับของสังคม ทั้งนี้ ในสมัยนั้นผูที่เรียนในระดับ
มัธยมไดนั้น ถือวาเปนผูที่มีการศึกษาสูงเปนที่ยกยองแกผูที่พบเห็น ไดรับการยกยองวาเปน         
ชนชั้นสูง   
 
 อยางไรก็ตาม  การที่ “ผม” ไดรับการยกยองวาเปนชนชั้นสูงนั้น  ไมไดทําใหความรูสึกโดด
เดี่ยว  อางวางลบเลือนไปจากจิตใจของเขาเลย  ผูวิจัยมีความเหน็วา ในจิตใจสวนลึก ๆ นั้น “ผม” มี
                                                           
 ∗อัลเฟรด  แอดเลอร  กลาววา   คนเรามีจุดออนไมเฉพาะแตทางกายเทานั้น   ทางสังคม ,  อารมณ , จิตใจ  
ก็มีจุดออนดวย ไมอยางใดก็อยางหนึ่ง  มากบางนอยบาง  จุดออนเชนนี้เขาเรียกวา “ปมดอย” 
 7 นวลละออ  สุภาผล, ทฤษฎีบุคลิกภาพ  (กรุงเทพฯ :โรงพิมพประมวลศิลป, 2541), หนา 43. 
 ∗∗ตามทฤษฏีจิตวิเคราะหของฟรอยดอธิบายการทํางานของพลังสัญชาตญาณ (Instinct or Drive) วา 
รางกายบางสวนของคนเราจะถูกกระตุนทําใหเกิดความตองการที่จะทํากิจกรรมใดกิจกรรมหนึ่ง  และเพื่อลดแรง
กระตุนหรือตอบสนองความตองการนั้น ๆ บริเวณรางกายสวนนั้นก็จะเกิดพลังสัญชาตญาณซึ่งเปนพลังที่ทําให
บุคคลทํากิจกรรมเพื่อใหอินทรียหาประสบการณหรือแสดงพฤติกรรมที่กอใหเกิดความพึงพอใจ   
(นวลละออ  สุภาผล, ทฤษฎีบุคลิกภาพ, หนา 24.) 
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ความเหงา  วาเหว อยูตลอดเวลา  คะวะบะตะไดเปดเรื่องดวยการบรรยายความรูสึกโดดเดีย่วของ 
“ผม” ดังนี ้
 

 私は二十歳、高等学校の制帽をかぶり、紺飛白
こんがすり

の着物に

袴
はかま

をはき、  学生カバンを肩にかけていた。一人伊豆の旅に

出てから四日目のことだった。
8 

 “ผม”อายุยี่สิบป สวมหมวกนักเรยีนของโรงเรียนมัธยมปลาย  สวม
ฮะกะมะ∗ทับกิโมโนพื้นสีเขมมีลวดลายสีขาว  และสะพายกระเปานกัเรียน  
เดินทางมาเที่ยวแหลมอิสุเพียงลําพงัเปนวันที่ส่ีแลว  

 
รอย  สตาร (Roy  Starrs) กลาววา  “ในความเปนจริงเดก็หนุมที่เดนิทางเพียงลําพังเปนเรื่อง

แปลกในสังคมญี่ปุนซึ่งนิยมเดินทางกนัเปนกลุม โดยเฉพาะอยางยิ่งเขาเปนนักเรยีนโรงเรียนมัธยม
ในโตเกยีว  เปนปญญาชน  อยางนอยนาจะเดนิทางกบัเพื่อนกลุมเล็ก ๆ  การเดนิทางคนเดียวเปน
การบอกใบใหรูวาเขาไมมีเพือ่น”9  

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับรอย  สตาร ที่วาผูเขียนบอกเปนนยัใหรูวา “ผม” เปนคนไมมีเพือ่นจึงตอง

เดินทางมาทองเที่ยวเพียงลําพัง   นอกจากนี้ผูวิจยัมีความเห็นวา การไดออกมาทองเที่ยวช่ืนชมความ
งดงามของธรรมชาติ  ไดพบปะผูคน ชวยชําระลางจิตใจที่หมนหมองใหผอนคลายลงได  ถึงแมวา
จะเปนการเดนิทางเพียงลําพังก็ตาม   

 
ผูวิจัยยังมีความเห็นเพิม่เติมอีกวา ขอความที่เปนตัวหนาแสดงใหเห็นถึงความรูสึกโดดเดีย่ว

ของ “ผม” ไดเปนอยางดี    การที่ “ผม”  เปนเด็กกําพรา  ไมมีครอบครัว  เปนเด็กที่ขาดความรัก  
ความอบอุนในชีวิตมาตั้งแตเด็กทําใหเขารูสึกโดดเดีย่วอางวาง จึงตองออกเดินทางมาทองเที่ยว
แหลมอิสุเพียงลําพังในเครื่องแบบนักเรยีน    

                                                           
 8 川端康成、『伊豆の踊子』、新潮社、1950年、p. 8. 
 ∗ฮะกะมะ คือ กางเกงคลายกระโปรงจีบที่สวมทับกิโมโน  ผูชายจะสวมในโอกาสที่เปนทางการและมี
พิธีรีตอง  ผูหญิงบางคนจะสวมเฉพาะในโอกาสจบการศึกษาจากโรงเรียน (อะอิกะวะ  ทซุงุโมะโตะและคนอื่น ๆ, 
กระจกสองญี่ปุน, แปลโดย  ปราณี  จงสุจริตธรรมและคณะ, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : โรงเรียนสมาคมสงเสริม
เทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุน), 2541), หนา  161.)  
 9 Roy Starrs, Soundings in time :  The fictive art of  Kawabata  Yasunari (Surrey : Japan Library, 
1998), p.49. 
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3.3.2  แนวคิดเชิงจริยธรรม 
 
 เร่ือง  นางระบําอิสุ  นี้  คะวะบะตะไดนําเสนอแนวคดิเชิงจริยธรรมไวหลายตอนดวยกัน  
โดยเฉพาะอยางยิ่งความรูสึกที่ “ผม”  มีตอนางระบําซึ่งผูแตงไดบรรยายไวดังนี ้
 
 จากการที่  “ผม”  เคยพบนางระบํามาแลวสองครั้งทําให “ผม” มีความรูสึกประทบัใจใน
ความงดงามของนางระบําจงึรีบเรงเดินทางและคาดหวังวาจะไดพบเธออีก 
 

  … 私は一つの期待に胸をときめかして道を急いでいるの 

だった。
10 

…“ผม” รูสึกตื่นเตนกับการคาดหวังอยางหนึ่ง  ทําให “ผม” รีบเดิน 
 
ทามกลางสายฝนที่โปรยปรายลงมา “ผม” เรงรีบเดินทางขามเขามา  เพื่อหวังจะตามนาง

ระบําใหทนัโดยไมมีเวลาหยุดชื่นชมธรรมชาติรอบตัวและไดพบเธอโดยบังเอิญที่โรงน้ําชาแหงหนึง่
เมื่อเธอออกเดนิทางตอ “ผม” รูสึกกระสับกระสายจนนั่งแทบไมติด  อยากที่จะลุกตามเธอไป แตก็
ไมกลา 

 
 ผูวิจัยมีความเห็นวา  ความรูสึกที่ “ผม” มีตอนางระบํานัน้เปนเพยีงความชื่นชมในความงาม
ที่เด็กหนุมคนหนึ่งมีตอหญิงสาว  ซ่ึงผูแตงไดบรรยายความงามของนางระบําไววา 
 

踊子は十七くらいに見えた。私には分らない古風の不思議

な形に大きく髪を結っていた。それが卵形の凛々
り り

しい顔を非

常に小さく見せながらも、美しく調和していた。髪を豊かに

誇張して描いた、稗史
は い し

的な娘の絵姿のような感じだった。
11 

นางระบําดูเหมือนจะมีอายปุระมาณสิบเจด็ป เธอเกลาผมทรงพองโต
แปลก ๆแบบโบราณซึ่ง “ผม” ไมรูจัก  ผมทรงนี้สวยเหมาะสมกับเธอมาก  
ทําใหใบหนางามสงารูปไขดูเล็กลง  ราวกับภาพวาดหญิงสาวในนวนิยายอิง
ประวัติศาสตรที่วาดเนนใหเห็นผมดกหนา 

 

                                                           
 10 川端康成、『伊豆の踊子』、p. 8. 
 11 Ibid., p.9. 
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私の足もとの寝床で、踊子が真赤になりながら両の掌では

たと顔を抑えてしまった。彼女は中の娘と一つの床に寝てい

た。昨夜の濃い化粧が残っていた。唇と 眦
まなじり

の紅が少しにじ

んでいた。この情緒的な寝姿が私の胸を染めた。
12 

นางระบํานอนอยูในทีน่อนตรงปลายเทา “ผม”  เธอหนาแดง  เอาฝา
มือทั้งสองปดหนาไว  เธอนอนในทีน่อนเดียวกับหญงิสาวคนกลาง  รอย
แตงหนาเขมตัง้แตเมื่อคืนยังหลงเหลืออยู  เปนแตมแดง ๆ นิดหนอยตรงริม
ฝปากและหางตา   ทานอนของเธอนั้นดูมีชวีิตจิตใจ  “ผม” รูสึกเปนสุข 

 
คะวะบะตะไดบรรยายภาพของนางระบําผานสายตาของ “ผม”  ซ่ึงมีความรูสึกพิเศษตอนาง

ระบํา  ไมเพียงแตความประทับใจในความงดงามทางรูปกายเทานั้น  แต “ผม” ยังมีความประทับใจ
ในความไรเดียงสาแบบเด็ก ๆ  และความกระดากอายเยีย่งสตรีของของนางระบําอีกดวย 

 
 …初めのうち彼女は遠くの方から手を伸して石を下していた

が、だんだん我を忘れて一心に碁盤の上へ覆いかぶさって来

た。不自然な程美しい黒髪が私の胸に触れそうになった。突

突然、ぱっと紅くなって、…13 

  …แรก ๆ เธอนั่งอยูเสียไกลและเอื้อมมือมาวางหมาก  แตในไมชา เธอก็เผลอ
กมตัวชะโงกมาเหนือกระดานหมากรุกอยางใจจดใจจอ    ผมสีดํางามเกิน
ธรรมชาตินั้น  แทบจะมาสัมผัสหนาอก “ผม”  ทันใดเธอก็อายจนหนาแดง… 
 

 私が読み出すと、彼女は私の肩に触る程に顔を寄せて真

剣な表情をしながら、眼をきらきら輝かせて一心に私の額を

みつめ、 瞬
またた

き一つしなかった。…この美しく光る黒眼がち

の大きい眼は踊子の一番美しい持ちものだった。二重瞼
ふたえまぶた

の線

が言いようなく綺麗だった。それから彼女は花のように笑う

のだった。花のように笑うと言う言葉が彼女にはほんとう 
だった。

14 

เมื่อ “ผม” เร่ิมอานหนังสอืใหฟง เธอยืน่หนาเขามาใกลเกือบชิด
ไหล“ผม” สีหนาจริงจัง  นัยนตาเปนประกายจองมาทีห่นาผาก“ผม” ดวยใจ
จดใจจอไมกระพริบตาเลยแมแตนอย…ตาโตสีดําเปนประกายสวยงามนี้เปน

                                                           
 12川端康成、『伊豆の踊子』、p. 22. 
 13 Ibid., p.25. 
 14 Ibid., p.27. 
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ส่ิงที่สวยที่สุดในตัวนางระบาํ ตาสองชั้นสวยงามจนบอกไมถูก  ยิ่งกวานั้นเธอ
ยังหวัเราะเหมอืนกับดอกไมแรกแยม คําพดูที่วาเวลาเธอหัวเราะเปรียบเสมือน
ดอกไมนีเ้ปนความจริง   

 
ผูวิจัยมีความเห็นวาความรูสึกที่ “ผม” มีตอนางระบําคอย ๆ เปล่ียนแปลงไป  จากความรูสึก

ประทับใจในความงดงามเปลี่ยนเปนความรูสึกหวงแหน  อยากเปนเจาขาวเจาของ   
 
 เมื่อ “ผม” ไดยินหญิงชราเจาของโรงน้ําชาพูดวา  

 
「あんな者、どこで泊るやら分るものでございますか、 

旦那様。お客があればあり次第、どこにだって泊るんでござ

いますよ。今夜の宿のあてなんぞございますものか」
15 

“ คนอยางพวกนั้นนะ  ใครจะรูวาจะไปพกัที่ไหนคะ  คุณผูชาย  มี
แขกที่ไหน   พวกเขาก็จะพกัมันที่นั่นแหละ  คืนนี้จะพกัที่ไหนนะหรอืคะ  ไม
มีใครรูหรอกคะ” 

 
คําพูดของหญงิชรากระตุนกเิลสในใจของ “ผม”  ทําให “ผม” แอบหวังวาคืนนีจ้ะไดอยูรวม

หองกับหญิงสาว     
 
มิโยะฌิ  มะซะโอะ (Miyoshi  Masao) กลาววา  “ผม”  สนใจนางระบําในคณะนกัแสดง

เรรอนกลุมหนึ่ง  แตเขาไมรูวาเขาตองการอะไรจากคณะนกัแสดงเรรอน  เขารูสึกทุกขทรมานเมื่อ
คิดถึงการแสดงของเธอกับลูกคา16 

 
私は神経を尖

とが

らせて、いつまでも戸を明けたままじっと坐

っていた。太鼓の音が聞こえる度に胸がほうと明るんだ。
17  

“ผม” ใจจดใจจอ  นั่งนิ่งอยูทีป่ระตูที่เปดทิ้งไว   แตพอไดยินเสียง
กลองทีไรก็รูสึกโลงใจ 

 

                                                           
 15川端康成、『伊豆の踊子』、p. 11. 
 16 Masao  Miyoshi, Accomplices of  silence : The modern Japanese novel (Ann Arbor : University of  
Michigan Press, 1996), p.101. 
 17 川端康成、『伊豆の踊子』、p. 17. 
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太鼓が止
や

むとたまらなかった。雨の音の底に私は沈み込ん

でしまった。
18 

เมื่อใดที่เสียงกลองหยุดลง  “ผม” จะรูสึกทนไมได  “ผม” จมอยูใน
กนบึ้งของเสียงฝนเสียแลว 
 
私は眼を光らせた。この静けさが何であるかを闇を通して

見ようとした。踊子の今夜が汚れるのであろうかと悩ましか

った。
19        

“ผม”  เพงตามองผานความมืดไปดวูาในความเงียบสงัดนั้นจะมีอะไร 
เกิดขึ้นไหม รูสึกทุกขทรมานเมื่อคิดวาคนืนี้นางระบําจะแปดเปอนมลทินไหม 

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา “ผม” มีความรูสึกผูกพันทางใจกบันางระบํา มีความรูสึกหวงแหน  

อยากเปนเจาขาวเจาของ โดยเฉพาะเสียงกลองที่นางระบําใชเปนเครื่องดนตรีในการแสดงเปน
เสมือนตัวแทนของเธอ  เมือ่ใดที่ไดยินเสยีงกลองดังอยู  ก็รูสึกสบายใจไดวานางระบํากําลังแสดงอยู  
แตเมื่อใดทีเ่สียงกลองหยุดลง  “ผม”  จะรูสึกกระวนกระวายใจ  อยากจะรูวานางระบํากําลังทําอะไร
อยูกับใคร 

 
อยางไรก็ตาม  ความรูสึกของ “ผม” ที่มีตอนางระบํานั้นเปล่ียนไป  เมื่อ “ผม” รูวานางระบํา

ยังเด็กอยู  เดิมที “ผม” คิดวานางระบําอายปุระมาณสิบเจด็ป โดยสังเกตจากการแตงกายและทรงผม 
ของเธอ   จนกระทั่ง “ผม” ไดเหน็นางระบําเปลือยกายวิ่งจากโรงอาบน้ําออกมายนืกลางแดด  จึงได
รูวาเธอยังเดก็อยู   อีกทั้งจากคําพูดของเอะอิกิชิตวัละครรองฝายชายของเรื่อง  ซ่ึงเปนพี่ชายแท ๆ 
ของนางระบําจึงไดรูวาเธอเปนนองสาวของเขามีอายุเพยีง 14 ป ความคิดฉันชูสาวที่มีตอนางระบํา
จึงเปลี่ยนไป   

   
子供なんだ。私達を見つけた喜びで真裸のまま日の光の中

に飛び出し、爪先
つ ま さ

きで背一ぱいに伸び上る程に子供なんだ。

私は朗らかな喜びでことことと笑い続けた。頭が拭われた 
ように澄んで来た。微笑がいつまでもとまらなかった。

20 
เธอยังเด็กแท ๆ  ดวยความดใีจที่พบเรา  เธอถลาวิ่งออกมายืนอยูกลาง 

                                                           
 18川端康成、『伊豆の踊子』、p. 17. 
 19 Ibid., p.17. 
 20 Ibid., p.19. 
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แดด ทั้ง ๆ ที่เปลือยกาย  เขยงปลายเทายืดตัวเต็มที่  เด็กเอยเดก็  “ผม” รูสึก
ยินดีเบกิบานใจจนหวัเราะไมหยุด  สมองโลงโปรงจนยิ้มไมหยดุ 

  
เมื่อ “ผม” ไดเห็นนางระบําเปลือยกายวิ่งออกมายืนกลางแดดแบบเดก็ ๆ  ทําให “ผม” รูสึก

วาเธอยังเด็กอยูแท ๆ  ความคิดฉันชูสาวของ “ผม”  จึงพลอยสลายไปหมด  ทําใหจิตใจปลอดโปรง
โลงใจ  “ผม” รูสึกจิตใจสะอาดราวกับถูกชาํระลางจนหมดสิ้น    

 
ทซุรุตะ  คินยะ (Tsuruta  Kinya)   กลาววา  มีฉากสําคัญที่ทําให  “ผม” รูวานางระบํายังเด็ก

อยูเมื่อเธอเปลือยกายวิ่งออกมาจากที่อาบน้าํ… ความรูสึกของ “ผม”  ดีใจที่ไดรูวาเมื่อคืนนี้นางระบํา
ไมไดแปดเปอนมลทิน21 

 
3.3.3  การคนพบตัวเองของ “ผม” 

 
ในตอนตนเรื่อง  คะวะบะตะไดบรรยายใหเห็นถึงปญหาความขัดแยงในตัวเองของ “ผม” 

กลาวคือ  เขาตองตอสูกับความเศราโศกในใจของตนเองทีต่องเกิดมาเปนเด็กกําพรา  
 

 二十歳
は た ち

の私は自分の性質が孤児根性で歪
ゆが

んでいると厳しい 
反省を重ね、その息苦しい憂鬱に堪え切れないで伊豆の旅に

出て来ているのだった。
22 

 “ผม”อายุยี่สิบป ดวยสํานกึอันเขมงวดเกี่ยวกับนิสัยทีไ่มดีของตัวเอง
อันเนื่องมาจากความเปนเดก็กําพรา  ประกอบกับความรูสึกทนความเหงาเศรา
ใจและความอดึอัดนั้นไมได  จึงออกเดนิทางมาเที่ยวอิสุ     
 

ผูวิจัยมีความเห็นวา  ไมเพยีงแตความรูสึกโดดเดีย่วเทานั้น  ความรูสึกอันเนื่องมาจากการ
เปนเด็กกําพรา ไมมีครอบครัว  เปนเดก็ทีข่าดความรัก ความอบอุนในชีวิตมาตั้งแตเด็ก  ทําใหเขา
รูสึกวาตัวเองเปนคนขวางโลก  เขากับใครไมได จึงตองเดินทางมาทองเที่ยวเพียงลําพัง  แตใน
ทายที่สุดปญหาความขัดแยงนี้ก็คล่ีคลายลง  เมื่อ “ผม” ไดยินคะโอะรุนางระบําพูดถึง “ผม” วา 

 
「いい人ね」 
「それはそう、いい人らしい」 

                                                           
 21鶴田  欣也、『川端康成の藝術』、明治書院、1981年、p.7. 
 22川端康成、『伊豆の踊子』、p. 34. 
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「ほんとにいい人ね。いい人はいいね」
23 

“เปนคนดนีะ” 
“นั่นสินะ  ทาทางจะเปนคนดี” 
“เปนคนดจีริง ๆ นะ   คนดีนีด่ีนะ” 
 

คําเอยชม “ผม” ที่ออกมาจากปากนางระบาํ ทําให “ผม” เร่ิมมองตัวเองใหม  แตกอน  “ผม” 
รูสึกวาตัวเองเปนคนไมมีคา เขากับใครกไ็มได  พอไดยินคําพดูประโยคนี้ของนางระบํา  ทําให 
“ผม” รูสึกดีขึน้และคิดวา “ผม” ก็เปนคนดีกับเขาเหมือนกัน 

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา  การที่เราไดยินใครสักคนโดยเฉพาะอยางยิ่งคนที่เราแอบชอบอยูมาชื่น

ชมยกยองวาเราเปนคนดีนัน้เปนคําพูดที่มีความหมายยิ่งนกั 
 

จากการวิเคราะหตวัละครเอกชายที่กลาวมาขางตน  จะเหน็ไดวา คะวะบะตะไดสราง  “ผม” 
ใหเปนตวัละครที่มีลักษณะเรียบงาย กลาวคือ ผูอานสามารถคาดเดาความคิดของ “ผม” ได
นอกจากนี้  การใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งเปนผูเลาเรื่องชวยเนนแกนเรือ่งเกี่ยวกับทัศนคติของมนุษย
และการที่มนษุยตัดสินกันโดยดแูตลักษณะภายนอกที่ผูแตงตองการเสนอใหเดนชัดขึ้น 

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา “ผม” มีความเปลี่ยนแปลงทางดานความคิดและทัศนคติทั้งกบัตัวเอง

และคนอื่น  ซ่ึงจะเหน็ไดวาในสังคมญี่ปุนสมัยนั้นไมนยิมยกยองพวกนักแสดงเรรอน  ดังนั้นคน
พวกนี้จึงเจียมตัว  เมื่อ “ผม” ไดใกลชิดสนทิสนมกับพวกเขา ไดรับมิตรไมตรีใหเดินทางรวมกัน  จึง
สนิทสนมผูกพันกัน  “ผม” จึงไดเปล่ียนทศันคติที่มีตอคณะนกัแสดงเรรอนใหม 

 
ในดานตัวละครรองฝายชายนั้น “เอะอิกิชิ”  หัวหนาคณะนกัแสดงเรรอนกลุมนี้เดนิทางมา

กับภรรยา  แมยาย  นองสาวและหญิงรับใชอีกคนหนึง่  เขาเปนคนซื่อ  เจียมเนื้อเจียมตวัและรกั
ครอบครัว  เอะอิกิชเิปนตวัละครที่มีความสัมพันธกับตัวละครอื่น ๆ ทุกตัวในสถานะและเงื่อนไข
ตาง ๆ กัน  กับชิโยะโกะในฐานะสามี  กับคะโอะรุในฐานะพี่ชาย  กับแมของชิโยะโกะในฐานะ
ลูกเขย บทบาทที่หลากหลายเชนนี้สะทอนใหเห็นความนึกคิดและอุปนิสัยใจคอของตัวละครชายผูนี้
ไดชัดเจนขึ้น  โดยเฉพาะอยางยิ่งความสัมพนัธกับ “ผม” ตัวละครเอกฝายชายของเรื่อง  เอะอิกิชิเปน
ผูที่มีบทบาทสําคัญที่ทําให “ผม” ไดรวมเดนิทางไปกับคณะนกัแสดงเรรอนกลุมนี้  ทัง้นี้ เพราะเขา

                                                           
 23川端康成、『伊豆の踊子』、p. 34. 
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หยุดทกั “ผม” ขณะที ่ “ผม” ก็ยังไมรูวาจะทําอยางไรดีเพื่อที่จะไดรวมเดินทางไปพรอมกับคณะ
นักแสดงเรรอนกลุมนี ้ เพราะ “ผม” ติดใจในตัวนางระบาํสาว 

 
十間程先きに一人歩いていた男が私を見ると立ち止った。 

「お足が早いですね。------- いい塩梅
あんばい

に晴れました」 
私はほっとして男と並んで歩き始めた。男は次ぎ次ぎに 

いろんなことを私に聞いた。
24 

ผูชายที่เดินอยูคนเดียวขางหนา “ผม” ประมาณ 10 หลา  เมื่อหนัมา
เห็น “ผม” เขาก็หยดุเดนิ 
 “เดินเรว็จังนะครับ  โชคดีที่อากาศแจมใสแลว” 
 “ผม”  รูสึกโลงใจและเริ่มออกเดินคูไปกบัผูชาย  เขาถาม “ผม” ถึง
เร่ืองตาง ๆ มากมาย 
 
湯ヶ野の木賃宿の前で四十女が、ではお別れ、という顔を

した時に、彼は言ってくれた。 
「この方はお連れになりたいとおっしゃるんだよ」

25  
เมื่อมาถึงหนาบานพักราคาถกูที่ยุงะโนะ  ตอนที่หญิงวยัส่ีสิบทําหนา

เหมือนจะพูดวา  เอาละ  เราแยกกันตรงนีน้ะ  เขาผูชายกช็วยบอกวา 
“คุณคนนี้บอกวาอยากจะรวมเดินทางไปดวย” 

 
นอกจากนี้ พฤติกรรมหรือคําพูดที่เอะอกิชิิแสดงออกมาทําให “ผม” รูสึกผูกพันฉันเครือญาติ  

ดังเชน  ตอนที่แมยายของเขาบอกให “ผม” เดินทางไปที่ฌิโมดะกอน  เพราะวาพวกเขามีงานเลี้ยง  
จึงตองอยูตออีกหนึ่งคืน  ความรูสึกของ “ผม” ในตอนนั้นเหมือนถูกทอดทิ้ง  แตเอะอิกิชิไดพูดกับ 
“ผม” วา 

 
「明日にしていただけませんか。おふくろが一日延ばすっ

て承知しないもんですからね。道連れのある方がよろしいで

すよ。明日一緒に参りましょう」
26 

                                                           
 24川端康成、『伊豆の踊子』、p.13. 
 25 Ibid., p.14. 
 26 Ibid., p.23. 
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     “คุณจะอยูตอถึงพรุงนี้ไดไหมครับ   แมบอกวาเราจะอยูตออีกหนึ่ง
วัน   ถามีใครสักคนเปนเพื่อนคุยระหวางเดินทางก็ดนีะครับ  ไปพรอมกัน
พรุงนี้เถอะครบั” 

 
หรือในตอนที ่“ผม” ชวนนางระบําไปดูหนังสองตอสอง  แตแมยายของเขาไมอนุญาตใหเธอ

ไป  เอะอิกิชิไดแยงขึน้มาวา 
 

「なんだって。一人で連れて行って貰ったらいいじゃない

か」と、栄吉が話し込んだけれども、おふくろが承知しない

らしかった。なぜ一人ではいけないのか、私は実に不思議 

だった。
27  

 “อะไรกัน  ทาํไมใหคณุพาไปคนเดยีวก็นาจะไดนะ”  เอะอิกิชิพดู 
สอดเขามาแตดูเหมือนวาแมจะไมยอม  “ผม” สงสัยเสียจริง ๆ วา  ทําไมถึง
ใหไปคนเดียวไมได  

 
นอกจากนี้  ในฉากจบของเรื่อง  ขณะที่ “ผม” กําลังจะเดินทางกลับโตเกียว  เอะอกิิชิได

แสดงน้ําใจไมตรีดวยการมาสง “ผม” ลงเรือดวยการแตงกายเต็มยศ  ซ่ึงแสดงถึงการใหเกยีรติ “ผม” 
เปนอยางยิ่ง  อีกทั้งเอะอิกิชยิังไดซ้ือขาวของเพื่อให “ผม” ไดรับประทานในระหวางเดินทางอีกดวย  
พฤติกรรมของเขาแสดงใหเห็นถึงจิตใจอนังดงามและการรูจักตอบแทนผูมีพระคุณ  เนื่องจาก “ผม” 
เคยใหเงินเขาไปซื้อดอกไมเพื่อใชในพิธีครบรอบวันตายของลูก 
 

จึงอาจกลาวสรุปไดวา เอะอิกิชิเปนตวัละครที่ชวยเสริมแนวคิดในเรื่องมิตรภาพในหมู       
ผูยากไร ความเห็นอกเห็นใจซึ่งกันและกนั  ถึงแมวาเขาจะเปนนักแสดงเรรอนที่มีฐานะต่ําตอยใน
สังคมก็ตาม  แตเอะอิกิชิเปนคนที่มีจิตใจงดงามและมีความเจียมเนื้อเจยีมตัว 

 
3.4  บทสรุป 

    
เร่ือง นางระบําอิสุ คะวะบะตะไดใชลักษณะของเด็กกําพรามาสรางเปนตัวละคร  โดยให 

“ผม”  เปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่อง  “ผม” เปนตัวแทนของมนุษยที่รูสึกวาตน
ตกอยูในภาวะที่โดดเดีย่วในสังคม  ตองการเพื่อนหรือใครสักคนที่จะรับฟงและแลกเปลี่ยนความ  

                                                           
 27川端康成、『伊豆の踊子』、p. 37. 
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คิดเห็น  เพื่อความเขาใจซึ่งกนัและกนั  เขาแสวงหาสิ่งทีข่าดหายไปของชีวิต  นั่นคือ  ความอบอุน  
มิตรภาพของเพื่อนมนุษยและการไดรับการยอมรับของสังคมซึ่งมีคาตอการดํารงชีวิต 

 
ในดานการสรางตัวละครคะวะบะตะไมไดใหชื่อตวัละครเอกฝายชายแตใชสรรพนามบุรุษ

ที่หนึ่งเรียกแทนตัวเขาวา “ผม” ทั้งนี้ คะวะบะตะคงไมไดเจาะจงที่จะเขียนเรื่องราวของบุคคลหนึ่ง
บุคคลใดโดยตรง แตสวนหนึ่งของเรือ่งนี้นาจะแตงขึ้นจากประสบการณสวนตวัของเขาเองซึ่ง      
คะวะบะตะไดบรรยายอารมณ  ความรูสึกของเด็กกําพราผานตัว “ผม” ไดเปนอยางด ี  ทําใหผูอานมี
ความรูสึกรวมไปกับตัวละครและเขาถึงจิตใจของเดก็ที่ขาดความอบอุนจากบิดามารดารวมทั้งความ
ทุกขทนขมขื่นของชีวิต การสรางตัวละครเชนนี้ยังทําใหผูอานรูสึกสงสารชีวิตของเด็กหนุมคนหนึ่ง
ที่ตองเกิดมาในสภาพเชนนัน้บางไมมากกน็อย เหตุผลหนึ่งคงเปนเพราะประสบการณจากชวีิตจรงิ
ของคะวะบะตะที่ชวยใหถายทอดความรูสึกของ  “ผม” ไดอยางสมจริงและมีชีวิตชวีา  นอกจากนี้ 
คะวะบะตะยังไดบรรยายภาพของ  “ผม”  ที่เต็มไปดวยความรูสึกโดดเดี่ยว อางวางและคิดไปเองวา
ตัวเองเขากับคนอื่นไมได  ทําใหสะเทือนความรูสึกของผูอานใหไดสัมผัสกับรสระทมทุกขเหมือน
ความรูสึกทุกขของ “ผม”  ไดเปนอยางด ี

 
สวน “เอะอิกชิิ”  ตัวละครรองฝายชายของเรื่องนั้นเปนนักแสดงเรรอน  มีฐานะต่ําตอยทาง

สังคม  ทําใหเขาเปนคนเจยีมตัว  เอะอิกิชเิปนตัวละครทีม่ีความสัมพันธกับตัวละครอื่น ๆ ทุกตัวใน
สถานะตาง ๆ กัน  เขาเปนผูที่ทําให “ผม” ไดรวมเดนิทางไปกับคณะนักแสดงเรรอนกลุมนี้ ทําให 
“ผม” เร่ิมมองตัวเองใหมและเปลี่ยนทัศนคติที่มีกับชนช้ันต่ําไปในทางที่ดีขึ้น  เอะอิกิชิยังเปนตัว
ละครที่สะทอนใหเห็นถึงมติรภาพในหมูผูยากไร 

 
นอกจากนี้คะวะบะตะยังไดสะทอนใหเหน็ภาพความเหลื่อมลํ้าต่ําสูงในสังคมไดอยาง     

ชัดเจน ในขณะที่ “ผม” แสดงความเหน็อกเหน็ใจคนยากคนจนโดยเฉพาะบุคคลที่สังคมจัดวาเปน 
“ชนชั้นต่ํา”  โดยการไมดูถูกเหยยีดหยามนกัแสดงเรรอนและไมคิดลวงเกินเดก็ที่ยังเตบิโตเต็มที่   
พฤติกรรมของเขาแสดงใหเห็นวาเขาเปนคนมีความเหน็อกเห็นใจผูที่อยูในสภาพต่ําตอยของสังคม  
นางระบําอิสุ  จึงเปนจดุเริ่มตนของความสํานึกทางมนุษยธรรมตอผูยากไร  

 
 
 



บทที่ 4 
วิเคราะหตัวละครชายในเรื่อง เมืองหมิะ 

 
ตนฉบับภาษาญี่ปุนที่ใชในการศึกษาวิเคราะหคือเรื่อง Yukiguni ของสํานักพิมพ  Shinchou 

ป ค.ศ. 1971  หนา 5-148 
   
 การวิเคราะหตวัละครชายนัน้ผูวิจัยจะเนนทีต่ัวละครเอกเปนหลัก  เนื่องจากตัวละครรองใน
เร่ืองนี้ไมมีบทบาทสําคัญอะไรมากนัก 
 
เรื่อง  เมืองหมิะ   雪国  [Yukiguni]     
 

เมืองหิมะ เปนนวนิยายขนาดยาว ซ่ึงนําเสนอในลักษณะการเลาเรือ่งโดยตัวผูเขยีนเอง      
คะวะบะตะเริม่เขียนเรื่องนีใ้นป ค.ศ. 1934  โดยเขยีนเปนตอน ๆ  ลงตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร   
บุงเงะอิฌุนจ ู (Bungeishunjuu) ในชื่อตอนวา “กระจกเงายามเยน็” 夕景色の鏡   [Yuugeshiki no 
Kagami]  ในป ค.ศ. 1935 แตเขายังเขยีนไมจบเนื่องจากถึงวันกําหนดสง  เขาจึงไดเขียนเพิ่มเติมอีก
ลงในวารสารคะอิโส (Kaizou)  ในชื่อตอนวา “กระจกเงายามเชา” 白い朝の鏡  [Shiroi Asa no 
Kagami] ในปเดียวกันและยังไดเขยีนตอนอื่น ๆ เพิ่มอีกในชื่อตาง ๆ กัน เชนโมะโนะกะตะริ 
Monogatari (Story)  โทะโร Torou (Futile Efforts)  ฮิ โนะ มะกุระ Hi no Makura (Pillow of Fire) 
และเทะมะริอุตะ Temariuta (Handball  Song)  ลงตีพิมพตั้งแตป ค.ศ. 1935  จนถึงป ค.ศ.19371  ใน
วารสารเลมตาง ๆ กันและไดพิมพรวมเปนรูปเลมนวนิยายเปนครั้งแรกในชื่อ เมืองหิมะ ในป 
ค.ศ.1937   

  
หลังจากตีพิมพออกไปแลวคะวะบะตะมคีวามรูสึกวาเรือ่งราวจบลงอยางไมคอยจะสัมพันธ

กับตอนตน ๆ เทาใดนกั  เขาจึงเพิ่มฉากไฟไหมเขาไปอีก โดยเขียนเพิ่มเติมลงไปในป ค.ศ. 1940 ถึง
1941 แตเขากย็ังไมพอใจจึงเขียนเพิ่มเติมอีกในป ค.ศ.1946-19472   ในป ค.ศ. 1948 จึงพิมพรวมเลม

                                                           
 1  Gwenn Boardman Petersen, The moon in the water : Understanding Tanizaki, Kawabata and 
Mishima, (Honolulu : The University Press of Hawaii, 1979), p.125.    
 2Makoto Ueda, Modern Japanese writers and the nature of  literature, (Stanford, California : Stanford 
University Press, 1976), p.205.    
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อีกครั้งนับเปนฉบับสมบูรณ∗ รวมแลวนวนิยายเรื่องนี้ใชเวลาเขียนนานถึง 13 ป  คะวะบะตะไดรับ
รางวัลโนเบล  สาขาวรรณกรรมจากผลงานเรื่องนี้ในป ค.ศ. 1968   

 
 เมืองหิมะ เปนเรื่องราวของตัวละครเอกฝายชายและตัวละครเอกฝายหญิงผูซ่ึงพบกันใน

ระหวางการเดนิทาง 3 ฌิมะมรุะไดเดนิทางออกจากชวีิตประจําวนัของเขามาสูโลกอีกโลกหนึ่งใน
ดินแดนหิมะ∗∗ ขณะที่เขานั่งอยูบนรถไฟไดเห็นหญิงสาวคนหนึ่งปรนนิบัติดูแลชายหนุมซึ่งกําลัง
ปวยอยูราวกับเปนสามีภรรยากัน ฌิมะมุระไดประจกัษพบความงามของหญิงสาวผูนั้นจากภาพ
สะทอนบนกระจกหนาตางรถไฟทําใหเขาหวนคดิถึงโคะมะโกะสาวเกอิชาสมัครเลนผูซ่ึงเขากําลัง
จะไปหา เมื่อเขาไดพบโคะมะโกะจึงรูวาเธอไดเปนเกอชิาเต็มตัวแลว เขารูสึกผิดหวัง พอนานวนั
เขาฌิมะมุระคนพบวาความงามของโคะมะโกะเปลี่ยนแปลงไป เธอไมไดบริสุทธิ์งดงามเหมือนครั้ง
กอนที่เขาเคยพบ   เขาจึงไดจากเธอไป   

 
4.1  แนะนําตัวละครสําคัญในเรื่อง 
 
ฌิมะมุระ  島村  [Shimamura]   
 ตัวละครเอกฝายชายของเรื่อง เปนหนุมใหญ ฐานะด ี มีครอบครัวแลวแตไมปรากฏวามี
อาชีพอะไร เขาเติบโตมาในยานชุมชนพอคาในโตเกียว เขาเปนคนชางคิดชางฝน ชอบศึกษา
คนควาวจิัยและสนใจแสวงหาความรูในเรือ่งตาง ๆ  เพื่อสรางความพอใจใหกับตวัเอง   เขาเกิด
ความเบื่อหนายในชวีิตประจาํวันจึงไดเดนิทางมาเที่ยวบอน้ําพุรอน∗∗∗ ในชนบทแหงหนึ่งและได
พบรักกับโคะมะโกะสาวเกอิชาสมัครเลน  เขาประทับใจในความบริสุทธิ์ผุดผองและวยัเยาวของเธอ  

                                                           
 ∗ มีการเปลี่ยนแปลงขอความจากตนฉบับเมื่อนํามาตีพิมพในนิตยสารในป  ค.ศ. 1948   และยังไดพบ 
ตนฉบับที่แกไขเพิ่มเติมอีกหลังจากการกระทําอัตวินิบาตกรรมของคะวะบะตะ  ซึ่งในหมายเหตุระบุวา “การเขียน
เสร็จสิ้นลงในป ค.ศ. 1972 นี้”  โดยเขาไดทําการเปลี่ยนแปลงแกไขขอความมากกวาหนึ่งรอยจุดและยังมีการตัด
ขอความบางสวนออกไป  
 3 Mitsuo  Nakamura, Contemporary Japanese fiction 1926-1968, (Tokyo : Kokusai Bunka Shinkokai, 
1969), p.82.   
 ∗∗เมืองหิมะในเรื่องนี้ หมายถึง บอน้ําพุรอนในเมืองยุสะวะ 湯沢 [Yuzawa]  จังหวัดนิอิงะตะ 新潟 
[Niigata] ซึ่งเปนสถานที่ที่เกิดเหตุการณตาง ๆ ขึ้นกับตัวละครสําคัญในเรื่อง 

 ∗∗∗ในภาษาญี่ปุนเรียกวา “อนเซ็น” 温泉  [Onsen] หมายถึง สถานที่ตากอากาศที่ชาวญี่ปุนมักจะหา
โอกาสไปเยือนเพ่ือสุขภาพ  โดยปกติแลวมักจะไมนําภรรยาติดตามไปดวย  ลักษณะเดนของบอนํ้าพุรอนก็คือเปน
ที่พักผอนของผูชาย  โดยมีเกอิชาคอยบริการรับใชใหความสําราญโดยการรายรําและรองเพลง  สําหรับเกอิชาตาม
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ฌิมะมุระเปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญในการดําเนนิเรือ่ง โดยทําหนาที่เปนเสมือน
ผูรายงานเหตกุารณใหกับผูอานไดรับทราบเรื่องราวตาง ๆ ที่เกิดขึน้ ซ่ึงอุเอะดะ มะโกะโตะ (Ueda  
Makoto)  กลาววา  ฌิมะมุระเปนศูนยกลางของเรื่อง  เขาแนะนําผูอานเขาไปยังเมืองหิมะ แนะนําให
รูจักกับโคะมะโกะและโยโกะ อีกทั้งเหตุการณทั้งหมดที่เกิดขึ้นระหวางตัวเขาและหญงิสาวทั้งสอง5   

ฌิมะมุระประทับใจโคะมะโกะในจุดทีว่าเธอเปนหญิงสาวที่ดูบริสุทธิ์สะอาดซึ่งเขาไมคิดวา
จะพบหญิงสาวเชนเธอในดนิแดนหิมะแหงนี้  ในครั้งแรกเขารูสึกกับเธอฉันทมิตร  ตอมาความรูสึก
นั้นเปลี่ยนไป เขารูใจตัวเองวาเขาไมไดคิดกับเธอฉันมิตร เขาตองการตัวเธอฉันชูสาวเพยีงแตไมกลา
แสดงออกเนื่องจากกลัววาจะเสียเธอไปแตยิ่งเขาไดใกลชดิเธอมากเทาไหรความรูสึกอยากอยูใกล
เธอกลับลดลง สําหรับโยโกะหญิงสาวอีกคนที่เขาพบในรถไฟนั้นเขาประทับใจในน้ําเสียงที่แสดง
ความหวงใยนองชายและจากภาพสะทอนอันงดงามของเธอบนกระจกหนาตางรถไฟทําใหเขาเกิด
ความสนใจในตัวหญิงสาวผูนี้แตเธอก็ดูราวกับวาไมมีตวัตนใหเขาสัมผัสได 

ยะมะโมะโตะ  เค็งกุช ิ (Yamamoto Kenkuchi) ไดพูดถึงฌิมะมุระวา ทําหนาทีเ่ปนวะกิใน
ละครโน  โดยมี “เมืองหิมะ” เปนเสมือนเวที  และหญิงสาวทั้งสองคนรับบทบาทเปนฌิเตะในละคร
โน6   

 
โคะมะโกะ  駒子  [Komako]   

ตัวละครเอกฝายหญิงของเรือ่ง เธอเปนตัวละครหญิงทีค่ะวะบะตะวาดภาพออกมาไดอยาง
สมบูรณแบบที่สุด 7  เธอเปนสาวนอยบริสุทธิ์ผูซ่ึงยอมเสียสละตัวเองไปเปนเกอิชา∗เพื่อหาเงินมาจาย

                                                                                                                                                                      
ชนบทนั้นโดยที่เปนคนบานนอก  ขาดการศึกษาและความสันทัดในศิลปะ  สวนมากจึงตกอยูในสภาพกึ่งโสเภณี
และไดสามีแกซึ่งสามีจะใหทุนไปเปดรานอาหารเมื่อเธอมีอายุมากขึ้น 
 5Kinya  Tsuruta and Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, (Tokyo : Sophia 
University,1976), p.73.    
 6 橘 正典、『異域からの旅人：川端康成論』、河出書房、1981 年、p.94. 

 7 Donald  Keene, Dawn to the west, (New York : Holt, Rinehart and Winston, 1984), p.815.  
 ∗เกอิชา 芸者  [geisha] คือ หญิงสาวพอกหนาขาวกับเรียวปากสีแดงเขม สวมกิโมโนผาไหม คือ
ลักษณะเฉพาะของเกอิชา ผูที่เขามาฝกเปนเกอิชาจะถูกเรียกวา “ไมโกะ” 舞子 [maiko] หรือเด็กฝกงาน ซึ่งตอง
ผานการฝกฝนศิลปะแขนงตาง ๆ เชน เขียนพูกัน เรียนรูพิธีชงชา เลนเครื่องดนตรีซามิเซน三味線 [shamisen]
รวมถึงวิธีมัดใจลูกคา รายไดของเกอิชานับวาดีมาก แตขณะเดียวกันก็หามแตงงาน เกอิชานั้นไมใชโสเภณีอยางที่
ใคร ๆ เขาใจกันแตเปนคนที่คอยใหความสําราญกับแขก แตวาก็มีบางสวนที่แขกหิ้วออกไปขางนอกได   
(http://www.pladib.net, 16 April 03) 
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คารักษาพยาบาลยุกิโอะลูกชายครูสอนดนตรีผูมีพระคุณ ยุกิโอะเปนเสมือนพี่ชายของเธอในสมัยที่
ทั้งสองคนยังเด็กอยู  ความสัมพันธของทั้งคูนั้นเปนแบบพี่ชายและนองสาว  ไมใชความรัก8 

โคะมะโกะเปนผูหญิงที่เปดเผยความรูสึก เธอมีความรักแทใหกับฌิมะมุระแตกลับไมได
ความรักนั้นตอบกลับมา  สําหรับฌิมะมุระแลวเธอเปนหญิงสาวที่เขาแตะตองได แรก ๆ ฌิมะมุระก็
ประทับใจในความบริสุทธิ์ผุดผองและความสะอาดของโคะมะโกะ  จนกระทั่งโคะมะโกะไปเปน
เกอิชาเต็มตวั เธอจึงไมใชสาวบริสุทธิ์อีกตอไป  ฌิมะมุระจึงเริ่มตีตวัออกหางและจากเธอไปในที่สุด   
 
โยโกะ   葉子  [Youko]   
 ตัวละครรองฝายหญิงของเรือ่ง  เปนหญิงสาวบริสุทธิ์   เธอมีนองชายช่ือ  “ซะอิชิโร”  
佐 一 郎 [Saichirou] ซ่ึงทํางานอยูที่การรถไฟ  โยโกะเปนเพื่อนกบัโคะมะโกะและเปนคนคอย
พยาบาลดูแลยกุิโอะในตอนที่เขายังมีชีวิตอยู  พอยกุิโอะตายจากไปเธอก็ไปเยีย่มที่สุสานเขาทุกวนั 

อุเอะดะ  มะโกะโตะ ไดพูดถึงความสัมพันธระหวางโยโกะและยุกิโอะวา การที่โยโกะเฝา
พยาบาลยุกิโอะนั้นไมใชในฐานะภรรยาดแูลสามี  แตเปนเหมือนการดแูลนองชายตวันอย ๆ ในอดตี
ยามที่เขาเจ็บปวย9 

มณฑา  พิมพทอง  ไดกลาวสนับสนุนวา  โยโกะรักยุกโิอะ  ความรักของหลอนเปนความ
รักที่บริสุทธิ์  ไมมีความสัมพันธทางเพศเขามาเกี่ยวของ  หลอนเฝาพยาบาลยุกิโอะอยูเปนเวลานาน
จนกระทั่งยุกิโอะตายจากไปในที่สุด10 

โยโกะปรากฏกายเปนคนแรกของเรื่อง  ฌิมะมุระพบความงามในดวงตาของหญิงสาวจาก
ภาพสะทอนในกระจกหนาตางรถไฟ  สําหรับฌิมะมุระแลวเธอไมมีตวัตนแทจริง  ความงดงามของ
เธอไมใชส่ิงแทจริงเชนเดยีวกับภาพที่สะทอนในกระจกหนาตาง11 
 
ยุกิโอะ   行男  [Yukio]   
 ตัวละครรองฝายชายของเรื่อง เปนชายหนุมที่ออนแอ  เขาปวยเปนวณัโรคและกําลังจะตาย
ในไมชา  เขาเปนลูกชายครสูอนดนตรีที่โคะมะโกะมาอาศัยอยูดวย  ทัง้คูโตมาดวยกนัเหมือนพี่ชาย
และนองสาว12  แมของเขาจึงใหทั้งคูหมัน้หมายกันไว แมของเขาเคยเปนเกอิชามากอน ตอมาไดมา
เปนครูสอนดนตรี  ยุกิโอะเปนตัวละครทีแ่ทบจะไมมีบทบาทเอยถึงมากเทาใดนัก   
                                                           
 8Kinya  Tsuruta and Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, p.76.   
 9Ibid., p.75.     
 10มณฑา  พิมพทอง, นักเขียนและนวนิยายญี่ปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ : ภาควิชาภาษาตะวันออก  คณะ
อักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2527), หนา 73.  (อัดสําเนา) 
 11Kinya  Tsuruta and Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, p.74.  
 12Makoto Ueda, Modern Japanese writers and the nature of  literature, p.179.   
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4.2 เรื่องยอโดยสังเขป 
 

 ฌิมะมุระหนุมเจาสําราญผูที่มีความสนใจแสวงหาความรูในเรื่องตาง ๆ  เพื่อสรางความ
พอใจใหกับตนเอง เขาสนใจคนควาเรื่องระบําแบบตะวนัตก (บัลเลต) และเขียนเกีย่วกับเรื่องนี้โดย
ที่ไมเคยไดดูบลัเลตมากอน  ฌิมะมุระไดเดินทางมาเที่ยวบอน้ําพุรอนในดินแดนหิมะโดยทางรถไฟ
ในชวงตนฤดหูนาวเปนครั้งที่สอง ขณะที่รถไฟจอดทีส่ถานีฌิมะมุระไดยินหญิงสาวผูหนึ่งซึ่งก็คอื   
“โยโกะ” กําลังพูดคุยกับนายสถานีถึงนองชายของเธอ ถอยคําที่แสดงความหวงใยนั้นสรางความ
ประทับใจแกเขายิ่งนัก  ทําใหเขาเกิดความสนใจในตัวหญิงสาวผูนี้ เมื่อเขาเผอิญไดเห็นภาพสะทอน
ของหญิงสาวบนกระจกรถไฟ  ความงามของเธอทําใหเขาสนใจในตวัเธอมากขึ้น  ฌิมะมุระแอบ
จองมองดูเธอผานทางกระจกหนาตางรถไฟโดยที่เขาไมไดรูสึกตัววาเปนการกระทําที่ไมเหมาะสมที่
แอบมองหญิงสาวอยูนานอยางนั้นโดยทีเ่ธอไมรูวากําลังถูกจองมองอยู ยิ่งเมือ่เขาไดเหน็เธอ
ปรนนิบัติดูแลชายหนุมทีก่ําลังปวยอยูซ่ึงกค็ือ “ยุกิโอะ” ราวกับเปนสามีภรรยากนัทําใหเขารูสึก
อิจฉาจนแทบจะทนดูไมไดและเกดิความสงสัยในความสัมพันธของคนทั้งสอง ขณะที่เขารูสึกเบื่อ 
เขาก็จองมองดูนิ้วช้ีขางซายซึ่งทําใหเขาหวนคิดถึงโคะมะโกะหญิงสาวที่เขากําลังจะเดินทางไปหา  
แตยิ่งเขาพยายามนึกถึงภาพของเธอมากเทาใด  ความทรงจํากลับยิ่งดูรางเลือน 

 

ฌิมะมุระไดพบกับโคะมะโกะครั้งแรกในฤดูใบไมผลิเมื่อประมาณครึ่งปกอน  ในตอนนั้น
มีงานฉลองการเปดถนนสายใหมขึ้นเกอชิาทั้งเมืองจึงไปชวยงาน  เมื่อฌิมะมรุะตองการเกอชิา    
โคะมะโกะผูซ่ึงมาทํางานเปนเกอิชาสมัครเลนจึงถูกสงมาพบเขา  เธอเปนสาวนอยวยั 19 ปผูบริสุทธิ์
ไรมลทิน  ฌิมะมุระประทบัใจในความสะอาดบริสุทธิ์และความมีชีวติชีวาของเธอซึ่งเขาไมคาดคิด
วาจะพบในผูหญิงเชนเธอ ณ ดินแดนแหงนี้  โคะมะโกะไดเลาเรือ่งราวในอดีตใหเขาฟงและได
พูดคุยเกี่ยวกับละครคะบุกิ ระหวางที่อยูบนภูเขาฌิมะมุระไมไดพดูคุยกับใคร เขาจงึรูสึกอยากได
เพื่อนคุย  ความสัมพันธระหวางเขาและเธอจึงเปนความสัมพันธฉันมิตรในตอนแรก เมื่อเขาขอให
โคะมะโกะเรียกเกอิชาใหเพราะเขาคิดวาเกอิชาทุกคนจะเหมือนกับเธอ  เขาจึงไดรูวาแทที่จริงแลว
เขาปรารถนาในตัวเธอ  ตอมาทั้งคูไดมีความสัมพันธลึกซึ้งตอกันแตฌิมะมุระกไ็มรูเร่ืองราวเกีย่วกับ
ตัวเธอมากนกั   

  

 ในการมาครั้งที่สองฌิมะมุระไดรูวาโคะมะโกะไดยดึอาชีพเปนเกอิชาจริง ๆ ไปเสียแลวเพื่อ
หาเงินไปรกัษายุกิโอะลูกชายของครูสอนดนตรีซ่ึงเปนคูหมั้นของเธอ  ยุกิโอะคือคนปวยทีเ่ขาพบ
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บนรถไฟนั่นเอง   ในครั้งนีเ้ขามีเวลาอยูกบัเธอมากขึ้นทําใหเขารูเร่ืองราวเกีย่วกับตัวเธอมากขึ้น  เขา
รูวาโคะมะโกะชอบเขียนบนัทึกเกีย่วกับสถานที่ที่เธอไดไปมาและเกบ็รวบรวมรายชื่อนวนยิายทีเ่ธอ
เคยอานซึ่งฌิมะมุระวจิารณการกระทําเชนนี้ของโคะมะโกะวาเปนการเสียเวลาโดยเปลาประโยชน 
โคะมะโกะไดเลาเรื่องของยุกิโอะใหเขาฟงอยางไมปดบงั  แตเธอกลับไมพูดถึงโยโกะแตอยางใด   
ฌิมะมุระรูสึกวาการใชชีวิตของโคะมะโกะดูเหมือนจะเปนความพยายามที่สูญเปลา เมื่อเขา
ตัดสินใจกลับโตเกียวโดยมีโคะมะโกะไปสงที่สถานีรถไฟ โยโกะไดวิ่งมาตามโคะมะโกะใหไป    
ดูใจยุกิโอะซ่ึงอาการเจ็บหนกัใกลตาย  แตโคะมะโกะปฏิเสธโดยอางวาเธอตองสงฌิมะมุระซึ่งเปน
แขกของเธอขึ้นรถไฟเสียกอนและฌิมะมุระก็ขึ้นรถไฟกลับโตเกียวไป   
 
 ราวสองปตอมา ในชวงฤดใูบไมรวงฌิมะมุระไดกลับมายังดินแดนหิมะอีกเปนครั้งทีส่าม  
เขาไดรูวายุกิโอะเสียชีวิตไปแลวและโยโกะไดไปที่สุสานทุกวนั เขายังรูอีกวาโยโกะไดมาทํางานที่
โรงแรมซึ่งเขาพักอยู  สวนโคะมะโกะก็ยายไปเชาหองอยูที่รานขายของเล็ก ๆ แหงหนึ่งและไดทํา
สัญญาเปนเกอิชาที่นั่น 4 ป  ฌิมะมุระไดเห็นการเปลี่ยนแปลงของโคะมะโกะจากภาพหญิงสาว
บริสุทธิ์มาเปนหญิงกรานโลกีย     ยิ่งเมือ่เขาไดเหน็การดําเนินชวีิตของโคะมะโกะอยางยากลําบาก
ทําใหเขารูสึกถึงความวางเปลา เขาจึงตัดสินใจวาจะไมกลับมาที่นี่อีก ในเวลาเดียวกนัฌิมะมุระก็ได
มีโอกาสพดูคุยกับโยโกะบอยขึ้นจึงไดรูวาเธอมีความรักอันมั่นคงใหกับยุกิโอะ  ฌิมะมุระถูกดึงดูด
ดวยความงามแบบแปลก ๆ ของโยโกะ  เขาเริ่มสนใจในตัวเธอ  

 
 ฌิมะมุระไดเดนิทางไปยังหมูบานอีกแหงหนึ่ง  เขาไดมโีอกาสเห็นการทอผากิโมโนโบราณ
ที่เรียกวา “ชิจิมิ” 縮 [Chijimi]  ซ่ึงการทอผาแตละผืนนั้นยากลําบากมาก  คนทอตองฝกมาตั้งแตเด็ก
และจะทอไดดใีนชวงอายุระหวาง 15 – 25 ป  เด็กสาวเหลานี้ตองทํางานทามกลางอากาศที่หนาวเยน็
เปนเวลายาวนาน  ฌิมะมุระไดเห็นถึงการทุมเทในการทอผาแตละผืนเหลานั้น 

 
 เมื่อเขากลับมายังหมูบานน้ําพุรอนและไดพบกับโคะมะโกะ  ทันใดนั้นสัญญาณแจงเหตุ
เพลิงไหมดังขึน้   ทั้งสองจงึไดวิ่งไปดูและเหน็วาไฟไหมที่โกดังเก็บไหม    ระหวางทางพวกเขา
มองเห็นทางชางเผือก  ฌิมะมุระรูสึกวาเขากําลังจะพรากจากโคะมะโกะไปในไมชา  เมื่อมาถึงที่เกิด
เหตุรางของหญิงสาวคนหนึง่ไดตกลงมาจากโกดังเก็บไหมซึ่งก็คือโยโกะ  โคะมะโกะไดวิ่งเขาไป
กอดรางของโยโกะซึ่งอยูในสภาพช็อกหมดสติ ภาพหิมะที่ขาวบริสุทธิ์กลายเปนโคลนเหลวสกปรก
เพราะถูกเหยยีบย่ําจากผูคนจาํนวนมาก  ในขณะนัน้ฌิมะมุระไดเห็นทางชางเผือกอีกครั้ง 
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4.3  การวิเคราะหตัวละครชาย   
 
 ในเรื่องนี้คะวะบะตะใชกลวธีิการเลาเรื่องโดยใชบุรุษที่สาม (Third person point of view)  
โดยมี “ฌิมะมุระ” ตัวละครเอกฝายชายของเรื่องเปนผูมีบทบาทสําคัญในการนําเสนอเรื่องและใช
เมืองหิมะเปนฉากสําคัญในการดําเนินเรื่องซึ่งเมืองหิมะ ก็คือ กระจกที่สะทอนถึงอดีตและอนาคต13

เร่ืองราวทั้งหมดเขียนขึน้โดยมองผานสายตาของฌิมะมรุะซึ่งเปนเรื่องราวชีวิตของเขาในชวงระยะ 
เวลาเกือบสามป14 
 

 “ฌิมะมุระ”  ชายวัยกลางคนผูมีความสนใจในศิลปะอยางผิวเผิน  สมัยเด็ก ๆ เขาสนใจ
ละครคะบุกิ∗  พอเปนนกัเรียน เขาเปลี่ยนมาสนใจศึกษาการรายรําแบบญี่ปุนและไดเขียนทั้งงานวิจยั
และบทความตาง ๆ เพื่อสรางความพอใจใหกับตนเอง  จนกระทั่งเขาพบวาสิ่งที่เขากําลังทําอยูนั้น
ไมมีแกนสารอะไร  เขากจ็ะคนหาสิ่งใหมทําแทน  ตอมาเขาก็หนัมาสนใจศกึษาระบําปลายเทา 
(บัลเลต) ของซีกโลกตะวนัตก  เขาเก็บรวบรวมภาพและคําอธิบายเกี่ยวกับบัลเลตไวมากมายแตเขา
กลับไมเคยไดดูการแสดงจรงิเลยสักครั้งเดยีว  จากลักษณะเชนนี้แสดงใหเห็นวาเขาเปนคนที่เบือ่
หนายงาย  เขามีความสนใจในศิลปะแตกไ็มลึกซึ้งจริงจงั ดวยเหตุนี้เขาจึงเดินทางมายังดินแดนหิมะ
เพื่อคนหาสิ่งแปลกใหม  ที่นี่ฌิมะมุระไดพบกับโคะมะโกะสาวนอยบริสุทธิ์ซ่ึงเปนเกอิชาสมัครเลน
เปนครั้งแรก  เขาหลงใหลในความงดงามของเธอ  จึงไดเดินทางมาทีน่ี่อีกครั้ง  แตเมื่อเขาคนพบวา
โคะมะโกะเปลี่ยนแปลงไป  เธอไมใชสาวบริสุทธิ์อีกตอไป  เขาก็เร่ิมหนัไปสนใจโยโกะซึ่งยังดเูปน
สาวบริสุทธิ์ที่เขายังไมไดสัมผัสใกลชิด 

 
จากลักษณะนสัิยของฌิมะมรุะดังกลาวขางตน  พบวามปีระเด็นทีน่าสนใจดังนี ้
 
 

                                                           
 13 J.Thomas Rimer, Modern Japanese fiction and its traditions, p.162.   
 14 Makoto Ueda, Modern Japanese writers and the nature of  literature, p.174.   
 ∗คะบุกิ歌舞伎 [Kabuki] เปนศิลปะการแสดงแบบโบราณของญี่ปุน เริ่มมีในสมัยเอะโดะ  โดยหญิง
สาวบริสุทธิ์ช่ือ “โอะกุนิ” 阿国 [Okuni]  จากศาลเจาชินโตอิสุโมะ 出雲 [Izumo] คะบุกิ แปลวา “ทวงทาใน
ลักษณะตาง ๆ” คะบุกิเปนการแสดงที่เนนผูแสดงเปนหลัก ความสามารถของผูแสดงจะเปนตัวเสริมใหคะบุกิมี
ความนาสนใจ รูปแบบการแสดงในครั้งแรกเปนการแสดงของนักแสดงสตรีลวน  ตอมาไดพัฒนาเปนการแสดง
ของนักแสดงชายลวน (อะอิกะวะ  ทซุงุโมะโตะและคนอื่น ๆ, กระจกสองญี่ปุน, แปลโดย  ปราณี  จงสุจริตธรรม
และคณะ, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : โรงเรียนสมาคมสงเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุน), 2541), หนา 251.) 
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 4.3.1  ความสนใจในศิลปะ 
 

ผูแตงไมไดใหรายละเอียดดานรูปพรรณสัณฐานของฌิมะมุระแตส่ิงหนึ่งที่เรารูเกี่ยวกับตัวเขา
ก็คือ ความเปนศิลปน  ฌิมะมุระเปนผูมีความรูเกี่ยวกับบลัเลตเปนอยางดี  ทั้ง ๆ ที่เขาก็ไมเคยชมการ
แสดงเลยสักครั้งเดียว  นอกจากนี้เขายังเปนนักวิจารณการรายรําอีกดวยซ่ึงก็เหมือนกบั “การที่เขารัก
ใครสักคนที่เขาไมเคยพบมากอน”15  

 
彼の西洋舞踊趣味にしてもそうだった。…子供の時から歌

舞伎芝居になじんでいたが、学生の頃は好みが踊や所作事
しょさごと

に

片寄って来て、…16   
ความสนใจระบําปลายเทาของตะวนัตกของเขาก็เหมือนกัน...เขา

คุนเคยกับละครคะบุกิตั้งแตสมัยเปนเดก็  พอเปนนักเรยีนความสนใจของเขา
เปล่ียนมาเปนการรายรําแบบญี่ปุนและละครรํา… 
   

 …彼はふいと西洋舞踊に鞍替
く ら が

えしてしまった。日本踊は全

く見ぬようになった。その代りに西洋舞踊の書物と写真を集

め、ポスタアやプログラムの 類
たぐい

まで苦労して外国から手に

入れた。
17   

…เขาหันมาสนใจระบําปลายเทาของตะวนัตกโดยไมคาดคิดและเลกิ
ดูการรายรําแบบญี่ปุนไปโดยสิ้นเชิง เขาหันมารวบรวมหนังสือและรูปภาพ
เกี่ยวกับบัลเลตตลอดจนสะสมภาพโปสเตอรและโปรแกรมจากตางประเทศที่
ไดมาอยางยากลําบากอีกดวย   
 
…島村は日本人の西洋舞踊は見向きもしないのだった。西洋

の印刷物を頼りに西洋舞踊について書くほど安楽なことはな

かった。見ない舞踊などこの世ならぬ話である。
18   

                                                           
 15 Van C.Gessel, Three modern novelists : Souseki, Tanizaki, Kawabata, (Tokyo : Kodansha, 1993), 
p.169. 
 16 川端康成、『雪国』、新潮社、1971年、pp. 20-21. 
 17 Ibid., p.21. 
 18 Ibid., p.21. 
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…ฌิมะมุระไมสนใจที่จะชมบัลเลตที่แสดงโดยชาวญี่ปุน ไมมีอะไรที่จะสุขใจ
เทากับการเขียนถึงบัลเลตโดยอาศัยส่ิงพิมพจากตางประเทศ  บัลเลตที่เขาไม
เคยชมเปนศิลปะในอกีโลกหนึ่ง   

 
นอกจากนี้  ฌมิะมุระยังเปนนักแปลอีกดวย  เขาแปลงานเขียนจากตางประเทศ 
 

ヴァレリイやアラン、それからまたロシア舞踊の花やかだ

った頃
ころ

のフランス文人達の舞踊論を、島村は翻訳しているの

だった。
19   

เวลานี้ฌิมะมุระกําลังแปลงานของวาเลรี∗กับอะแลง∗∗และตําราภาษา
ฝร่ังเศสเกี่ยวกบัการเตนรําในยุคทองของบัลเลตรัสเซียอยู 

 
ตามที่ไดกลาวมาขางตนนี้  จะเหน็วาความสนใจศิลปะของฌิมะมุระนัน้ทําไปเพื่อความพอใจ

ของตัวเอง  ไมวาจะเปนการเขียนถึงบัลเลตที่เขาไมเคยชมหรือการแปลงานเขียนตางประเทศก็ตาม  
อยางไรก็ดี  พฤติกรรมของเขาก็แสดงใหเห็นถึงความสนใจในศิลปะในตัวเขา  

 
นอกจากนี้ ในตอนทายของเรื่องกอนที่ฌมิะมุระจะเดนิทางกลับโตเกยีว  เขายังไดไปเที่ยว

หมูบานทอผากิโมโนโบราณที่เรียกวา “ผาชิจิมิ”  เขาไดเห็นเด็กสาวทอผาทามกลางอากาศอันหนาว
เย็น  ฌิมะมุระมีความสนใจการทอผาชิจิมิโดยไดศกึษาอานจากหนังสอืมาบางพอสมควร  เมื่อเขา
ไดมาเหน็ดวยตาตนเองเปนครั้งแรกถึงความยากลําบากของผูทอ ทําใหเขาเกิดความรูสึกวาการทุมเท
แรงกายในการทอผาแตละผืนนั้นจะเปนการเหนื่อยเปลาหรือไม 

 
4.3.2  แนวคิดเชิงจริยธรรม 

4.3.2.1  ความสัมพันธกับตัวละครหญิง 
4.3.2.1.1  โคะมะโกะ 

 
โดยปกติผูชายญี่ปุนมักจะไปเที่ยวบอน้ําพุรอนโดยที่ไมมภีรรยาติดตามไปดวย เพราะพวกเขา

ตองการจะสนกุสนานกับเกอิชาเพียงชัว่ครั้งชั่วคราว  ดังนั้นการที่ฌมิะมุระมาที่ดนิแดนหิมะแหงนี้

                                                           
 19川端康成、『雪国』、p.109. 
 ∗ Paul  Valery  (1871-1945) ชาวฝรั่งเศส  เปนกวีและนักวิจารณผูยิ่งใหญในศตวรรษที่ 20 

 ∗∗Alain  ช่ือจริงคือ  Emile  Chartier  (1868-1951) ชาวฝรั่งเศส  เปนผูเขียนเก่ียวกับการรายรํา  
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ถึงสามครั้ง∗เพื่อมาหาโคะมะโกะนั้นกไ็มใชเร่ืองผิดปกติอะไร แตถามองในแงของศีลธรรมจรรยา
แลวถือวาพฤตกิรรมของเขานั้นเปนการผิดศีลธรรมในเรื่องการนอกใจภรรยา     

 
ในการมาครั้งแรกนั้นเปนชวงเวลาสั้น ๆ  ฌิมะมุระจึงไมรูเร่ืองราวเกี่ยวกับโคะมะโกะมากนัก 

แตเขาประทับใจในความสะอาดบริสุทธิ์ผุดผองและวยัเยาวของเธอ∗∗ซ่ึงทําใหเธอดแูตกตางจาก
ผูหญิงคนอื่น 

 
อุเอะดะ  มะโกะโตะ กลาววา ความรูสึกของเขาที่มีตอเธอในการพบกันครัง้แรกเปน

ความรูสึกฉันมิตรไมใชความรัก เขาตองการที่จะเปนเพือ่นกับเธอและพยายามขมใจที่จะไมแตะตอง
เธอ21  

 
ผูวิจัยไมเหน็ดวยกับอุเอะดะ เพราะเชื่อวาฌิมะมุระไมไดคิดกับโคะมะโกะเพียงแคเพื่อน  ยิ่ง

เขาเพิ่งจะลงมาจากภเูขาหลังจากไปเดินทองเที่ยวตั้ง 7 วนัแลว  เขามีความรูสึกทางเพศและตองการ
ผูหญิงจึงเปนไปไดวาเขาปรารถนาเธอ  อีกทั้งโคะมะโกะยังเปนหญิงสาวที่ดูสะอาดบริสุทธิ์  ทําให
ความปรารถนาในตัวเธอเพิ่มขึ้นเปนทวีคณู  ผูวิจยัเชื่อวาในจิตใจสวนลึกแลวเขาปรารถนาในตัวเธอ 
เพียงแตเขาไมกลาแสดงออกเพราะกลวัวาความสัมพันธนัน้จะไมจีรังยั่งยืน  เขาจึงยกเรื่องความเปน
เพื่อนขึ้นมาอางเพื่อใหเธอรูสึกดีตอเขา 

 
「友だちだと思ってるんだ。友だちにしときたいから、  
君は口説かないんだよ。」  22    

“ฉันคิดกับเธอแบบเพื่อน  อยากใหเราเปนเพื่อนกัน  ดงันั้นฉันจึงไม
พูดจาเกาะแกะเธอ” 

 

                                                           
 ∗ ในระยะเวลาไมถึง 3 ปเขามาถึง 3 ครั้ง  ครั้งแรกเมื่อโคะมะโกะอายุ 19 ป   เขามาถึงเมื่อวันที่ 21 
พฤษภาคมและมาพัก 2 วันจึงจากไป  การเดินทางครั้งที่ 2 เปนชวงตนฤดูหนาวในปเดียวกัน  เขามาเมื่อวันที่ 8 
ธันวาคมและพักอยูหลายสัปดาห  ในครั้งที่ 3 เกิดขึ้นราว 2 ปตอมา  เขาเดินทางมาถึงเมื่อตนฤดูใบไมรวงและพัก
อยูจนถึงตนฤดูหนาว 

 ∗∗ ในภาษาญี่ปุนใชคําวา “เซะเกะทซุ” 清潔 [seiketsu]  ซึ่งหมายถึง “ความบริสุทธิ ์ ความสะอาด 
สอาน”  คําวา sei  ออกเสียงเหมือนกับคําวา sei ที่มีความหมายวา “ความสัมพันธทางเพศ” (ดู Petersen หนา 136) 

 21 Kinya Tsuruta and Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, p.77.                                                    
 22 川端康成、『雪国』、p. 18. 
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ฌิมะมุระตองฝนใจตวัเองทีจ่ะไมแตะตองเธอ  แตความตองการผูหญิงยังมีอยู  ดงันั้นเขาจึง
ขอใหเธอเรียกเกอิชาให  แตโคะมะโกะปฏิเสธวาที่นี่ไมมีผูหญิงแบบที่เขาตองการ   

 
「世話するって？」 
「分ってるじゃないか。」 
「いやあねえ。私そんなこと頼まれるとは夢にも思って来

ませんでしたわ。」… 
「ここにはそんな人ありませんわよ。」

23     
“ใหหาคนมาปรนนิบัติหรือคะ” 
“เธอก็รูนี่นาวาฉันหมายถึงอะไร” 
“ไมไดหรอกคะ ฉันไมคิดวาคุณจะมาขอรองเร่ืองอยางนั้นเลยนะ

คะ” ... 
“ที่นี่ไมมีผูหญิงเชนนั้นหรอกคะ” 
 

พอโคะมะโกะเสนอใหเขาเรยีกเกอิชาคนทีเ่ขาชอบ  ฌิมะมุระจึงบอกวา เขาตองการคนที่อายุ
ไมมาก  ดูไรเดียงสาและก็ไมพูดมาก  

 
「若いのがいいね。若い方がなにかにつけてまちがいが少

いだろう。うるさくしゃべらんのがいい。ぼんやりしていて、

よごれてないのが。…」24 
“สาว ๆ ก็ดีนะ  พวกสาว ๆ คงจะทําใหผิดหวังนอยหนอย  เอาคนที่

ไมพูดมาก  ไมคอยคิดอะไรลกึซึ้งแลวยังไรเดียงสาอยู...” 
 

 จากคําพูดนี้แสดงใหเห็นวาฌิมะมุระชอบผูหญิงที่ดูสะอาดและออนวัย แตเมื่อเกอิชาถูกนํา
ตัวเขามา ฌิมะมุระกลับรูสึกวาหมดอารมณ เขาจึงไดรูวาแทที่จริงแลวเขาปรารถนาในตัวโคะมะโกะ
ตั้งแตแรก 

   
はじめからただこの女がほしいだけだ、それを例によって

遠廻
とおまわ

りしていたのだと、島村ははっきり知ると、自分が厭に

なる一方女がよけい美しく見えて来た。
25 

                                                           
 23川端康成、『雪国』、p.17. 
 24 Ibid., pp.18-19. 
 25 Ibid., p.27. 
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ฌิมะมุระเขาใจอยางแจมแจงแลววา เขาตองการหญิงสาวผูนี้คนเดยีว
เทานั้นตั้งแตแรก แตเขาก็ไมไดพูดออกไปตรง ๆ เขารูสึกไมชอบใจตวัเองและ
หญิงสาวกย็ิ่งดสูวยงามยิ่งขึน้ไปอีก  

 
「…頭がさっぱりしないんだ。君とだって、からっとした

気持で話が出来やしない。」  26 
 “…ในหัวยังไมโลงพอ  ฉันไมสามารถบอกความรูสึกจรงิ ๆ กับเธอ

ได” 
 

「君とさっぱりつきあいたいから、君を口説かないんじゃ

ないか。」… 
「そういうことがもしあったら、明日はもう君の顔を見る

のもいやになるかもしれん。話に気乗りするなんてことがな

くなるよ。山から里へ出て来て、せっかく人なつっこいんだ

からね、君は口説かないんだ。だって、僕
ぼく

は旅行者じゃない

か。」     27 
“เพราะวาฉันอยากเปนเพื่อนกับเธอ จึงไมไดเกีย้วพาราสีเธอเลยมิใช

หรือ”... 
 “สมมุติวาถาฉันคิดเกินเลยกับเธอ  บางทีพรุงนี้ฉันกค็งจะไมอยาก

มองหนาเธออกี คงจะหายอยากที่จะพูดคยุกับเธอ  แลวที่ฉันลงจากภูเขามาที่
หมูบานนีน้ะกเ็พราะอยากเจอผูคน ฉันจึงไมไดพดูจาเกาะแกะเธอ ฉันก็เปน
นักทองเที่ยวไมใชหรือ” 

 
「君とそう見劣りしない女でないと、後で君と会った時心

外じゃないか。」
28 

 “ถาไมใชผูหญิงที่พอกันกบัเธอละก็ ภายหลังถาเจอเธออีกก็นา
เสียดาย” 

 
ฌิมะมุระตองหักหามใจตวัเองที่จะไมออกนอกลูนอกทางกับโคะมะโกะ แตเมื่อโคะมะโกะ

เปนฝายเริ่มตนกอน  ฌิมะมุระก็ไมสามารถที่จะหามใจตัวเองไดอีกตอไป  เขาไดเผยความรูสึกที่มี
ตอโคะมะโกะออกมาใหเห็น  ทั้งคูจึงมีความสัมพันธกัน 
                                                           
 26川端康成、『雪国』、p.18. 
 27 Ibid., p. 19. 
 28 Ibid., p.26. 
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「いけない。いけないの。お友達でいようって、あなたが

おっしゃったじゃないの。」
29 

“ไมได  ไมได  คุณบอกไมใชหรือวา  คุณตองการจะเปนเพื่อน” 
 
「私が悪いんじゃないわよ。あんたが悪いのよ。あんたが

負けたのよ。あんたが弱いのよ。私じゃないのよ。」
30 

 “ฉันไมผิด  คณุเองที่ผิด  คณุแพแลว  คณุเปนคนออนแอ  ไมใชฉัน” 
 
หลังจากที่มีความสัมพันธกันแลว ฌิมะมุระก็เดนิทางกลบัโตเกียวในวนัรุงขึ้น  หลังจากนั้น

ราวครึ่งปเขาไดกลับมาที่เมืองหิมะแหงนี้อีกครั้ง  ในระหวางที่นั่งอยูบนรถไฟเขาจองมองดูนิ้วช้ีขาง
ซายและหวนคิดถึงโคะมะโกะหญิงสาวที่เขากําลังจะมาหา  แตทวายิง่เขาพยายามนกึภาพของหญิง
สาวมากเทาใด  ความทรงจํากลับดูรางเลือนมากเทานัน้   

 
  ยะมะโนะอุช ิ  ฮิซะอะกิ (Yamanouchi Hisaaki) กลาววา คะวะบะตะใชนิ้วช้ีขางซาย∗ของ 

ฌิมะมุระเปนสัญลักษณ  ทําใหเขาหวนคดิถึงการสัมผัสเรือนรางของโคะมะโกะ31 ซ่ึงนิ้วมือขางนั้น
บอกเปนนยัใหรูถึงความสัมพันธของคนทั้งสอง 

 
มีเพียงนิว้ช้ีขางซายของเขาเทานั้นที่ทําใหเขาระลึกถึงเธอ   เมื่อ 

  ฌิมะมุระจองมองนิ้วมือก็รูสึกวามีบางอยางแปลก ๆ ทั้ง ๆ ที่มันเปนเพียง  
สวนหนึ่งของรางกาย  แตดวยความนุมนวลที่เคยสัมผัสเธอดวยนิ้วมือนี้  ทํา
ใหเขาไดเดินทางมาไกลเพือ่พบเธอ∗∗ 
 

พอฌิมะมุระไดพบกับโคะมะโกะ  เขาไดยื่นนิว้ช้ีใหเธอแทนคําแกตัวตาง ๆ ที่เขาไมไดรักษา
สัญญาที่ใหไวกับเธอ  

 

                                                           
 29川端康成、『雪国』、p.30. 
 30 Ibid., p. 31. 
 ∗ ในการตีพิมพครั้งแรก คําวา “นิ้วมือ” ถูกแบนโดยรัฐบาล  ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมไดใน Accomplices of  
silence  หนา 105.  
 31 Hisaaki  Yamanouchi, The search for authenticity in modern Japanese literature, (Cambridge : 
Cambridge University  Press, 1978), p.124.  
 ∗∗ ขอความน้ีถูกตัดออกไปในฉบับสมบูรณ  ดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดใน Dawn to the west  หนา 818. 
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「こいつが一番よく君を覚えていたよ。」と、人差指だけ 

伸した左手の握り拳
こぶし

を、いきなり女の目の前に突きつけた。
32 

“ไอเจานี่มนัจาํเธอไดดีที่สุดเลย” ฌิมะมุระกํามือขางซายแลวยื่นแต
นิ้วช้ีไปเบื้องหนาหญิงสาว 

 
หลังจากนัน้เขาไดบอกเธอวา เขาดั้นดนมาที่เมืองหิมะแหงนี้ในฤดหูนาวก็เพราะความคิดถึงที่

มีตอเธอ  
 

「君はあの時、ああ言ってたけれども、あれはやっぱり嘘
うそ

だよ。そうでなければ、誰が年の暮にこんな寒いところへ来

るものか。後でも笑やしなかったよ。」
33 

“เธอนะตอนนั้นพูดอยางนัน้อยางนี้   ไอนั่นนะโกหกทัง้เพถาไมอยาง 
 นั้นใครละจะมาที่หนาวเยน็อยางนี้ตอนปลายป ฉันไมไดหัวเราะเยาะเธอ
หรอกนะ” 
 

โคะมะโกะหลงเชื่อคําพูดของเขาและคิดไปเองวาเขาคิดถึงเธอ เธอจึงไมไดตําหนอิะไรเขา
เพราะวาโคะมะโกะคดิถึงฌิมะมุระมากกวาที่เขาคิดถึงเธอ34  

 
 เมื่อฌิมะมุระไดรูวาโคะมะโกะไดเปนเกอิชาอาชีพเพื่อหาเงินมาจายคายารักษาพยาบาล        

ยุกิโอะ เขามองไมเห็นถึงความเสียสละของเธอ แตกลับคิดวาเธอไมใชสาวบริสุทธิ์ที่เขาเคยพบอีก
ตอไป  ทําใหเขายิ่งสงสัยในความสัมพันธระหวางโยโกะกับยกุิโอะแทน เพราะเขาเริ่มสนใจโยโกะ 
ทั้งนี้เพราะเขาประทับใจในความงามของโยโกะเมื่อแรกพบ  อีกทั้งเธอยังเปนสิ่งใหมที่เขายังไมเคย
ล้ิมลอง   

 
สําหรับฌิมะมรุะแลว  โคะมะโกะก็เปรียบเหมือนศิลปะที่เขาสนใจเพยีงผิวเผิน  ดูเหมือนวา

เขาไมสามารถที่จะรักเธอได35  ยิ่งเมื่อเขาพบวาโคะมะโกะไมใชสาวบริสุทธิ์อีกตอไป  เขาจึงหันไป
สนใจโยโกะแทนเพราะเธอยงัเปนสิ่งที่เขายงัไมไดสัมผัสแตะตองใกลชดิ  จนดเูหมือนวาไมมีตวัตน   

 

                                                           
 32   川端康成、『雪国』、p.14. 
 33  Ibid., p.32. 
 34 Donald  Keene, Dawn to the west, p.815. 
 35川端康成、『雪国』、p.815. 
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ผูวิจัยมีความเห็นวา ฌิมะมุระมองความงามของหญิงสาวแตเพยีงภายนอกตามทีป่ระสาทตา
รับรู  เขารับไมไดกับความเปลี่ยนแปลงทีแ่ยไปกวาเดิม  ดวยเหตุนี้เขาจึงมองไมเห็นความงามที่มี
คุณคาในตวัโคะมะโกะ   

 
ในการมาครั้งนี้ฌิมะมุระมเีวลาอยูกับโคะมะโกะนานกวาครั้งแรก ทําใหเขาไดรับรูเร่ืองราว

เกี่ยวกับตวัเธอมากขึ้น  เขารูวาเธอชอบเขียนบันทึกเก็บรวบรวมรายชื่อนวนยิายทีเ่คยอาน  และเขา
วิจารณการกระทําของโคะมะโกะวาเปนการเสียเวลาโดยเปลาประโยชน  ทั้ง ๆ ทีต่ัวเขาเองกไ็มเคย
ทําอะไรจริงจงันัก  เขามองสิ่งที่คนอื่นทําวาเปนสิ่งที่เสยีเวลา ไมมีประโยชน  แตเขากลับไมเห็นวา  
การที่ตัวเองตองเดินทางมาแสวงหาอะไรอยูนั้นก็เปนการกระทําที่ไรประโยชนเชนกนั  

 
「あんた私の気持分る？」 
「分るよ。」 
「分るなら言ってごらんなさい。さあ、言ってごらんなさ

い。」と、駒子は突然思い迫った声で突っかかって来た。 
「それごらんなさい。言えやしないじゃないの。嘘ばっか

り。あんたは贅沢
ぜいたく

に暮して、いい加減な人だわ。分りゃしな

い。」 
 そうして声を沈ますと、 

「悲しいわ。私が馬鹿
ば か

。あんたもう明日帰んなさい。」
36  

“คุณเขาใจความรูสึกของฉันไหม” 
 “เขาใจส”ิ 
“ถาเขาใจละกล็องบอกมาซิ   บอกมาซิ”   เสียงหลอนกลับแข็งและ 

รอนรนขึ้นมาอีก   
“เห็นไหม บอกไมไดใชไหมละ  โกหกทั้งเพ  คณุมชีีวิตอยูอยาง

ฟุมเฟอย  ไมเคยทําอะไรจรงิจัง  คุณไมเขาใจอะไรหรอก”   
หลอนลดเสียงพูดลง   
“เศราใจจัง ฉนัมันโง  คุณกลับไปโตเกียวพรุงนี้เลยสิ” 
 

เมื่อฌิมะมุระรูสึกวาการใชชีวิตของโคะมะโกะเปนความพยายามที่สูญเปลา  เขาจึงตดัสินใจ
เดินทางกลับโตเกียวโดยมีโคะมะโกะไปสงเขาที่สถานีรถไฟ  ระหวางที่กําลังรอรถไฟอยูนั้นโยโกะ
ไดวิ่งมาตามโคะมะโกะใหไปพบยุกิโอะซ่ึงเจ็บหนกัใกลตายเพื่อดใูจเปนครั้งสุดทาย  แตโคะมะโกะ
กลับปฏิเสธโดยอางวาเธอตองสงฌิมะมุระซึ่งเปนลูกคาขึ้นรถไฟเสียกอน ฌิมะมรุะไดพดูจาเกลี้ย

                                                           
 36川端康成、『雪国』、p.84. 
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กลอมใหเธอกลับไป   สวนตัวเขาก็ขึ้นรถไฟกลับโตเกยีว ผูวจิัยมีความเห็นวาการกระทําของเขา
เชนนี้แสดงใหเห็นวาเขาก็เปนคนมีน้ําใจ  มีความเหน็อกเห็นใจผูอ่ืนอยูเหมือนกนั 

 
หลังจากนัน้ฌมิะมุระไดทิ้งระยะหางในการมาหาโคะมะโกะ  ซ่ึงอุเอะดะ มะโกะโตะ ได

กลาววา ฌิมะมุระตองการทีจ่ะเก็บเรื่องราวความรักอันงดงามของเขาเอาไว  เขาจึงไมอยากจะพบ
กับโคะมะโกะอีก  ดังนั้นเขาจึงไมรักษาสญัญาที่ใหไวกบัเธอวาจะกลับมาในวนัที่ 14 กุมภาพนัธ∗ 
แตแลวในที่สุดเขาก็ไมสามารถหักหามใจตัวเอง  จึงไดเดินทางมาอีกเปนครั้งที่สาม37 

 
ฌิมะมุระไดกลับมาหาโคะมะโกะอกีครั้งในชวงฤดูใบไมรวง  ฌิมะมุระรูมาวายกุิโอะได

เสียชีวิตแลว สวนโคะมะโกะไดยายไปอยูที่อ่ืนและทําสัญญาเปนเกอิชาส่ีป เขาไดเหน็ถึงความ
เปล่ียนแปลงของโคะมะโกะจากภาพสาวสวยหมดจดมาเปนหญิงกรานโลกีย  ทําใหเขามองเห็นถึง
สัจธรรมของความไมเทีย่งแท ความไมจีรังยั่งยืนของสังขารมนุษย 

 
รอย  สตาร (Roy Starrs) กลาววา ในแตละครั้งที่ฌิมะมุระมาเยือนเมืองหิมะ  เขาสังเกตเห็น

วาโคะมะโกะเปลี่ยนแปลงไป38  จากที่พบกนัในครั้งแรกโคะมะโกะเปนสาวบริสุทธิ์  ตอมาไดทํา
สัญญาเปนเกอิชาเต็มตัว 

 
4.3.2.1.2  โยโกะ 

 
 ในระหวางทีฌ่ิมะมุระเดินทางมาหาโคะมะโกะทีเ่มืองหิมะแหงนี้  ขณะที่นั่งอยูบนรถไฟ
เขาไดยนิโยโกะพูดกับนายสถานี เขารูสึกประทับใจในน้ําเสียงของเธอที่แสดงความหวงใยนองชาย 
 

「駅長さん、弟をよく見てやって、お願いです。」 
悲しいほど美しい声であった。

39 

                                                           
 ∗ คือ “เทศกาลไลนก” เปนเทศกาลของเด็ก ๆ ที่จัดใหมีขึ้นที่เมืองหิมะแหงนี้  กอนวันงานจะเริ่มพวกเดก็ 
ๆ จะตัดหิมะออกเปนกอนๆ แลวนําไปสรางวังหิมะ  พอถึงวันงานก็จะเก็บรวบรวมเชือกที่ทําดวยฟางมาแลวนํามา
เผาบริเวณใกล ๆ วังหิมะที่สรางขึ้น  จากนั้นก็ขึ้นไปอยูบนวังแลวรองเพลงไลนกและใชเวลาทั้งคืนอยูในวังแหง
นั้นจนรุงเชาก็จะขึ้นไปบนหลังคาวังแลวรองเพลงไลนกกันอีกครั้งหนึ่ง  

 37 Kinya  Tsuruta and Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, p.81.  
 38 Roy  Starrs, Soundings in time : The fictive art of  Kawabata  Yasunari, (Surrey : Japan Library, 
1998), p.126.  
 39  川端康成、『雪国』、p.6. 
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“นายสถานีคะ ฝากดูแลนองชายหนดูวยนะคะ”  
 เธอพูดดวยน้ําเสียงไพเราะทีฟ่งดูเศรา 

 
ยิ่งเมื่อเขาไดเห็นเธอปรนนบิัติดูแลยกุิโอะซ่ึงปวยอยูราวกับเปนสามีภรรยากัน ทําใหเขา

รูสึกแทบจะทนดูไมได เขาเกิดความรูสึกหึงหวง∗เธอ  ทั้ง ๆ ที่เขาและเธอตางก็เปนคนแปลกหนาที่
ไมรูจักกนัมากอน 

 
  …ゆるんで来たり、鼻にかぶさって来たりする。男が目を動

かすか動かさぬうちに、娘はやさしい手つきで直してやって

いた。見ている島村がいら立って来るほど幾度もその同じこ

とを、二人は無心に繰り返していた。
40  

  ...บางครั้ง (ผาพันคอ)หลวมหลุดเล่ือนลงมา บางครั้งก็ปดจมูก  ยังไมทัน      
ที่ชายหนุมจะเหลือบตามองฟอง  หญิงสาวก็จะจัดใหใหมอยางนุมนวล            
ฌิมะมุระซึ่งเฝาดูอยูรูสึกรําคาญและหงุดหงิดที่เห็นทั้งสองคนกระทําเชนนั้น
ซํ้าแลวซํ้าเลา 

 
 ตามทฤษฎีจิตวิเคราะหของฟรอยดไดกลาววา  “Libido”  หรือ “Libidinal  Drive”  มี
พัฒนาการเรื่อยมาตั้งแตแรกเกิดในเชิงปฏิสัมพันธกับบุคคลแวดลอมซึ่งมีผลตอบุคลิกภาพ วุฒิภาวะ
หรือความมั่นคงทางอารมณของบุคคลในตอนโต  ซ่ึงความหึงหวงทีเ่กิดขึ้นในมนษุยชวงวยัผูใหญ
นั้นอาจเกี่ยวพนักับความรักในวัยเด็กก็ได ในที่นี้การที่ฌิมะมุระรูสึกทนไมไดที่เห็นโยโกะปรนนิบัติ
ดูแลยุกิโอะอยางดีจนทําใหเขาเกิดความสงสัยในความสมัพันธของคนทั้งสองนั้น ทั้งนี้ก็เนื่องมาจาก
ความรูสึกอิจฉา   
 
 ฌิมะมุระรูสึกสนใจโยโกะตัง้แตแรกพบ  ยิ่งเขาเห็นภาพของหญิงสาวที่สะทอนในกระจก
หนาตางรถไฟ ทําใหเขาอดไมไดที่จะแอบจองมองดูเธอผานทางกระจก  

                                                           
 ∗หึงหวงเปนความรูสึกเดือดรอนที่รับรูหรือเขาใจไปวา  บุคคลอันเปนที่รักของเรารักหรือสนใจเรา
นอยลง  ผูหึงหวงมักจะมองบุคคลที่สามแบบคูแขง  และดวยความรูสึกชิงชัง  รังเกียจ  โกรธแคน  ไมพอใจ  
เนื่องจากมาทําใหผูหึงหวงไดรับความรักหรือความสนใจลดนอยลง  ความหึงหวงเปรียบเสมือนสัญลักษณของ
บุคลิกที่ออนแอ  มีภาพลักษณในแงลบ 
 40 川端康成、『雪国』、p.9. 
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娘の片眼だけは反
かえ

って異様に美しかったものの、島村は顔

を窓に寄せると、夕景色見たさという風な旅愁顔を 俄
にわか

づく

りして、 掌
てのひら

でガラスをこすった。
41   

ดวงตาของหญิงสาวขางนั้นดูงดงามอยางประหลาด ฌิมะมุระแนบ
หนาเขากับหนาตางแสรงทําหนาเศราและทําราวกับวากาํลังชมทิวทัศนยาม
สนธยา แลวใชฝามือเช็ดกระจกหนาตาง 
 
葉子の美しい顔はやはり写っていたけれども、その温かい

しぐさにかかわらず、島村は彼女のうちになにか澄んだ冷た

さを新しく見つけて、鏡の曇って来るのを拭
ぬぐ

おうともしな 

かった。
42   

“เพียงใบหนาที่งดงามของโยโกะยังคงสะทอนอยูที่กระจก แมวาจะมี
กริยาอาการทีอ่บอุนของเธอที่ปฏิบัติตอชายผูนั้นแตฌิมะมุระก็พบบางอยางที่
เย็นใสในตวัเธอ  ดังนั้นเมื่อตอนที่กระจกหนาตางจะมีฝามัวเกดิขึ้นอีกเขาก็
ไมไดเช็ดมนัออก 

  
 การที่ฌิมะมุระแอบมองโยโกะโดยที่เธอไมรูตัวนั้นเปนการกระทําที่ไมเหมาะสมนกั  แต
อยางไรก็ตามเขาก็เกิดสํานกึผิดในพฤติกรรมอันไมเหมาะสมของเขา 
 

…娘の手を固くつかんだ男の青黄色い手が見えたものだから、

島村は二度とそっちを向いては悪いような気がしていたの 

だった。
43   

…เขาเห็นมืออันซีดเซียวของผูชายกุมมือของหญิงสาวเอาไวแนน  ฌมิะมุระ
รูสึกวาคงจะไมเหมาะสมนกัที่ไปจองมองดพูวกเขาอกีครั้ง 
 
島村が葉子を長い間盗見しながら彼女に悪いということを

忘れていたのは、…   44   
ฌิมะมุระลืมไปวามันเปนการไมเหมาะสมที่ไปแอบจองมองหญิงสาว

อยูเปนเวลานาน… 

                                                           
 41川端康成、『雪国』、p.8. 
 42 Ibid., p. 11.  
 43 Ibid., pp. 8-9. 
 44 Ibid., p.10. 
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…急に汽車のなかの非礼が恥ずかしくなって、…   45    
…เขาเกิดความละอายใจในความไมสุภาพของเขาบนรถไฟอยางกระทันหัน… 

 
  โรเบิรต ฮารโลว  (Robert  Harlow)  กลาววา คะวะบะตะใชภาพพจนอันเปนเอกลักษณส่ือ

ความรูสึกที่ตัวละครเอกมีตอหญิงสาวที่เกีย่วของกับเขา  ซ่ึงภาพพจนนั้นฝงใจพวกเขา.... การพบกัน
คร้ังแรกระหวาง ฌิมะมุระและโยโกะนัน้เกิดขึ้นบนรถไฟที่มุงสูเมืองหิมะ  เขาเหน็ภาพสะทอน
ของเธอจากกระจกหนาตางรถไฟและดวงหนาที่ตัดกับทศันียภาพของขุนเขาขางนอกขณะที่รถไฟ
เคลื่อนผาน46 คะวะบะตะไดบรรยายลักษณะของโยโกะใหเปนผูหญิงที่มีดวงตาเปนประกายสดใส47 

 
  สําหรับฌิมะมรุะแลวโยโกะเปนหญิงสาวทีเ่ขาสัมผัสไมไดหรือเขาไปไมถึง  ในขณะที่  

โคะมะโกะยอมที่จะเปนของเขาดวยความเต็มใจ  48  ซ่ึงความรูสึกที่ฌิมะมุระมีตอโยโกะนั้น     
    โคะมะโกะก็รับรูได  เธอพยายามไมพูดถึงโยโกะและบางครั้งก็พูดประชดเขา  เมื่อฌิมะมุระรูวา    

โยโกะอยูที่สุสานของยุกิโอะ  เขาจึงชวนโคะมะโกะไปที่นั่นโดยอางวาเธอนาจะไปเยี่ยมยุกิโอะที่
สุสานบางซึ่งโคะมะโกะก็จับความรูสึกของเขาไดและรูสึกอิจฉา 

   
「なんの因縁があって、あんた墓を見物するのよ。」

49 
 “มีเหตุผลอะไรที่คุณจะไปสุสานหรือคะ” 

 
「あんたあの子が欲しいの？」

50 
 “คุณตองการหลอนใชไหม” 

 
4.3.2.2  ความสํานึกทางศีลธรรม  

 
เมื่อขบวนรถไฟลอดผานอุโมงคขนาดยาวมุงเขาสูเมืองหิมะ  ฌิมะมุระรูสึกราวกับวาไดเขา

ไปสูโลกอีกโลกหนึ่ง ซ่ึงไมใชเพยีงการเขามายังเมืองหิมะแหงนีเ้ทานั้น แตเขาไดทิ้งภรรยาและ
                                                           
 45川端康成、『雪国』、p.11. 
 46 George Saitou and Philip Williams, Souseki and Salinger : American students on Japanese fiction, 
(Tokyo : The Eihousha, 1971), p.80. 
 47 มณฑา  พิมพทอง, นักเขียนและนวนิยายญี่ปุนสมัยใหม , (โรเนียวเย็บเลม) , หนา 73. 
 48 Hisaaki  Yamanouchi, The search for authenticity in modern Japanese literature, p.124.  
 49 川端康成、『雪国』、p.96. 
 50  Ibid., p.119. 
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ครอบครัวไวทีโ่ตเกียว  สําหรับเขาแลวทุกสิ่งทุกอยางที่เมืองหิมะดูสะอาดกวาโลกที่เขาจากมา 51    
เขาพบที่หลบภัยใน “เมืองหิมะ”  ที่ซ่ึงเปนสวรรคสําหรับเขา  เขาไดปลอยวางทกุสิ่งทุกอยางเพื่อ
สรางความพอใจใหกับตวัเองและไดมีความสัมพันธกับเกอิชา52 

 
  ฌิมะมุระไดใชเวลาสวนใหญอยูกับโคะมะโกะ  บางครัง้เขาก็ออกไปเดินปาตามลําพัง  และ

ไดใชเวลาที่เหลือไปกับการเฝามองดูแมลงดิ้นรนเวลาที่ใกลจะตาย  ชั่วขณะหนึ่งที่มองดูแมลงกําลัง
จะตายนั้นทําใหเขาหวนคิดถึงครอบครัวที่จากมา 

 
島村は死骸

し が い

を捨てようとして指で拾いながら、家に残して

来た子供達をふと思い出すこともあった。
53 

ขณะที่ฌิมะมุระหยิบซากแมลงที่ตายแลวจะโยนทิ้ง บางครั้งเขาหวน
คิดถึงลูก ๆ ที่ทิ้งไวที่บาน 

 
ในดานตัวละครรองนั้น  ยุกโิอะเปนตวัละครรองฝายชายของเรื่อง  เขาเปนลูกชายครูสอน

ดนตรีซ่ึงโคะมะโกะมาพักอยูดวยและเปนคูหมั้นกับโคะมะโกะ  สมัยเด็ก ๆ เขาสนใจเครื่องจักรกล  
จึงไดไปทํางานที่รานซอมนาฬิกา  ตอมาจึงไดยายไปโตเกียวและเรียนภาคค่ําไปดวย  แตเนื่องจาก
เขาออนแอสุขภาพไมดีและปวยเปนโรควณัโรคใกลตายจึงไดเดนิทางกลับมาพักฟนที่บาน  สําหรบั
เขาแลวบานเกดิในเมืองหิมะแหงนี้เปนเสมอืนหลุมฝงศพของเขา    

  
ยุกิโอะเปนตัวละครที่ไมคอยจะมีบทบาทเอยถึงมากนัก  แตก็ไมสามารถที่จะตัดออกได  

เนื่องจากเขามคีวามสัมพันธกับตัวละครเอกและตวัละครรองฝายหญิง ซ่ึงผูเขียนไมไดพูดถึง
ความสัมพันธของตัวละครทั้งสามแตอยางใด54แตผูอานสามารถมองเห็นถึงคุณคาและความเสียสละ
ของตัวละครหญิงทั้งสองคน คือ โคะมะโกะและโยโกะในสถานะและเงื่อนไขที่แตกตางกัน   

 
สําหรับโคะมะโกะแลว ยุกิโอะเปนเพยีงคนเดยีวทีไ่ปสงเธอเมื่อตอนที่เธอไปเปนเกอิชาที่

โตเกียว และในบนัทึกของโคะมะโกะกเ็ร่ิมดวยช่ือเขาเปนชื่อแรกสุดและจบลงที่ชือ่เขา  ทั้งนี้
เพราะวาหลังจากที่เขาเสียชีวติไปแลว  เธอก็เลิกเขียนบันทึก โคะมะโกะยอมเสียสละตัวเองโดยการ
                                                           
 51 Donald  Keene, Dawn to the west, p.817. 
 52Armando Martins Janeira, Japanese and western literature : A Comparative study, (Tokyo : Charles 
E.Tuttle, 1970), p.165-166. 
 53川端康成、『雪国』、pp.109-110. 
 54 Donald  Keene, Dawn to the west, p.815.  
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ไปเปนเกอิชาเพื่อหาเงินมาจายคายาใหเขา ทั้งนี้เพื่อตอบแทนบุญคุณทีแ่มของเขามีตอเธอ แตพอเขา
เสียชีวิตไป เธอกลับไมเคยไปเยี่ยมหลุมฝงศพของเขาเลย เธอทํางานเพือ่ชีวิตความเปนอยูของตัวเอง   

 
สวนโยโกะนัน้คอยพยาบาลดูแลเขาไมวาจะเปนชวงที่เขายังมีชีวิตอยูหรือตายไปแลวกต็าม  

เธอก็ยังไมเลิกดูแลเขา  เธอไปเยี่ยมเขาที่สุสานทุกวันไมเคยขาด 
 
4.4  บทสรุป 

    
เร่ือง เมืองหิมะ นี้ คะวะบะตะนําเสนอเรือ่งราวของตัวละครโดยมีผูเขียนเปนผูเลาเรื่องและ

ให “ฌิมะมุระ”  เปนตวัละครที่มีบทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่อง  โดยทําหนาที่เปนเสมือนชางภาพ
ที่คอยบันทึกภาพเหตุการณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นแลวนําเสนอตอผูอาน 

 
“ฌิมะมุระ” เปนตวัแทนของมนุษยทีม่องความงามของหญิงสาวที่รูปลักษณภายนอกโดย

ไมไดมองลึกเขาไปในจิตใจ เขาหลงใหลในความงดงามของโคะมะโกะหญิงสาวที่ดสูะอาดบริสุทธิ์ 
จึงไดเดนิทางมาพบเธอหลายครั้ง เมื่อเขารูวาโคะมะโกะไปเปนเกอิชา  เธอไมใชสาวบริสุทธิ์ที่เขา
เคยพบ  อีกทั้งความงดงามของเธอเปลี่ยนแปลงไป ฌิมะมุระจึงไดจากเธอไปเชนเดยีวกับศิลปะที่เขา
สนใจ  เมื่อเขาพบวาสิ่งที่ทําอยูนั้น ไมมีอะไร เขาก็หนัไปสนใจสิ่งใหมทําแทน  ฌิมะมุระมีความ 
สนใจเกีย่วกับศิลปะเชนเดยีวกับคะวะบะตะ  แมวาความสนใจและแสวงหาความรูในเรื่องตาง ๆ 
ของฌิมะมุระจะทําเพื่อสรางความพอใจใหกับตวัเองก็ตาม  สวนโยโกะนั้นเปนหญิงสาวบริสุทธิ์    
ฌิมะมุระพบความงามในดวงตาของหญิงสาวจากภาพสะทอนในกระจกหนาตางรถไฟ เธอเปนสาว
บริสุทธิ์ที่ฌิมะมุระยังไมไดสัมผัสใกลชิด ความงดงามของโยโกะไมใชส่ิงแทจริงเชนเดียวกับภาพที่
สะทอนในกระจกหนาตางรถไฟ 

 
สวน “ยกุิโอะ”  ตัวละครรองฝายชายของเรื่องนั้นเปนตัวละครที่แทบจะไมมีบทบาทอะไร

ในเรื่องมากนกัแตก็ตดัออกไมได เนื่องจากตัวละครตัวนี้ทําใหเห็นถึงคุณคาและความเสียสละของ
หญิงสาวทั้งสองคน  ไมวาจะเปนโคะมะโกะที่ยอมเปนเกอิชาเพื่อหาเงินมาจายคายาใหเขา     และ
โยโกะที่เฝาปรนนิบัติดูแลเขาเปนอยางดยีามที่เขาเจ็บปวย หรือแมกระทั่งเขาตายจากไปแลวก็ตาม  
โยโกะก็ยังไปที่สุสานของเขาอยูเสมอ    

 
 แกนเรื่องของนวนยิายเรื่องนี้สะทอนใหเห็นถึงความรักที่เจ็บปวด โดยเฉพาะอยางยิ่งความ
รักอันมั่นคงของหญิงสาวทีม่ีตอคนรัก  ดังเชน  ความรักของโยโกะที่มีตอยุกิโอะและความรักของ
โคะมะโกะทีม่ีตอฌิมะมุระ  นอกจากนีค้ะวะบะตะไดเสนอแนวคิดเชิงจริยธรรมวา คนเราไมควร
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ตัดสินคนอื่นจากพฤติกรรมภายนอก  คะวะบะตะเสนอเรื่องราวของ เมืองหิมะ ในทัศนะที่เห็นอก
เห็นใจผูหญิงที่เปนเกอิชาซ่ึงแสดงใหเห็นถึงความสํานึกทางมนุษยธรรมตอผูหญิงที่ประกอบอาชีพ
ที่สังคมไมยอมรับในขณะเดยีวกันก็มองเหน็คุณคาและความเสียสละของผูหญิงเหลานั้น 
 



บทที่ 5 
วิเคราะหตัวละครชายในเรื่อง นกกระเรียนพันตัว 

 

ในบทนี้จะเปนการวิเคราะหตัวละครชายในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั  ซ่ึงการแบงเนื้อเรื่อง
เปนตอนนัน้จะยึดตามตนฉบับภาษาญี่ปุนเปนหลัก  โดยตนฉบับที่นํามาใชในการศึกษาวิเคราะหคือ
เร่ือง Senbazuru ของสํานักพิมพ  Shinchou ป ค.ศ. 1956  หนา 9-172 
   
 การวิเคราะหตวัละครชายนัน้ผูวิจัยจะเนนทีต่ัวละครเอกเปนหลัก  เนื่องจากตัวละครรองไม
คอยจะมีบทบาทในการดําเนนิเรื่องมากนัก 
 
เรื่อง  นกกระเรียนพันตัว  千羽鶴  [ Senbazuru ] 
 
          นกกระเรียนพนัตัว∗เปนนวนิยายทีเ่สนอเรื่องราวความรักของคนสองรุนที่สลับซับซอน  
อาแมนโด  มารติน จาเนียรา (Armando  Martins  Janeira) กลาววา  นกกระเรียนพันตวั เปนเรื่องราว
ของชายหนุมคนหนึ่งผูซ่ึงถูกดักใหตกหลุมพรางโดยหญิงวัยกลางคนสองคนผูซ่ึงเคยเปนคนรกัของ
พอที่ตายไปแลวของเขา1   คะวะบะตะไดเขียนนวนยิายเรื่องนี้เปนตอน ๆ ลงตีพิมพในวารสารตั้งแต
ป ค.ศ. 1949 จนถึงป ค.ศ. 1951  ซ่ึงมีทั้งหมด 5 ตอนดวยกัน โดยแตละตอนมีการตั้งชื่อตอนไวดวย 
แตปรากฏวาเรือ่งยังไมจบ  จงึไดเขียนภาคตอของเรื่องนี้ขึ้นโดยตั้งชื่อเร่ืองวา    นะมิชิโดะริ   
『波千鳥』[Namichidori]   
 

                                                           
 ∗คนญี่ปุนเชื่อกันวา  นกกระเรียนมีอายุยืนและถือเปนนกมงคล  ดังคํากลาวที่วา นกกระเรียนพันป  เตา
หมื่นป  ดังนั้น คนญี่ปุนจึงมักนิยมพับนกกระเรียนกระดาษจํานวนมาก ๆ รอยดายเปนพวง  เรียกวา  นกกระเรียน
พันตัว นําไปเยี่ยมไข  ผาหอของ (furoshiki)  ซึ่งใชในงานมงคลก็มักเปนลายนกกระเรียน  เนื่องจากมีลักษณะขาว
และงดงาม  นกกระเรียนจึงเปนสัญลักษณของความบริสุทธิ์  (Aikawa  Tsugumoto and others, กระจกสองญี่ปุน, 
แปลโดย ปราณี  จงสุจริตธรรมและคณะ, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : โรงเรียนสมาคมสงเสริมเทคโนโลยี (ไทย-
ญี่ปุน), 2541), หนา 327.) 
 1Armando  Martins  Janeira, Japanese and  western  literature :  A  Comparative  study, (Tokyo : 
Charles  E. Tuttle, 1970), p.166. 
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              อุเอะดะ  มะโกะโตะ (Ueda  Makoto)  กลาววา  เร่ือง นกกระเรียนพันตวั  และ เสียงแหง
ขุนเขา นั้น  คะวะบะตะแสดงใหเห็นวาทัง้สองเรื่องจบในบทแรก ๆ สวนที่เหลือเปนเพียงสวนขยาย
ของบทแรก2 
 
 โดนัลด  คีน (Donald Keene) กลาววา  คะวะบะตะไดเขยีนคําบอกเลาเกี่ยวกับนวนยิายเรื่อง
นี้เอาไววา  เขาเขียนเรื่องนี้โดยไมมกีารวางแผนการแตประการใด  เขาเพียงแคไดเหน็ภาพของหญิง
สาวสองคนที่มาในพิธีชงชาที่วัดเอ็งกะกจุ.ิ..แคนี้เอง  เขาไมแนใจวาหญิงสาวคนหนึ่งถือหอผามี
ลวดลายเปนรูปนกกระเรียนหรือไม    แตเขารูสึกวาเธอถือมัน  ซ่ึงในความเปนจริงเธออาจจะไมได
ถือก็ได  เขาไมมีตนแบบสําหรับตัวละครแตละตัวในเรือ่ง นกกระเรียนพันตวั 3  
 
 ปยะจิต  ทาแดง ไดกลาวเสริมวา  ภาพเหตุการณส้ัน ๆ แคผานตาไปแคนี้คะวะบะตะก็
สามารถนํามาผูกเปนนวนยิายที่มีผูเขียนเปนผูเลา4 

 
   นกกระเรียนพันตัว  เปนเรื่องราวความรักสองแบบ คอื  แบบเสียสละและแบบหวงแหน  

ในเรื่องกลาวถึง “คิกุชิ” หนุมโสดวัยยี่สิบเจ็ดปผูอยูทามกลางความรักที่พอของเขากอไว นายมิตะนิ
พอของเขาเปนคนเจาชู  มีภรรยานอยหลายคน หนึ่งในภรรยานอยของเขาคือ ชิกะโกะ  คุริโมะโตะ  
ครูสอนชงชา  สวนอีกคนหนึ่งคือคุณนายโอตะภรรยาของเพื่อนชงชาดวยกัน  หลังจากที่สามีของ
คุณนายโอตะเสียชีวิตลง  นายมิตะนิกไ็ดคุณนายโอตะเปนภรรยานอยอีกคน  เมื่อนายมิตะนแิละ
ภรรยาเสียชีวิตลง  ชิกะโกะก็ถือวิสาสะเขามาดูแลคิกุชิโดยจะจัดหาคูให  ชิกะโกะไดแนะนําสาว
นอยยกุิโกะ  อินะมุระผูซ่ึงถือหอผาลายนกกระเรยีนพนัตัวมาที่พิธีชงชาที่เธอจัดขึ้นเพื่อใหคกิุชิรูจัก 
แตคิกุชิปฏิเสธที่จะสานสัมพันธกับสาวนอยคนนี ้ เพราะเขาไมอยากตกอยูภายใตอิทธพิลของ         
ชิกะโกะ คิกุชิกลับเผลอมีความสัมพันธลึกซึ้งกับคุณนายโอตะผูซ่ึงเคยเปนภรรยานอยของพอแตเขา
กลับไมรูสึกวากระทําผิดแตอยางใด ในเรื่องนี้เครื่องปนดินเผาที่ใชในพิธีชงชาเปนสัญลักษณของ
ความผูกพันและแทนตวัละครแตละตัว เมื่อถวยชาฌิโนะซึ่งเปนสัญลักษณแทนตวัคุณนายโอตะถูก
ทําลายลงเรื่องราวตาง ๆ จงึจบลงซึ่งคะวะบะตะไดปดเรื่องแบบทิ้งไวใหผูอานคิดเองวาเรื่องนาจะ
ดําเนินตอไปอยางไร โดยที่ผูเขียนไมไดบอกเอาไวในตอนจบของเรื่องอยางชัดเจน 
                                                           
 2Makoto  Ueda, Modern  Japanese  writers and  the nature of  literature, (Stanford, California : 
Stanford  University  Press, 1976), p.205. 
 3 Donald  Keene, Dawn to the west : Japanese literature in the modern era, (New York : Holt, Rinehart 
and Winston, 1984) p. 829. 
 4 ปยะจิต  ทาแดง, คะวะบะตะ  ยะซุนะริ : ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ  : 
โครงการตําราคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2536), หนา 49.  
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 ผูวิจัยมีความเห็นวา  การจบเรื่องแบบนี้เปนกลวิธีการปดเรื่องที่นาสนใจ  แมวาผูเขียนจะเลา
เร่ืองจบแลว  แตความคิดของผูอานยังไมส้ินสุด  ยังคงติดตามตอไปไดวาเรื่องนาจะเปนอยางนัน้
อยางนี้  ทําใหผูอานรูสึกสนุกที่จะไดคิดตดิตามตอไปและจินตนาการตอนจบเอาเอง 

 
 โดนัลด  คีน กลาวเสริมวา นกกระเรียนพนัตัว จบแบบทิ้งปริศนาไวโดยการหายตวัไปของ  
ฟุมิโกะ... แตภาคตอของเรื่องนี้ทําใหเรารูวาฟุมิโกะฆาตัวตายหลังจากการหายไปของเธอและใน
ที่สุดคิกุชิไดแตงงานกับหญงิสาวที่ถือหอผาลายนกกระเรียนพันตวั5 
 
5.1  แนะนําตัวละครสําคัญในเรื่อง 
 
มิตะนิ  คิกุชิ  三谷 菊治  [Mitani  Kikuchi]     
 ตัวละครเอกฝายชายของเรื่อง  ลูกชายคนเดียวของนายมิตะนิผูนิยมและอยูในแวดวงของ
การชงชา  นายมิตะนิเสียชีวิตไปแลวเมือ่เรื่องเปดฉากขึ้นทิ้งไวแตภรรยานอย เชน ชิกะโกะและ
คุณนายโอตะ  คิกุชิฝงใจกับปานดําบริเวณทรวงอกของชกิะโก  หลังจากที่พอของเขาเสียชีวิต  คิกุชิ
กลับเผลอมีความสัมพันธกับคุณนายโอตะซึ่งเคยเปนภรรยานอยของพอมากอน  
 อุเอะดะ  มะโกะโตะ กลาววา  คิกุชิปรารถนาสิ่งที่ดูเหมือนวางดงามและหางไกลจากตัวเขา
เกินกวาที่จะไขวควา  เขาถวิลหายุกิโกะหญิงสาวผูซ่ึงถือหอผาลายนกกระเรียนอนัเปนสัญลักษณ
ความงดงามของเธอ 6   อุเอะดะ  มะโกะโตะ ยังกลาวเสริมอีกวา ...คิกุชิพยายามทีจ่ะนึกถึงใบหนา
ของยุกิโกะแตก็จําไดรางเลือนเต็มที่  ขณะที่เขากลับเหน็แตลวดลายนกกระเรียนพนัตัวบนหอผาที่
เธอถือในเวลานั้น สวนปานดําอันนาเกลียดบนอกของชิกะโกะซึ่งเขาเคยเหน็เมื่อหลายปกอนเขา
กลับจําไดด.ี.. ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา  ส่ิงที่งดงามยากทีจ่ะจดจําในรายละเอียด7 
         
คุณนายโอตะ 太田夫人   [Ootafujin]   

หลังจากที่สามขีองนางเสียชีวิต  นางไดตกเปนภรรยานอยของนายมิตะนิพอของคิกุชิ  และ
ภายหลังไดมีความสัมพันธอันลึกซึ้งกับคิกชิุ ตอมานางรูสึกผิดจึงไดฆาตัวตายโดยกินยานอนหลับ
เกินขนาดเพราะไมสามารถอยูสูกับโลกได 
  
 

                                                           
 5 Donald  Keene, Dawn to the west, p. 830. 
 6 Makoto  Ueda, Modern  Japanese  writers and the nature of  literature, p.190. 
 7 Ibid., p.211. 
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ฟุมิโกะ  文子 [Fumiko]   
ลูกสาวของคุณนายโอตะ  เปนคนที่ทําใหคิกุชหิลุดพนจากบวงกิเลสตัณหา  เธอเปนคน

ขอรองไมใหคกิุชิยุงเกี่ยวกับแมของเธอ  เมื่อเธอรูเร่ืองราวความสัมพันธระหวางเขากับแมของเธอ  
จึงพยายามขัดขวางไมใหทั้งคูไดพบกนัอีก  หลังจากคณุนายโอตะตาย  เธอไดไปมาหาสูกับคิกชิุ
หลายครั้ง  และทั้งคูมีความรูสึกที่ดีตอกัน  แตเธอไดหายตัวไปในตอนทายเรื่อง  ทิ้งปริศนาไวให
ผูอานครุนคิดตอไป 

อุเอะดะ  มะโกะโตะ กลาววา  ฟุมิโกะมีลักษณะเหมอืนโคะมะโกะ∗...ดวยความเสียสละ
ของเธอ ทําใหคิกุชหิลุดพนจากความผิดซึ่งเขาทุกขทรมานอันเนื่องมาจากความมากรักของพอ   
ของเขา8 
 
คุริโมะโตะ  ชกิะโกะ  栗本 ちか子  [Kurimoto  Chikako]   

เปนอาจารยสอนชงชาและเปนหนึ่งในภรรยานอยของนายมิตะนิ  เธอมีความสัมพันธกับ
นายมิตะนิกอนที่เขาจะไปยุงเกี่ยวกับคณุนายโอตะ  เมื่อนายมิตะนิไดคุณนายโอตะเปนภรรยานอย
แลวกห็างเหนิกับชิกะโกะไป  ทําใหชิกะโกะไมชอบคุณนายโอตะ  หลังจากพอแมของคิกุชติาย     
ชิกะโกะเขามากาวกายชวีิตสวนตวัของคิกชุิเปนอยางมาก  ทําตวัราวกบัวาเปนแมของเขา    ชิกะโกะ
เปนผูแนะนําใหคิกุชิรูจักกับอินะมุระ  ยุกิโกะ   

ชิกะโกะมีปานดําบริเวณอกดานซายซ่ึงเปนสัญลักษณแหงความคิดสกปรกในใจของเธอ  
สมัยเด็ก ๆ เมื่อพอพาเขาไปบานชิกะโกะ  คิกุชิไดเหน็เธอกําลังตัดขนที่ปานนั้น  ทําใหเขารูสึก
รังเกียจมนัและจินตนาการไปวาชะตาชวีิตของเขาจะตองเกี่ยวพันกับปานนั้น ภาพปานอันนารังเกยีจ
นั้นเปนภาพทีต่ิดตาเขาเรื่อยมา   

ยะมะโนะอุช ิ  ฮิซะอะกิ (Yamanouchi  Hisaaki)  กลาววา  ปานของชิกะโกะเปนภาพพจน
อันแปลกประหลาดซึ่งกอใหเกิดลางรายในจิตใตสํานกึของคิกุชิ 9   
 
อินะมุระ  ยุกิโกะ  稲村 ゆき子   [Inamura  Yukiko]   

สาวนอยจากตระกูลพอคาไหมดิบโยะโกะฮะมะ  เธอเปนคนที่ชิกะโกะคาดหวังทีจ่ะใหเปน
เจาสาวของคิกชิุ  คร้ังแรกทีพ่บกับคิกุชิทีพ่ิธีชงชาเธอถือหอผาลายนกกระเรียนพันตวัซ่ึงสรางความ

                                                           
 ∗ โคะมะโกะ  駒子 [Komako]  ตัวละครเอกฝายหญิงในเรื่อง  เมืองหิมะ 

 8Makoto  Ueda, Modern  Japanese  writers and the nature of  literature, p.180. 
 9Hisaaki  Yamanouchi, The  search  for  authenticity  in  modern  Japanese  literature, (Cambridge  
University  Press,1978), p.125. 
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ประทับใจใหแกคิกุชิเปนอยางยิ่ง  ทกุครั้งที่เขานึกถึงเธอภาพนกกระเรียนพันตัวนั้นจะปรากฏเสมอ  
ซ่ึงเปนที่มาของชื่อเรื่องนั่นเอง 

จอหน  เลเวลล (John  Lewell)  กลาววา  คิกุชิตกหลุมรักยุกิโกะแตเขาไมอยากทีจ่ะสาน
สัมพันธกับเธอ  เนื่องดวยชิกะโกะเปนผูแนะนําให ดังนัน้เขาจึงเผลอไปมีความสัมพันธอันลึกซึ้งกับ
คุณนายโอตะแทน10   

อุเอะดะ  มะโกะโตะ กลาววา  ยุกิโกะมีลักษณะเหมอืนกับโยโกะ∗ หญิงสาวที่มจีิตใจที่
บริสุทธิ์ผูซ่ึงคิกุชิเอื้อมไมถึง หอผาลายนกกระเรียนพันตวัเปนสัญลักษณความงดงามของหญิงสาว11 

โดนัลด  คีน กลาววา อินะมุระปรากฏตัวเพยีงแคสองฉากสั้น ๆ เทานั้นและแทบจะไมมีบท
พูดอะไรเทาใดนัก  แตเธอดูเหมือนจะมคีวามงดงามในแบบฉบับดั้งเดิมของญี่ปุน  ความงดงามที่
เห็นไดจากลวดลายของผาหอของของเธอ…และทาทางการเคลื่อนไหวในพิธีชงชา12 
 
5.2  เรื่องยอโดยสังเขป 

 
ตอนที่ 1 :  นกกระเรียนพันตวั  
 ที่วัดเอ็งกะก ุ ในคะมะกุระ  คิกุชิไดมารวมพิธีชงชาที่ชิกะโกะจัดขึน้  โดยจุดประสงคที่
แทจริงของชิกะโกะในการจดัพิธีชงชาครั้งนี้ขึ้น ก็คือ ตองการที่จะแนะนําสาวนอยคนหนึ่งจาก
ตระกูลอินะมรุะให คกิุชิรูจกัเพื่อใหเปนเจาสาว  สาวนอยผูนี้ชื่อ “ยุกิโกะ” เธอมารวมงานโดยในมอื
ถือหอผา∗∗มีลวดลายเปนรูปนกกระเรียนสีขาวบนพื้นสีชมพู  คิกุชิรูสึกประทับใจในความงดงาม

                                                           
 10 John  Lewell, Modern  Japanese  novelists : A Biographical  Dictionary, (Kodansha  International., 
1993), p.158. 
 ∗ 葉子 [Yoko]   ตัวละครรองฝายหญิงในเรื่อง  เมืองหิมะ 

 11 Makoto  Ueda, Modern  Japanese  writers  and  the nature of  literature, p.180. 
               12 Donald  Keene, Dawn to the West, p. 830.  
 ∗∗ ในภาษาญี่ปุนเรียกวา “ฟุโระฌิกิ” 風呂敷 [furoshiki]  ฟุโระฌิกิเปนผาที่ใชหอหรือใสของ มีขนาด
ใหญประมาณหนังสือพิมพเมื่อกางออก ฟุโระฌิกิปจจุบันยังใชกันมากเพราะมีน้ําหนักเบา และพับเก็บไดงายเมื่อ
ไมตองการใช มักทํามาจากผาไหม ผาฝาย ผาปาน เปนตน เมื่อกอนฟุโระฌิกิมีไวเพื่อหออุปกรณที่ใชอาบน้ําเมื่อ
ไปอาบน้ําในหองอาบน้ําสาธารณะ โดยใชปูเพื่อวางของบนพื้นในหองอาบน้ํา ซึ่งจากคําวา “ฟุโระ” แปลวา 
หองน้ํา และ “ฌิกิ” แปลวา วางแผออก ในสมัยกอนฟุโระฌิกิมีราคาแพงเนื่องจากทําจากผาช้ันดี มีสีและลวดลาย
สวยงาม ยังใชถือเปนเครื่องประดับที่สงางามเมื่อสวมชุดกิโมโนอีกดวย (http://www.pladib.net, 16 April 03)  
นอกจากนี้  ฟุโระฌิกิยังใชเวลาที่มอบของขวัญใหอีกฝายหนึ่ง โดยทั่วไปจะแกหอผาออกตอหนาอีกฝายหนึ่ง
กอนที่จะมอบของขวัญให  ความหมายดั้งเดิมของการสงของขวัญ ก็คือการสื่อความรูสึกไปสูอีกฝายหนึ่ง  ในรูป
ของสิ่งของ และเวลาสงของขวัญคนญี่ปุนก็จะใหการเอาใจใสกับการหอดวยจนบางครั้งทําใหมีการใหความสําคัญ
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ของเธอ ผิวพรรณอันผุดผองของเธอทําใหเขาหวนนกึถึงปานดําบนหนาอกของชิกะโกะที่เขาเคย
เห็นเมื่อตอนอายุ 8 - 9 ขวบ  เมื่อพอของเขาพาไปบานชิกะโกะและเขาเห็นหลอนกําลังตัดขนที่ปาน
อยูพอดี ภาพปานบนหนาอกของชิกะโกะจึงติดตาเขาเรือ่ยมา  ยิ่งเขาแอบไดยนิแมพูดกับพอถึง
สาเหตุที่ชิกะโกะไมไดแตงงานก็เพราะเธอมีปาน ทําใหคิกุชิวิตกกังวลวาจะมีนองรวมสายเลือดที่
ตองดูดนมจากเตานมที่มีปานดํานาเกลยีดนัน้   
 

ที่พิธีชงชาคิกุชิไดพบกับคณุนายโอตะและฟุมิโกะลูกสาวของนาง ซ่ึงคิกุชิมองวาคุณนาย
โอตะเปนศัตรทูี่สรางความเจบ็ช้ําน้ําใจใหกบัแมของเขา  คุณนายโอตะเปนแมมาย  สามีของนางเปน
เพื่อนกับนายมิตะนิพอของคิกุชิ  นายโอตะและนายมิตะนิมีรสนิยมเหมือนกนัคือชอบพิธีชงชาและ
เก็บสะสมถวยชาที่เปนงานศลิปะเกาแกมีอายุหลายรอยป  เมื่อนายโอตะเสียชีวิตลง   นายมิตะนกิ็
จัดแจงซื้อขาวของเครื่องใชที่ใชในพิธีชงชาของนายโอตะ และรวบรัดคุณนายโอตะมาเปนภรรยา
นอยดวย  ถวยชาที่เปนของนายโอตะจึงตกมาเปนของนายมิตะนิ เมื่อนายมิตะนิเสียชีวิตขาวของ
เครื่องใชที่ใชในพิธีชงชาตาง ๆ ก็ตกมาเปนของคิกุชิอีกตอหนึ่ง   คิกุชิจึงรูสึกอึดอัดที่ตองมาอยู
ทามกลางกลุมคนที่เคยพวัพนักับพอของเขา 

 
ที่พิธีชงชาคุณนายโอตะไดเขามาพูดคุยและขอโทษคิกุชทิี่นางทําใหแมของเขาตองชอกช้ํา

ใจ  หลังจากพธีิชงชาคุณนายโอตะดักรอพบคิกุชิและไดเลาเรื่องราวระหวางพอของคกิุชิกับนางและ
ฟุมิโกะใหเขาฟง  ทําใหคิกชิุรูวาขาวของที่พอของเขาเอากลับมาบานทุกครั้งเปนของที่ฟุมิโกะหาซื้อ
มาให คุณนายโอตะยังไดเลาเรื่องราวตาง ๆ ใหเขาฟงดวยความอาลยัอาวรณในความรักที่มีกับพอ
ของเขา  จนทําใหความเกลียดชังที่คิกุชมิีตอคุณนายโอตะคอย ๆ จางหายไป จนในที่สุดคิกุชิกลับ
เผลอมีความสัมพันธลึกซึ้งกับคุณนายโอตะ ความสวยงามมีเสนหเยายวนของคุณนายโอตะบวกกบั
ความออนประสบการณทําใหคิกุชิหลงเสนหคุณนายโอตะ สวนฟมุิโกะลูกสาวของคุณนายโอตะ
กลับเปนทุกขในการกระทําของแม  เธอจงึพยายามทีจ่ะกีดกันไมใหแมของเธอไดพบกับคิกุชิอีกโดย
เธอมาขอรองใหคิกุชิเลิกติดตอกับแมของเธอ 

      
ตอนที่ 2 :  ปายามพลบค่ํา 
 ชิกะโกะไดเจากี้เจาการจัดพิธีชงชาขึ้นที่เรือนชงชาในบานของคิกุชิ  เพื่อระลึกถึงวันที ่   
นายมิตะนิเคยจัดพิธีชงชาประจําปและไดเชิญยุกิโกะมารวมงาน  เพือ่ใหคิกุชิไดพบกับยุกิโกะอกี

                                                                                                                                                                      
กับลักษณะภายนอกของหอของขวัญมากกวาสิ่งของที่อยูภายใน (มะซะโกะ  ยะนะงิตะ และ มะซะโกะ  ฮะนะดะ, 
ธรรมเนียมญี่ปุน, แปลโดย  มณฑา  พิมพทอง, พิมพครั้งที่ 1 (กรุงเทพฯ : โรงเรียนสมาคมสงเสริมเทคโนโลย ี
(ไทย-ญี่ปุน), 2542), หนา 15.) 
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คร้ังหนึ่ง  คิกชิุรูวาชิกะโกะคิดจะใชยุกิโกะมาเปนเหยื่อลอเขา  เพื่อเขาจะตองเขาไปยุงเกีย่วกับเธอ
อีกครั้ง  เขานกึถึงปานอันนาเกลียดของชกิะโกะขึ้นมา  ในความขยะแขยงนัน้มีภาพของยุกิโกะแวบ
เขามาทําใหเขารูสึกสดชื่นขึ้นมาทันที  ทั้ง ๆ ที่คิกุชิรูสึกประทับใจในความงามและทวงทาที่สงางาม
ของยุกิโกะ แตเขารําคาญในความเจากี้เจาการของชิกะโกะ  และไมตองการตกอยูภายใตการบงการ
ของเธอ  จึงปฏิเสธไมสนใจที่จะสานสัมพนัธกับยุกิโกะ 
 

ชิกะโกะซึ่งเกลียดคุณนายโอตะอยูแลว  พยายามที่จะกดีกันคณุนายโอตะออกจากชวีิต
ของคิกุชิ  เธอโทรศัพทไปบอกคุณนายโอตะวา  คิกุชกิําลังจะแตงงานกับยกุิโกะและสั่งหามไมให
นางมายุงกับเขาอีก คุณนายโอตะจึงแอบหนีลูกสาวมาหาคิกุชิที่บาน  นางไดกลาวขอขมาเขาที่ไดมี
ความสัมพันธกับเขาผูซ่ึงกําลังจะแตงงานกับยุกิโกะ  คิกุชิไดถามคุณนายโอตะวา “คุณนายแยกไม
ออกหรือระหวางพอกับผมนะ”  “เมื่อคุณคิดถึงพอของผม  ก็คงจะเห็นวาพอกับผมก็คือคนเดยีวกัน
แลว”  คุณนายโอตะรูสึกผิดจงึพูดวานางอยากตายและขอใหเขาชวยดแูลฟุมิโกะดวย นางขอโทษเขา
ที่มาทําลายความสัมพันธระหวางเขากับยกุิโกะและบอกใหเขารีบแตงงานกับยกุิโกะ คืนวันถัดมา   
ฟุมิโกะไดโทรศัพทมาบอกคิกุชิวาแมของเธอตาย ภายหลังจึงรูวานางฆาตัวตายโดยกนินอนหลับ
เกินขนาด   

 
ตอนที่ 3 :  ภาชนะฌิโนะ 

เมื่อถึงวันทําบญุครบเจ็ดวันหลังการตายของคุณนายโอตะ คิกุชิไดไปรวมพิธีทีบ่านของ    
ฟุมิโกะ  ขณะที่เคารพศพ คิกุชิเฝาครุนคิดวาคุณนายโอตะตายเพราะหนีความผิดไมพน หรือวาหนี
ความรักไมพนกันแน  ความรักหรือวาความผิดที่ฆานาง  คิกุชิไมรูวาจะขอโทษฟุมิโกะอยางไรดี  
เขาจึงหาทางออกดวยการชื่นชมเหยือกน้ําฌิโนะ ฟุมโิกะจึงไดมอบเหยือกน้ําฌิโนะใหแกเขาเพื่อ
เปนที่ระลึกถึงแมของเธอและขอใหเขายกโทษใหแม  เธอยังบอกเขาอีกวาแมตายเพราะแมทําตวัเอง  
ถาจะโทษคนอื่นก็ตองโทษตัวเธอกอน  แตจะโทษใครก็มีแตจะทําใหคนตายมีความกังวล  ถาอภัย
ใหคนตายไดกเ็พียงพอแลว   
 
ตอนที่ 4 :  รอยลิปสติกของแม 

คิกุชิไดโทรศพัทไปหาฟุมิโกะที่บานจึงรูวาเธอจะขายบานและจะยายไป  เขาโทรศัพทไป
ไตถามทุกขสุขของเธอและบอกวาเหยือกน้ําฌิโนะที่เธอใหมานัน้  ทําใหเขาอยากพบเธอ  เขาชวน
เธอมาเที่ยวทีบ่าน ฟุมิโกะไดมาหาคิกชุิที่บานและไดมอบถวยฌิโนะซึ่งเปนสมบัติประจําตัวของ
คุณนายโอตะใหแกเขา  เธอบอกวาถวยใบนี้แมใชใสชาดืม่ทุกวัน   ที่ขอบถวยจึงมีรอยลิปสติกสีแดง
จาง ๆ ติดอยู  ซ่ึงทําใหคิกุชิยิง่คิดถึงคุณนายโอตะมากขึน้   
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ตอนที่ 5 :  ดาวคู 
 ชิกะโกะขอรองใหคิกุชิคืนถวยฌิโนะใหฟุมิโกะ และพยายามกีดกันฟุมิโกะใหออกหาง

จากคิกุชิ  เธอจึงโกหกคกิชุิวายกุิโกะและฟุมิโกะแตงงานไปแลว ตอมาฟุมิโกะโทรศัพทมาบอกวา
เธอไดสงจดหมายถึงเขาแตลืมติดแสตมปจงึโทรมาขอโทษกอนที่เขาจะไดรับจดหมาย ซ่ึงเนื้อความ
ในจดหมายนัน้เธอขอใหเขาทําลายถวยฌิโนะทิ้ง  คิกุชแิสดงความยินดีกับเธอเรื่องการแตงงานแต  
ฟุมิโกะปฏิเสธ เขาจึงรูวาเธอยังไมไดแตงงาน แตเขาถูกชิกะโกะหลอก  ฟุมิโกะมาหาคิกุชิที่บานซึ่ง
เปนชวงเวลาเดียวกับที่จดหมายที่เธอสงใหเขามาถึงพอดี    ในที่สุดฟมุิโกะไดทําลายถวยฌิโนะแตก
เปนชิ้นเล็กชิน้นอยและไดหายตัวไป  คกิุชิรูสึกเหมือนตวัเองไดหลุดพนจากคําสาป  เขาไดออกตาม
หาฟุมิโกะตามที่อยูที่เธอใหไวแตไมพบเธอ 
    

5.3  การวิเคราะหตัวละครชาย 
 

ในเรื่องนี้ คะวะบะตะใชกลวิธีการเลาเรื่องโดยใหบุรุษทีส่ามเปนผูเลาเรื่อง (Third - person 
narration)∗ โดยมี “คิกุชิ  มิตะน”ิ  ตัวละครเอกฝายชายเปนผูมีบทบาทสําคัญในการดาํเนินเรื่อง  เปน
ศูนยกลางของเรื่องในการนําผูอานใหรูจักกบันายมิตะนิพอของเขาผูซ่ึงคร่ําหวอดอยูในวงการชงชา
แบบญี่ปุน คะวะบะตะไดสอดแทรกสุนทรียะทางศิลปะการชงชาไวในทองเร่ือง โดยกลาวถึงถวยชา  
อุปกรณตาง ๆ  ที่ใชในพิธีชงชา  เปนตนวา  ถวยโอะริเบะ  ถวยฌิโนะ  ถวยระกุ  

 
เกวน บอรดแมน ปเตอรเซน (Gwenn Boardman Petersen) กลาววา ถวยโอะริเบะ (ที่นํามาใช

ในตอนตนเรื่องในพิธีชงชา) เปนตวัเชื่อมโยงระหวางตัวละคร ตอมาเหยือกน้ําฌโินะซ่ึงเปนของ
คุณนายโอตะนั้น  สําหรับคิกุชิแลวเปนตัวแทนของคุณนายโอตะและฟมุิโกะลูกสาวของนาง  สวน
ถวยชาระกุคูที่คุณนายโอตะและนายมิตะนิใชนั้น  ทําใหทั้งฟุมิโกะและคิกุชิรูสึกเศราโศก  หลังจาก
การฆาตัวตายของคุณนายโอตะ13 

 

                                                           
 ∗ เปนการเสนอเรื่องจากสายตาของบุคคลที่ 3 หมายถึง ผูเลาเรื่องจะไมอยูภายในเรื่องและไมรูวาใครเปน
ผูเลา  การเสนอเรื่องวิธีนี้  ผูเขียนจะไมบรรยายความคิด  ความรูสึกและอารมณภายในจิตใจของตัวละคร  ผูอานจะ
เหมือนผูชมภาพยนตรหรือละคร  ซึ่งตองประเมินความรูสึกนึกคิดและอุปนิสัยของตัวละครจากอากัปกิริยา  คําพูด
และปฏิกิริยาตาง ๆ ของตัวละคร (เถกิง  พันธุเถกิงอมร, นวนิยายและเรื่องสั้น : การศึกษาเชิงวิเคราะหและวิจารณ, 
สงขลา : คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 2541 , หนา 318-323.) 
 13Gwenn  Boardman Petersen, The moon in the water : Understanding Tanizaki, Kawabata, and 
Mishima,  (Honolulu : The University Press of  Hawaii,1979), p.152. 



 77

โรเบิรต  ฮารโลว (Robert  Harlow) กลาววา อุปกรณที่ใชในพิธีชงชาโดยเฉพาะอยางยิ่ง   
ถวยชาเปนสัญลักษณของอดตีและปจจุบนัซึ่งเกี่ยวของระหวางตวัละครที่ตายไปแลวและตัวละครที่
ยังมีชีวิตอยู14 

 
อุเอะดะ  มะโกะโตะ กลาววา โลกของ นกกระเรียนพันตวั  คือพิธีชงชา...สัญลักษณเปนสวน

สําคัญในการเขียนเรื่องนี้ 15 
 
ทซุรุตะ  คินยะ (Tsuruta  Kinya) กลาววา ที่งานเลี้ยงน้ําชาไดเกดิเหตกุารณขึ้นสองเหตุการณ  

ทั้งงานเลี้ยงน้ําชาที่ชิกะโกะจดัขึ้นและพิธีชงชาที่จัดขึ้นทีบ่านของคิกุชิ  เหตุการณแรกคือ การระลึก
ถึงคนที่จากไปแลวในอดีต  และอีกเหตกุารณหนึ่งก็คือ    เกิดมีความสัมพันธอันลึกซึ้งระหวางชาย
หญิงขึ้นที่หองชงชา16 
 

ปยะจิต  ทาแดง กลาววา คะวะบะตะสรางภาพตวัละครในนกกระเรียนพันตัว  โดยมีคิกุชิเปน
ศูนยกลางนําใหผูอานไดรูจกัไปถึงคนในรุนพอ  คือนายมิตะนผูิตกเปนทาสของตัณหาในการ
แสวงหาความสุขจากกามรส  เขามีเมียเก็บ  มีรสนิยมชอบพิธีชงชาและสะสมถวยชา  เขาใชพิธีชง
ชาดวยเจตนาที่ไมบริสุทธิ์  ใชเปนหนทางแสวงหาความสุขในรูปรสกลิ่นเสียงมากกวาจะเปนการ
ชําระจิตใจ  การกาวเดนิไปในทางที่หลงตดิกามสุขเชนนี ้ ไดถายทอดลงมาถึงรุนลูก  คือ คิกุชิ17 
 

นกกระเรียนพนัตัว  มีลักษณะเดนทีแ่ตกตางจากผลงานเรือ่งอื่น ๆ ของคะวะบะตะ  กลาวคือ  
มีการใชสัญลักษณ∗เขามาประกอบการดําเนินเรื่อง  ซ่ึงทาํใหเนื้อเรื่องมีความนาสนใจมากยิ่งขึ้น  ใน
เร่ืองนี้ผูแตงใชสัญลักษณตาง ๆ เปนสื่อแทนตัวละครตาง ๆ ในเรื่อง  เปนตนวา  หอผาลายนก
กระเรียนพันตวัเปนสัญลักษณแทนตวัยุกิโกะ  อินะมุระ  เปนสื่อแทนความงดงาม  ความบริสุทธ์ิ  
สวนปานดําบนหนาอกเปนสัญลักษณแทนตัวชิกะโกะ เปนสื่อแทนความมืดมดิในจิตใจของเธอ  

                                                           
 14George Saitou and Philip Williams, Souseki and Salinger : American students on  Japanese  fiction, 
(Tokyo : The Eihousha,1971), p.80. 
 15Makoto  Ueda, Modern  Japanese  writers and the nature of  literature, p.213. 
 16 鶴田  欣也、『川端康成の藝術』、明治書院、1981年、p.108. 
 17 ปยะจิต  ทาแดง ,  คะวะบะตะ  ยะซุนะริ :  ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ , หนา 55.   
 ∗การใชสัญลักษณ  (Symbol)  คือการเอาสิ่งที่เปนรูปธรรมอยางใดอยางหนึ่งแทนสิ่งที่เปนนามธรรม  ทํา
ใหเกิดความเขาใจไดกวางขวางลึกซึ้ง  โดยไมตองใชคําอธิบายเลยก็เขาใจได (กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณกรรม
ไทย, หนา 168.)  
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และถวยชาเปนสัญลักษณแทนตัวคณุนายโอตะ ซ่ึงสัญลักษณที่เปนสื่อแทนตัวละครหญิงเหลานี้
ลวนมีสวนเกี่ยวของกับตวัละครชายทั้งสิ้น  ไมวาจะเปนตวัละครเอกหรือตัวละครรองก็ตาม 
 
             ยะมะโนะอุชิ  ฮิซะอะก ิ กลาววา  นกกระเรียนพันตัว เปดเรื่องดวยภาพลักษณสองอยาง คือ  
ปานและนกกระเรียน ...ภาพลักษณทั้งสองนี้ปรากฏอีกครั้งในนวนิยาย  ส่ิงหนึ่งเปนลางรายและอีก
ส่ิงหนึ่งเปนความงดงาม  ความบริสุทธิ์และออนโยน 19   
 

  นอกจากนี้  คะวะบะตะยังใชกลวิธีการตั้งชื่อเรื่องโดยใชสัญลักษณเพื่อส่ือแนวคดิในเรื่อง
ไดอยางชัดเจน  คนญี่ปุนเชื่อกันวา “นกกระเรียน” เปนสัญลักษณของความหลุดพน  จึงนิยมพับนก
กระเรียนกระดาษจํานวนมาก ๆ รอยดายเปนพวงเพื่อนําไปเยีย่มไข  เชนเดียวกับ “คิกุชิ”  ตัวละคร
เอกฝายชายทีห่ลงอยูในวังวนแหงกิเลสตัณหา  แตในทายที่สุดก็สามารถหลุดพนไดเชนเดียวกบันก
กระเรียนที่สามารถโบยบินไปไดอยางมีอิสระเสรี 

 
“คิกุชิ” บุตรชายคนเดยีวของนายมิตะนิผูซ่ึงตกอยูทามกลางความรักที่พอของเขากอไว  เขา

รังเกียจพอของเขาและบรรดาภรรยานอยของพอ เพราะเขาเชื่อวาพฤตกิรรมเจาชูของพอมีสวนทําให
แมของเขาตองทุกขระทม ขมขื่นใจและจากไปกอนถึงวยัอันควร ตอมาไมนานพอของเขาก็จากไป  
เขาจึงกําพราทัง้พอและแมใชชีวิตเปนหนุมโสด 

 
โอะสะวะ  เซะอิเมะอิ (Ozawa  Seimei)  กลาววา  คกิชุิเติบโตมาโดยรับรูความสัมพันธ

ระหวางพอของเขากับผูหญิงทั้งสามคนซึ่งก็คือ  แม  ชิกะโกะและคณุนายโอตะ20 
 
รอย  สตาร (Roy  Starrs)  กลาววา  สําหรับตัวละครเอกหญิงทั้งสามคนแลว  คกิุชิรับ

บทบาทเปนตวัแทนของพอของเขาที่ตายไปแลวผูซ่ึงมีบทบาทสําคัญในชีวิตของพวกเธอทุกคนและ
แมแตคิกุชิเองก็ยอมรับวาเขามีอะไรหลายอยางเหมือนพอของเขา21 

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา  คะวะบะตะไดกําหนดใหชะตาชวีิตของคิกุชิตองเกี่ยวของกบัตัวละคร

หญิงทุกตัวในเรื่อง  ซ่ึงมีประเด็นทีน่าสนใจ  ดังนี ้

                                                           
 19Hisaaki  Yamanouchi, The  search  for  authenticity  in  modern  Japanese  literature, p.125. 
 20小澤  正明、『川端康成文芸の世界』、桜楓社、1980年、p.76.   
 21Roy  Starrs, Soundings in time : The fictive art of  Kawabata  Yasunari, (Surrey : Japan Library, 
1998), p.143.   
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5.3.1  ความเหงา  วาเหว 
 

ความสัมพันธในครอบครัวของคิกุชินั้นไมอบอุนนัก  อันสืบเนื่องมาจากพฤติกรรมที่ผิด
ศีลธรรมของนายมิตะนิ  ซ่ึงสงผลใหภรรยาของเขาตองชอกช้ําใจและจากไปกอนวยัอันควร  คิกุชิ
รูสึกเหงา  วาเหว ที่ตองสูญเสียแม  หลังจากนั้นไมนานพอของเขาก็จากไปอีกคน  เขาจึงใชชีวิตเปน
หนุมโสดเพยีงลําพัง  

 
ตอนที่คุณนายโอตะไดพบกบัคิกุชิที่งานเลีย้งน้ําชา  คณุนายโอตะไดพูดวา 
 

「お父さまにお母さまも続けて……。おさびしゅうござい

ますね。」 

「はあ。」
22
  

“พอของคุณแลวยังแมของคณุอีก....คุณคงจะเหงานะคะ” 
“ครับ” 
 

ชีวิตของคิกุชิจะเหน็ไดวา ตองพลัดพรากจากคนที่รักอยูเสมอ  เร่ิมตั้งแตแม  พอ  คณุนาย
โอตะและฟุมโิกะที่คอย ๆ จากไปทีละคน  เขาจึงตองทนอยูกับความเหงา  วาเหวมาโดยตลอด 

 
5.3.2  แนวคิดเชิงจริยธรรม 

 
 เร่ือง นกกระเรียนพนัตัว นี้  คะวะบะตะไดนําเสนอแนวคดิเชิงจริยธรรมไวหลายตอน
ดวยกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งความสัมพันธระหวางคกิุชิและคุณนายโอตะซึ่งมีจุดเริ่มตนจากงานเลี้ยง
น้ําชาที่ชิกะโกะจัดขึ้น   
 
              หลังงานเลี้ยงเลิกคณุนายโอตะไดมาคอยดักพบคิกุชิ โดยไลใหฟุมิโกะลูกสาวกลับบานไป
กอน  คุณนายโอตะไดเลาเรื่องราวความสัมพันธระหวางฟุมิโกะกับพอของเขาใหฟง  เพียงคําบอก
เลาของนางก็ทําใหความรูสึกเกลียดชังที่คิกุชิมีตอคุณนายโอตะเปลี่ยนไป 
 

菊治は聞きながら嫌悪
け ん お

を催した。菊治が当然同情を寄せる

と思っているらしいのも、奇怪だった。 

                                                           
 22川端康成、『千羽鶴』、新潮社、1956年、p. 27. 
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しかし、夫人をはっきり憎悪したり警戒したりするほどの

気持は起きなかった。なにか温かく油断させるものが、夫人

にはあった。
23 

คิกุชิไดฟงพลางรูสึกเกลียดตัวเอง  แปลกมากที่นางดเูหมือนอยาก
ใหคิกุชิเห็นใจ 

แตทั้งความรูสึกรังเกียจและความไมไวใจคุณนายโอตะนั้นไมมีอยู
เลย คุณนายโอตะมีความอบอุนบางอยางทีช่วนใหเขาชะลาใจ 
 
前に菊治が母とともに、太田未亡人に持っていた敵意は、

消え去らないまでも、よほど張りあいが抜けた。
24 

ความเกลียดชงัที่คิกุชิกับแมมีตอแมมายโอตะกอนหนานี ้ แมวาจะไม
หายหมดก็ตาม  แตก็คลายความรุนแรงลง 

  
  หลังจากนัน้ ทั้งสองไดรวมรับประทานอาหารเยน็ดวยกนัจนกระทั่งมีความสมัพันธอัน
ลึกซึ้งตอกัน คิกุชิจึงไดเปล่ียนความรูสึกที่มีตอคุณนายโอตะใหมวานางไมไดรายกาจเหมือนอยางที่
ชิกะโกะมักจะพูดใสรายนางใหเขาฟงอยูเสมอ   
 
 ผูวจิัยมีความเห็นวา เหตุผลสําคัญประการหนึ่งที่ทําใหเขาเปลี่ยนความคิดเกี่ยวกับคณุนาย
โอตะนั้น  เนื่องจากเขากําลังตกอยูในหวงแหงกิเลสตัณหา ซ่ึงตรงกับสุภาษิตทีว่า “ความรักทําใหคน
ตาบอด”  ดวยความที่เปนคนออนแอ  อีกทั้งดอยประสบการณในเรื่องของสตรี  ทําใหคิกุชิถลําลึก
เขาไปในบวงเสนหของคุณนายโอตะผูซ่ึงมีอายุแกกวาเขา  แตยังมีเสนหแพรวพราว จนเขาคลาย
ความขัดเคืองในอดีตลง   
 
 ความสัมพันธระหวางคกิุชิและคุณนายโอตะนั้นเต็มไปดวยกิเลสตัณหา  มีความปรารถนา
ซ่ึงกันและกันอยางลึกซึ้ง   โรเบิรต   ฮารโลว   กลาววา  คิกุชิและคุณนายโอตะผูกพนักันจาก 
ความสัมพันธฉันชูสาวระหวางคุณนายโอตะกับพอของคิกุชิ   คุณนายโอตะรักคิกุชิเพราะวาเขา 
 “แทนที”่ พอของเขา   สวนคิกุชินั้นรักคณุนายโอตะเพราะวาเขาเปนลูกชายของนายมิตะนิ25    
 

                                                           
 23川端康成、『千羽鶴』、p.32. 
 24Ibid., p.33. 
 25George Saitou and Philip Williams, Souseki and  Salinger : American  students on  Japanese 
fiction,(Tokyo : The Eihousha,1971), p.83. 



 81

 ผูวิจัยเห็นดวยกับฮารโลว ในประเดน็ที่วาคุณนายโอตะรักคิกุชิเพราะนางมองวาคิกุชิเปน
ตัวแทนของนายมิตะนิ สวนในประเดน็ที่วาคิกุชิรักคุณนายโอตะเพราะวาเขาเปนลูกชายของนาย    
มิตะนินัน้  ผูวิจัยกลับมีความเห็นวาคิกุชิหลงเสนหคุณนายโอตะอยางถลําลึกในฐานะผูชายคนหนึง่ 
เพราะคุณนายโอตะทําใหเขารูสึกถึงความเปนชายชาตรีของตน  และเสนหตลอดจนชั้นเชิงของนาง
สามารถผูกใจเขาไวได  ประกอบกับเขาเปนชายหนุมผูออนประสบการณเกีย่วกับสตรี      

 
太田未亡人は少くとも四十五歳前後のはずで、菊治よりは

二十歳近く上なのだろうが、年上という感じを菊治に忘れさ

せた。菊治は年下の女を抱いたようであった。 

夫人の経験によるよろこびを、菊治もともにしたのにはち

がいないが、経験の浅い独身者の気おくれは、どこでも感じ

なかった。 

菊治ははじめて女を知ったように思い、また男を知ったよ

うに思った。自分の男の目覚めに驚いた。
26
  

แมมายโอตะนัน้อายุอยางนอยก็คงจะสี่สิบหาป  ซ่ึงแกกวาคิกุชิเกือบ
ยี่สิบป  แตนางทําใหคิกุชิลืมอายุที่มากกวาของนางไปได  คิกุชิรูสึกราวกับ
กําลังกอดหญงิสาวที่อายุออนกวา   

ความสุขสมจากประสบการณของหญิงมายนั้น  คกิุชิก็ไดรับแนนอน  
ทําใหเขาไมไดรูสึกวาตนเองเงอะงะในความออนประสบการณแบบชายโสด
ของตน 

คิกุชิรูสึกราวกบัวาเปนครั้งแรกที่รูจกัผูหญิง  และเปนครัง้แรกที่รูจัก
ความเปนชาย  จนออกจะตกใจในความตื่นตัวแบบชายชาตรีของตนเอง 
 
…あの時の太田夫人のあたたかさが、湯のようによみがえ

って来た。夫人がすべてやわらかくゆるしていたのを、菊治

は思い出した。菊治は安心していたものだった。
27
  

ความอบอุนของแมมายโอตะในเวลานั้น...ทําใหเขามีชวีติชีวา  คิกุชิ
จําไดวาคุณนายโอตะโอนออนผอนตามเขาทุกอยาง  ทําใหคิกุชิรูสึกสบายใจ 

 
 ผูวิจัยมีความเห็นวา  คกิุชิลุมหลงคุณนายโอตะมากจนคลายความโกรธแคนในอดีต ทั้ง ๆ ที่
เขานาจะรูสึกละอายกับความสัมพันธตองหามเชนนี้ เพราะคุณนายโอตะเคยเปนภรรยานอยของพอ

                                                           
 26川端康成、『千羽鶴』、p. 34. 
 27Ibid., p.42. 
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มากอน  อีกทัง้นางก็มีอายแุกกวาเขาคราวแม  แตคิกุชกิลับรูสึกอบอุนผอนคลาย  รูสึกเปนธรรมชาติ
ไมไดคํานึงถึงศีลธรรมเลย 
 

独身者の菊治はその後でなにかしらいまわしさを感じるこ

とが多いが、最もいまわしいはずの今、あまい安らかさがあ

るだけだった。
28 

หลังจากนัน้หนุมโสดอยางคกิุชินาจะมีความรูสึกรังเกียจมากมาย  ที่
จริงนาจะรูสึกรังเกียจอยางยิง่  แตวาเขากลับมีแตความผอนคลายหวานชื่น 

 
菊治にとっても、もし後悔をすれば、醜悪な気がするにち

がいなかった。見合いのことは別としても、父の女である。 

しかし、菊治はこの時まで、後悔もしていなければ、醜悪

とも思わなかったのだ。
29 

สําหรับคิกุชิแลว  ถาเขารูสึกเสียใจ  เขานาจะมีความรงัเกียจมากกวา  
เร่ืองการดูตัวนั้นยกเอาไวกอน  นางเปนผูหญิงของพอ 

แตคิกุชิในเวลานั้นไมรูสึกทัง้เสียใจและรังเกียจ 
 
 เมื่อฟุมิโกะไดมาขอรองใหเขายกโทษใหแมของเธอ  คิกุชิกลับบอกเธอวา 
 

「ゆるしていただくとすれば、僕
ぼく

の方でしょう。」
30 

“ถาจะขอใหยกโทษใหแลวละกอ   นาจะเปนฝายผม” 
 

「ゆるすもゆるさないも、僕はお母さんに感謝していま

す。」
31 
“ไมใชวายกโทษหรือไมยกโทษให  ผมขอบคุณแมของคุณ” 

  
しかし、心から未亡人をゆるし、父と未亡人とのことをゆ

るす気持にもなれたのは、菊冶が未亡人とのあいだに、なに

もなくはなくなったからであった。奇怪なことであろうか。
32 

                                                           
 28川端康成、『千羽鶴』、p. 34. 
 29Ibid., p.38. 
 30Ibid., p.43. 
 31Ibid., p.44. 
 32Ibid., p.46. 



 83

แตทวาการที่คิกุชิเกิดความรูสึกวาไดยกโทษใหเร่ืองพอกบัคุณนาย 
โอตะและยกโทษใหนางจากใจจริงนัน้   เพราะวาระหวางเขากับคุณนายโอตะ
มีอะไรกันแลว  แปลกดวยหรือ 

 
 นอกจากนี้  เมื่อฟุมิโกะไดกลาวโทษวาแมของเธอมีสวนทําใหพอและแมของคิกุชติองจาก
ไปกอนเวลาอันควร  คิกุชิไดพูดแกตัวแทนคุณนายโอตะวา 
 

「それは思い過しですよ。お母さまがお気の毒だ。」
33    

นั่นเปนเพราะคุณคิดมากเกนิไป   แมของคุณนาสงสารนะ 
 
「悪くなさ過ぎますね。」

34  

  (แมของคุณ) ไมไดเลวรายเลย 

 
 ผูวิจัยมีความเห็นวาคกิุชิหลงใหลคุณนายโอตะมากจนไมคํานึงถึงความถูกตองทางศีลธรรม  
อีกทั้งเขายังรูสึกอิจฉาพอของตัวเอง  เมื่อคุณนายโอตะพูดถึงพอของเขา  เขากลับไมตองการที่จะรับ
ฟง   เขาไมตองการใหนางพดูถึงเรื่องราวในอดีตระหวางพอของเขากับนาง 
 

「あなたは父を思い出しただけのことなんでしょう。」
35   

 “คุณนะคิดถึงแตพอผมเทานัน้ละสิ”  
 
「奥さんには、父と僕との区別がついているんですか。」

36                                               
  “คุณนายนะแยกออกไหมระหวางพอกับผมนะ” 

 
菊治は素直に別の世界へ誘いこまれた。別の世界としか思

えなかった。そこでは、父と菊治との区別などなさそうだっ

た。そのような不安が後できざすほどであった。 

夫人は人間ではない女かと思えた。人間以前の女、あるい

は人間の最後の女かとも思えた。 

夫人は別の世界へはいってしまうと、死んだ夫、菊治の父、

菊治というような区別は感じないかと疑われた。 

                                                           
 33川端康成、『千羽鶴』、p. 43. 
 34Ibid., p.45. 
 35Ibid., p.40. 
 36Ibid., p.73. 
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「あなたは父を思い出すと、もう父と僕とが一つになるん

じゃありませんか。」
37  

คิกุชิถูกชักนําไปสูอีกโลกหนึ่งอยางงายดาย  เขาคิดวามนัตองเปนอีก
โลกหนึ่ง  โลกที่ไมมีความแตกตางระหวางพอกับเขา  ความหวั่นไหวนั้นออก
อาการในภายหลัง 

เขาคิดวา  นางเปนผูหญิงที่ไมใชมนุษย   นางเปนผูหญิงยคุกอน
มนุษย  หรือวานางจะเปนผูหญิงที่จะเปนมนุษยคนสดุทายกันนะ 

เขาสงสัยวาเมือ่นางเขาไปอยูในโลกอื่นแลว  นางคงจะไมเห็นความ 
แตกตางระหวางสามีของนางที่ตายไปแลว  พอของคิกุชิและตัวคกิุชิเอง 

“เมื่อคุณคิดถึงพอของผม  ก็คงจะเหน็วาพอกับผมก็คือคนเดียวกนั
แลว” 

 
              ยะมะโนะอุชิ  ฮิซะอะก ิ  กลาววา  ความสัมพนัธซ่ึงกันและกันระหวางคณุนายโอตะและ   
คิกุชินั้นเกิดขึน้ภายในอํานาจแหงโชคชะตาที่ไมสามารถควบคุมได  ความสัมพันธของพวกเขาเปน
การรวมประเวณีระหวางชายหญิงที่เปนแมลูกกันซึ่งเปนเรื่องตองหาม เพราะวาคณุนายโอตะเปน
ภรรยานอยของพอของเขามากอน...ในความหลงใหลคุณนายโอตะนั้นทําใหคุณนายโอตะรูสึกเปน
กังวลอันเนื่องมาจากความรูสึกผิด  ในขณะที่คิกุชิไมไดแสดงความรูสึกขุนเคืองใจในความสัมพันธ 
ระหวางนางและพอของเขาแตเขาคิดวาความสัมพันธระหวางเขาและคณุนายโอตะจะชวยไถบาปให
พอของเขา38   
 
 สตีเวน  รูเบนสตีน (Steven  Rubenstein)  กลาววา สําหรับคิกุชิแลวคุณนายโอตะไมได
เลวรายอะไรเลย  แตชักนําเขาไปยังโลกแหงความสุขของหลอน39    
 
 ผูวิจัยมีความเห็นวาการแทนตัวเองเปนคนอื่น  และการเหน็ภาพซอนของบุคคลนั้นเปน
เหตุผลสําคัญประการหนึ่งที่ทําใหตวัละครในเรื่องเกิดมีความสัมพันธกัน  ดังเชน  คุณนายโอตะที่
มองวาคิกุชิเปนตัวแทนของนายมิตะนิ สวนคิกุชิภายหลงัก็เห็นภาพคณุนายโอตะในตัวฟุมิโกะผูเปน
ลูกสาวดวยเชนกัน   

 

令嬢に母の面影
おもかげ

を見たからである 。
40
 

                                                           
 37川端康成、『千羽鶴』、pp.73-74. 
 38Hisaaki  Yamanouchi, The  search  for  authenticity  in  modern  Japanese literature, p.125. 
 39George Saitou and Philip Williams, Souseki and  Salinger : American  students on  Japanese  fiction, p.90.  
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เห็นเงาของคณุนายโอตะในตัวหญิงสาว (ฟุมิโกะ) 
 

 นอกจากนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวาเหตุผลสําคัญประการหนึ่งของความสัมพันธอันลึกซึ้งของ
คนทั้งสองนี้นาจะเกดิจากการโหยหาความรักที่ขาดหายไป  คุณนายโอตะนั้นเปนผูหญิงที่ออนแอ  
นางเปนตวัแทนที่แสดงใหเห็นถึงธรรมชาติของมนุษยทีอ่อนไหวและตองการใครสักคนอยูเคยีงขาง
เปนที่พึ่งพิง   หลังจากที่สามขีองนางตายไป นายมิตะนเิพื่อนสนิทไดยืน่มือเขามาชวยเหลือดูแล  ทาํ
ใหทั้งสองสนทิสนมกันจนนางตกเปนภรรยานอยของนายมิตะนิ และเมื่อนายมิตะนิตายจากไปอกี
คน นางจึงโหยหาความรักทีเ่คยไดรับจากพอของคิกุชิและตองการความรักนั้นจากคกิุชิ  สวนคิกุชิ
นั้นขาดความอบอุนทางดานจิตใจโดยเฉพาะอยางยิ่งความรักจากผูเปนพอแม คิกชุิอาจรังเกียจความ
เจาชูของพอ  จึงเปนหนุมทีไ่มเจาชู  ไมมีหญิงสาวเขามาเกี่ยวของ นับวาเปนหนุมดอยประสบการณ
เกี่ยวกับสตรี  เมื่อคุณนายโอตะเขามาของเกี่ยวและเขาไดรับความอบอุนจากนาง ทําใหเขารูสึกอยาก
พึ่งพิง แมนางจะตายจากไปแลวก็ตามแตเขาก็ยังโหยหาความอบอุนนั้นอยูเสมอ  ซ่ึงผูแตงได
บรรยายไววา 
  

また母の感じもあった。
41                  

 (เขา) ยังไดความรูสึกของความเปนแมอีกดวย  
 

อยางไรก็ตาม  ความสัมพันธของคนทั้งสองก็พบอุปสรรคมาขวางกั้น  โดยมีฟุมิโกะลูกสาว
ของคุณนายโอตะคอยกดีกนัไมใหเขาทั้งสองไดพบกัน เพราะเธอไมตองการใหแมของเธอกระทํา
ผิดทางจริยธรรมอีกเปนครั้งที่สอง   แตดวยความเหงาวาเหวและความปรารถนาในตัวชายหนุม  ทาํ
ใหคุณนายโอตะแอบมาพบคิกุชิที่บาน  เมื่อลูกสาวไมอยูควบคุม  คุณนายโอตะจึงไดรูความจริงวา  
คิกุชิไปงานเลีย้งน้ําชาวันนัน้เพื่อไปดูตวัหญิงสาวที่ชิกะโกะตองการแนะนําใหรูจกั  นางรูสึกผิดที่
ไปขัดขวาง  หลังจากนั้นนางจึงไดฆาตวัตายเพื่อลบลางความผิดที่ตวัเองกอไวซ่ึงสะทอนถึงความ
ออนแอในตวัคุณนายโอตะ ดังนั้นความเชื่อที่วาการตายเปนสิ่งที่ชวยลางมลทินนั้นก็คงจะใชไดกบั
เหตุการณนี้ซ่ึงสังคมทุกวันนีผู้คนมากมายเลือกความตายเปนทางออกของการแกปญหาเชนเดียวกบั
คุณนายโอตะ   

 
 การที่ฟุมิโกะมาขอรองเขาและกลาวโทษวาแมของเธอเปนตนเหตุที่ทําใหพอและแมของ   
คิกุชิตองจากไปกอนวยัอันควรนั้น ผูวิจยัมคีวามเหน็วาฟมุิโกะรูดวีาสิ่งที่คิกุชิกําลังกระทําอยูนัน้เปน

                                                                                                                                                                      
 40川端康成、『千羽鶴』、p.42. 
 41Ibid., p.35. 
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ส่ิงที่ผิดศีลธรรมและเธอคงจะไมตองการใหแมของเธอกระทําความผดิซ้ําซากอีก  แตเพราะวาคิกชิุ
กําลังติดใจในเสนหของคุณนายโอตะเขาจงึไมรูสึกวาการกระทําของเขาเปนสิ่งที่ไมเหมาะสม  
 
 นอกเหนือจากความสัมพันธระหวางคกิุชิและคุณนายโอตะซึ่งเปนการกระทําที่ผิดศลีธรรม
แลว  ความคดิคํานึงที่คิกุชิมีตอปานอันนาเกลียดของชกิะโกะนั้น ทําใหเขารูสึกแยและดูถูกพอทีไ่ป
ยุงกับชิกะโกะ  เขารูสึกวาพอไปยุงกับสิ่งสกปรก  เขาจนิตนาการไปวา 
 

父はちか子の胸のあざを、時折指でつまんでみたりするこ

とはなかっただろうか。父はあのあざに噛
か

みついたことだっ

てあるかもしれない。菊治はそんな妄想
もうそう

もした。
42  

พอเคยใชนิ้วมอืจับปานของชิกะโกะหรือเปลาหนอ  พออาจจะเคย  
 กัดรอยปานดวย  คิกุชจิินตนาการไปเชนนั้น  
 

ผูวิจัยมีความเห็นวา  ผูแตงไดส่ือใหเห็นวาสิ่งใดที่นาเกลียดที่มนุษยเราพบเห็นเปนครั้งแรก
นั้น  จะเกดิการจําฝงใจวาตองเปนเชนนัน้  อยางที่เคยเห็นในตอนแรกไปตลอด  ยิ่งถาเปนสิ่งที่ไม
สวยงาม  นาเกลียดนากลัวดวยแลว  กจ็ะยิ่งเกิดการจําฝงใจมากขึ้นในสิ่งนั้น  เชนเดียวกับปานบน
หนาอกของชกิะโกะซึ่งคิกุชเิคยเหน็เพยีงคร้ังเดียวเมื่อสมัยเปนเด็ก  แตภาพนั้นก็ตดิตาเขาเรื่อยมา    
คิกุชิไมเคยลืมเรื่องปานบนหนาอกของชิกะโกะเลย  เขารูสึกรังเกียจมนัอยางที่สุด  จะเหน็ไดวาทุก
คร้ังที่เขารูสึกไมสบายใจ  ภาพปานอันอัปลักษณนีจ้ะปรากฏขึ้นในมโนภาพของเขาเสมอ   

 
5.3.3  การคนพบตัวเอง 

 
 ผูวิจัยมีความเห็นวา คิกุชิเปนคนออนแอ  ดังจะเหน็ไดจากการทีเ่ขาไมชอบที่ชิกะโกะมา
คอยเจากีเ้จาการกับชีวิตของเขา  แตเขากลับไมกลาที่จะทําอะไรเพื่อแสดงใหเธอเหน็  ทําใหเขาตอง
ตกอยูภายในการควบคุมของเธอ และเพราะความออนแอของเขาทําใหเขาตองตกเปนทาสของกิเลส
ตัณหาโดยการเผลอมีความสัมพันธกับคุณนายโอตะ 
  
 หลังจากที่คุณนายโอตะเสยีชีวิตแลว คิกชิุไดมาเคารพศพนางและฟมุิโกะไดมอบเหยือกน้ํา
ฌิโนะใหเขาเพื่อเปนของที่ระลึกถึงแมของเธอ  ทั้งนี้  เพราะเธอเขาใจถึงความรักทีแ่มของเธอมีตอ  

                                                           
 42川端康成、『千羽鶴』、p.14. 
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คิกุชิซ่ึงเธอไดพูดกับเขาวา “แมคงจะดใีจมาก” แตถึงกระนั้นกต็ามคิกุชิกลับรูสึกผิดและโทษตวัเอง
วาเปนตนเหตทุี่ทําใหคุณนายโอตะตองตาย  ฟุมิโกะจึงพดูขึ้นวา 

 
「死んだ人はゆるしてさえいただければ、それだけでいい

と思いますの。母もゆるしてもらいたくて、死んだのかもし

れませんわ。母をゆるしてやっていただけますの?」
43  

“ฉันคิดวาถาอภัยใหคนตายไดก็เพยีงพอแลว   แมอาจจะตายเพราะ 
อยากใหคุณยกโทษให  คุณยกโทษใหแมไดไหมคะ” 

 
 คําพูดของฟุมโิกะทําใหคิกุชิรูสึกปลอดโปรงราวกับวาความรูสึกผิดทีต่ิดคางอยูในใจได
สลายไปจนหมดสิ้น   
 

หลังจากการตายของคุณนายโอตะ ทําใหคกิุชิไดใกลชิดกับฟุมิโกะมากขึ้น  เขารูสึกสดชื่น
ขึ้นที่ไดพูดคยุกับเธอ  ถึงแมจะเปนการพูดคุยกันทางโทรศัพทก็ตาม  คกิุชิคิดวาเขามองเห็นฟุมิโกะ
เปนตัวแทนคณุนายโอตะแมของเธอ  เขาไมแนใจวาเขาคิดอยางไรกบัเธอกันแน  คิกุชิรูสึกสับสน
วุนวายใจจึงไดหลีกหนีไปเที่ยวทะเลสาบเพื่อคนหาจติใจของตนเอง การเดินทางในครั้งนี้เขาไดพบ
เห็นครอบครัวของเพื่อนที่มคีวามสุขกันตามลําพังพอแมลูก ภาพนีท้ําใหเขาฉุกคดิถึงครอบครัวที่
สับสนยุงเหยิงของตัวเอง  และมีกําลังใจทีจ่ะกลับมาจดัการปญหาที่เกิดขึ้น 

 
ฟุมิโกะเปนผูจดุประกายใหเขาคนพบตัวตนที่แทจริงของตนเอง  ในขณะที่คิกุชิรูสึกสับสน

และไมแนใจตนเองคิดอยางไรกับฟุมิโกะกนัแน  จนในที่สุดเมื่อฟุมิโกะไดทําลายถวยชาฌิโนะซ่ึง
เปนสัญลักษณแทนแมของเธอแตกลงและไดหายตวัไป  ทําใหคิกุชิเหมอืนหลุดพนจากพันธนาการ
ที่ผูกมัดเขาไว  เขาจึงไดรูวาแทที่จริงแลวเขารักฟุมิโกะทีต่ัวตนของเธอ ไมใชเปนตวัแทนแมของเธอ  
เขาจึงออกตามหาเธอแตกไ็มพบ 

   
ในดานตัวละครรองนั้น  นายมิตะนิเปนตวัละครรองฝายชายของเรื่อง  ซ่ึงไมไดปรากฏตัว

ในทองเรื่องเทาใดนัก  แตเปนตัวละครที่มบีทบาทสําคัญไมดอยไปกวาตัวละครเอกของเรื่อง   
เนื่องจากเปนผูที่มีสวนสําคัญที่สรางความสับสนวุนวายตาง ๆ ที่เกิดขึน้ในเรื่อง  นายมิตะนิเปนพอ
ของคิกุชิ  ตัวละครเอกของเรือ่ง    มีครอบครัวอยูแลว แตเปนคนมีนิสัยเจาชู  จึงมภีรรยานอยอีกสอง
คน หนึง่ในภรรยานอยที่เขาไปมาหาสูบอยที่สุด  ก็คือคุณนายโอตะ  ภรรยามายของเพื่อนสนทิที่
สนใจการชงชาเชนเดยีวกัน  นายมิตะนชิื่นชอบพิธีชงชาและเก็บสะสมเครื่องถวยชามโบราณที่ใช
                                                           
 43川端康成、『千羽鶴』、p.87. 
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ในพิธีชงชาที่เปนงานศิลปะเกาแกมีอายุหลายรอยป เขาสะสมถวยชาดวยเจตนาอันไมบริสุทธิ์ 
หลังจากที่นายโอตะเสียชีวิตลง  นายมิตะนิกจ็ัดแจงซื้อขาวของที่ใชในพิธีชงชาและเขาแทนที่สามี
ของคุณนายโอตะ  โดยใชถวยชาที่เปนของนายโอตะและไดคณุนายโอตะมาเปนภรรยานอย   

 
ความสัมพันธพอลูกระหวางนายมิตะนิกับคิกุชินั้น คิกุชิไมชอบพฤติกรรมเจาชูของพอ  

และโกรธพอที่ทําใหแมตองชอกช้ําใจ โดยเฉพาะอยางยิ่งภรรยานอยคนนั้น คือ คุณนายโอตะ  
ภรรยาของเพือ่นพอซ่ึงคิกุชิมองวาการกระทําของพอเปนสิ่งที่ไมสมควร  ทําใหเขาพาลไมชอบ
คุณนายโอตะและลูกสาวของนางไปดวย  นอกจากนี้  คิกุชิยังรูสึกรังเกียจชกิะโกะภรรยานอยอีกคน
หนึ่งของพอ  ยิ่งเมื่อเขาไดยินแมคยุใหพอฟงถึงเรื่องที่ชิกะโกะไมแตงงานเพราะวามีปานที่หนาอก  
โดยพอของเขาก็ทําเหมือนไมรูเร่ืองนั้น  ยิง่ทําใหคิกุชิรูสึกรังเกียจพอทีห่ลอกลวงแม  โดยการปดบงั
ความสัมพันธอันลึกซึ้งที่มีตอชิกะโกะ 

 
พฤติกรรมเจาชูของเขาทําใหครอบครัวตองมารวมรับผลกรรม  ดังจะเหน็ไดจากการที่ไมมี

พอที่ดีเปนแบบอยางในการดําเนินชวีิต  ทาํใหคิกุชิหลงเดินทางผิด  ประพฤติตัวตามแบบพอของเขา  
แตอยางไรก็ตาม  มนุษยเรานั้นมีทั้งดแีละชั่วปะปนกนัอยูในตวั  ไมมีดีไดตลอดหรือเลวไดตลอด
เชนเดยีวกับนายมิตะนิ  ถึงแมวาเขาจะมีนสัิยเจาชู  แตเขาก็ยังมีความรกัใหกับครอบครัว  ซ่ึงคุณนาย
โอตะไดพดูกบัคิกุชิถึงนายมิตะนวิา 

 
「…お父さまはいらしていても、警報が出るとお宅へお帰

になりますでしょう。」
44  

“... เวลาพอคุณมาที่นี่ พอมปีระกาศเตือนภัย  พอคุณก็ตองกลับบาน” 
 

 นอกจากนี้  นายมิตะนิยังไมไดนึกรังเกียจปานบนหนาอกของชิกะโกะเชนเดยีวกับคกิุชิ  ซ่ึง
ทราบไดจากบทสนทนาระหวางเขาและภรรยา  ซ่ึงภรรยาของเขาไดพูดถึงสาเหตุทีชิ่กะโกะไมได
แตงงานกเ็พราะเธอมีปานที่หนาอก  และนายมิตะนิไดพดูตอบวา 
 

「しかし、亭主
ていしゅ

になら見られたってかまわんじゃないか。

承知の上で、もらってくれれば。」
45 

“แตไมเปนไรมั้ง  ถาสามีของหลอนจะเหน็ปาน  ถาเขารูกอนที่จะ
แตงงาน” 

                                                           
 44川端康成、『千羽鶴』、p.32. 
 45 Ibid., p.11. 
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「もう若い娘でもあるまいし。」
46 

“หลอนก็ไมใชสาว ๆ แลวนะ” 
 

เมื่อภรรยาของเขาไดพูดตออีกวา  “สมมุติวาเธอแตงงาน  พวกผูชายจะคดิอยางไรคะ”  ซ่ึงนายมิตะนิ
ไดตอบภรรยาวา 
 

「いやだし、気持は悪いだろう。しかしまあ、そんな秘密

も楽しみになって、魅惑でないとは限らないね。ひけめがあ

るために、いいところが出るかもしれないし、実際は大した

故障じゃないね。」
47 

“อาจจะรังเกียจกระมัง  แตการไดรับรูความลับเชนนั้นกน็าสนุก   มี
อํานาจดึงดดู  ถามีขอบกพรองก็อาจจะมีขอดีมาทดแทน  ความจริงมันก็ไมใช
ปญหาใหญสักหนอย” 

 
 จะเห็นไดวา  นายมิตะนิไมไดนึกรังเกียจปานบนหนาอกของชิกะโกะเลย  เขากลับเห็นวา
มันเปนเรื่องธรรมดาและก็ไมใชเร่ืองที่จะตองวิตกกังวลอะไร   ทําใหเห็นความแตกตางที่ชัดเจนใน
ดานความคิดระหวางเขากับคิกุชิ คิกุชิมองวาปานนัน้จะมีผลตอชะตากรรมของเขาและนึกรังเกยีจ
ตั้งแตแรกเห็น อีกทั้งเขายังกลัวที่จะมนีองและนองตองดดูนมจากเตานมที่มีปานนั้น  เขาจินตนาการ
ไปวาเดก็ที่เกดิมานั้นจะตองกลายเปนสัตวประหลาด 
  

ตัวละครตัวนี้ไมมีบทบาทโดดเดนอยูในทองเรื่องมากนัก  แตผูอานจะรูจักตัวละครตัวนี้ได
จากคําพูดของตัวละครอื่นที่เอยถึงเขา ผูเขียนนําเสนอตวัละครโดยออม  โดยสอดแทรกอยูในการ
เลาเหตกุารณของตัวละครเอก นายมิตะนเิปนตัวละครทีเ่ปนตัวแทนของพอที่บกพรองตอหนาที่  ทํา
ใหครอบครัวแตกราว   เขาตกเปนทาสของตัณหาในการแสวงหาความสุขจากสตรีเพศ   อีกทั้ง 
พฤติกรรมที่ผิดศีลธรรมนี้ไดสงผลกระทบตอจิตใจของบุคคลในครอบครัว  เชน ภรรยาของเขาตอง
ชอกชํ้าใจกับพฤติกรรมเจาชูของเขา 

 
ตัวละครชายในเรื่องนี้เปนตวัละครที่ผูเขียนสรางขึ้นมาเพื่อส่ือถึงแนวคิดของเรื่องใหผูอาน

ทราบผานทางพฤติกรรมของเขา  ผูวิจยัมคีวามเหน็วา  การกระทําของคนรุนพอมีผลกระทบตอคน
รุนลูก  ผูที่เปนพอเปนแมควรจะทําตวัเปนแบบอยางทีด่ีใหกับลูก  พฤติกรรมละเมิด “ศีลธรรม” มกั

                                                           
 46川端康成、『千羽鶴』、p.11. 
 47Ibid., p.11. 
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สงผลไปในทางเลวรายตออนาคตของผูประพฤติเสมอ เชนเดยีวกับคกิุชิที่ตองสูญเสียฟุมิโกะหญิง
สาวคนรักไปอยางไมมีวนัหวนกลับคืนมา  จึงอาจกลาวไดวา การประพฤติผิดศีลธรรมเชนนั้นไดรับ
การลงโทษแลว  นอกจากนีผู้เขียนยังไดส่ือชีวิตหลากหลายรูปแบบใหกับผูอาน ประการสําคัญที่สุด
ก็คือ  คนเราไมวาจะอยูในสังคมไหน  ยากดีมีจนหรือมกีารศึกษาสูงขนาดไหน  แตถาปลอยใหกเิลส
ตัณหาเขาครอบงําก็ทําใหตกเปนเหยื่อไดเหมือนอยางที่คกิุชิตองตกอยูในบวงมายาของคุณนาย     
โอตะ   กวาเขาจะหลุดพนได  เขาก็ตองสญูเสียหญิงคนรักไป     

 
5.4  บทสรุป 
 

ในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั  คะวะบะตะสรางตัวละครที่มีปญหาอันเนื่องมาจากพฤติกรรม
ของผูเปนพอ  โดยให “คิกุชิ”  เปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่อง  

  
“คิกุชิ” เปนตัวละครที่สะทอนใหเหน็วาอิทธิพลของการสืบลักษณะนิสัยจากบิดามารดา 

และบรรพบุรุษหรือพันธุกรรม มีบทบาทสําคัญในการกําหนดบุคลิกภาพของมนษุย  คกิุชิเปน
กําพราอันเนื่องมาจากพฤติกรรมผิดศีลธรรมของผูเปนพอ เขานกึรังเกียจพอและบรรดาภรรยานอย
ของพอที่เปนตนเหตใุหแมของเขาตองจากไปกอนวยัอันควร  คิกุชิจงึมีความเหงาและวาเหว  ดวย
เหตุที่เขาขาดความรัก ความอบอุนจากครอบครัวบวกกับความออนแอทางจิตใจ จึงทําใหเขา
ประพฤติผิดศีลธรรมเชนเดียวกับพอของเขาโดยการมีความสัมพันธกับคุณนายโอตะอดีตภรรยา
นอยของพอ   

 
สวนนายมิตะนิตัวละครรองฝายชายของเรือ่งนั้นไมไดปรากฏตัวในทองเรื่องเทาใดนกั  แต

เปนตัวละครทีส่รางความปญหาใหเกิดขึน้ในเรื่อง เนื่องจากพฤติกรรมเจาชูของเขาทําใหภรรยาของ
เขาตองทุกขทรมานใจและตายจากไป  สวนคิกุชิลูกชายตองเปนกําพราและตกอยูทามกลางภรรยา
นอยของเขาที่เขามายุงเกีย่วกบัชีวิตของเขา 

 
ทั้ง “คิกุชิ” และ “นายมิตะนิ”  ตางก็เปนตัวแทนของมนุษยทีห่ลงอยูในวังวนแหงกิเลส

ตัณหา   พฤติกรรมผิดศีลธรรมของนายมิตะนิสงผลใหครอบครัวไมอบอุน  คิกุชิจึงหลงเดินทางผดิ
เชนเดยีวกับพอของเขาเนื่องจากความรูสึกอางวางและวาเหว  

 
นอกจากนี ้ จะเห็นไดวาชะตาชีวติของคิกุชิก็เหมือนกับชีวิตจริงของคะวะบะตะที่ตอง

สูญเสียคนที่รักไปทีละคน  เขาจึงตองทนอยูกับความเหงา  วาเหวมาโดยตลอด   
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 คะวะบะตะไดสะทอนใหเห็นถึงกิเลส  ตัณหาของมนษุย  ตลอดจนบาปที่มนุษยกอข้ึนแก
ผูอ่ืน  แกนเรื่องของนวนิยายเรื่องนี้สะทอนใหเห็นปญหาที่มนุษยตองเผชิญ  มนุษยจะตกอยูใน
สภาวะที่ขดัแยงอยางรุนแรงระหวางศีลธรรมกับกิเลสตัณหาที่มีพลังเกินกวาที่มนษุยจะตานทานได  
มนุษยเราตองตอสูดิ้นรนอยางหนักเพื่อใหหลุดพนจากบวงกรรมนั้น  โดยเฉพาะอยางยิ่งการตอสูกับ
ความสับสนภายในจิตใจของตนเอง มนุษยจําเปนตองเลือกทางใดทางหนึ่ง  
 
 



บทที่ 6 
วิเคราะหตัวละครชายในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา 

 
ในบทนี้จะเปนการวิเคราะหตัวละครชายในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา โดยตนฉบับที่นํามาใชใน

การศึกษาวิเคราะหคือเรื่อง Yama no Oto ของสํานักพิมพ  Shinchou ป ค.ศ. 1954  หนา 5-323 
  
เรื่อง เสียงแหงขุนเขา   山の音「Yama  no  Oto」       

 
คะวะบะตะไดเขียนนวนยิายเรื่อง เสียงแหงขุนเขา1 เปนตอน ๆ  ตั้งแตป ค.ศ. 1949 ถึงป ค.ศ. 

1950 ซ่ึงมีทั้งหมด 16 ตอนดวยกัน  โดยแตละตอนมกีารตั้งชื่อตอนไวดวย คะวะบะตะนาํเสนอดวย
การเลาเรื่องโดยใชวิธีที่เรียกวา “กระแสสํานึก” (Stream  of  Consciousness)∗  

 
เสียงแหงขนุเขา เปนนวนิยายขนาดยาวที่เสนอเรื่องราวของความรักทีไ่มอาจเปนจรงิได ตัว

ละครเอกเปนชายชราที่ไมสูจะมีความรกัความหวงใยในลูก ๆ ของตนนัก แตเขาแอบหลงใหลใน
ลูกสะใภของตวัเองและเฝาแตครุนคิดถวิลหาพี่สาวแสนสวยของภรรยาที่เสียชีวิตไปแลวดังเชนที่  
เกวน บอรดแมน ปเตอรเซน (Gwenn  Boardman Petersen) ไดกลาววา เสียงแหงขนุเขา เปนสองมิติ
ระหวางเหตกุารณและการกระทําในอดีตและปจจุบนั การกาวผานชวงเวลาอันยาวนานระหวางการ
ตายของหญิงสาวและความทรงจําของชายชราที่ใกลตาย3   

 
 
 
 
 

                                                           
 1 เปนช่ือเรื่องตามฉบับแปลภาษาไทยโดยอมราวดีที่แปลจากตนฉบับภาษาอังกฤษโดย เอ็ดเวิรด จี. ไซ
เดนสติกเกอร 
 ∗ กระแสสํานึก  คือ  วิธีการเลาเรื่องที่ผูแตงปลอยใหความคิด  ความรูสึก  อารมณ  ความทรงจํา  
ตลอดจนการรับรูทางประสาทสัมผัสของตัวละครไหลพรั่งพรูออกมา เรื่องที่เลาจึงไมมีความตอเนื่องและไมมีการ
เรียบเรียงจัดลําดับ  อีกทั้งผูแตงก็จะไมเขาไปแทรกแซง  ตีความ  หรืออธิบายความหมายใด ๆ ทั้งสิ้น (ยุวพาส 
(ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา, ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคดี (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
2542), หนา 135.) 

 3 Gwenn  Boardman  Petersen, The moon in the water : Understanding Tanizaki, Kawabata and 
Mishima, (Honolulu : The University Press of  Hawaii,1979), pp.170-171. 
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6.1  แนะนําตัวละครสําคัญในเรื่อง 
 

โอะงะตะ  ฌิงโงะ  尾形   信吾  [Ogata  Shingo]   
ตัวละครเอกฝายชายของเรื่อง เปนชายชราวัยหกสิบสองป มีภรรยาอายุแกกวาเขาหนึ่งปแต

กลับดูออนวยักวาชื่อ  “ยะซุโกะ”  ทั้งคูมีลูกชายหนึ่งคนชื่อ  “ฌูอิชิ”   และลูกสาวหนึ่งคนชือ่         
“ฟุซะโกะ” ทั้งสองคนแตงงานมีครอบครัวแลวและยังมีหลานสาวสองคนซึ่งเปนลูกของฟุซะโกะ  
ฌิงโงะเปนคนที่ไมเคยพอใจกับชีวิตที่ผานมาของตัวเอง  ซ่ึงรอย  สตาร  (Roy Starrs) ไดกลาวไววา 
ฌิงโงะผิดหวังกับชีวิตของเขาและรูสึกวาเขายังไมไดใชชีวิตใหคุมคาเชนปุถุชนทั่วไป  เขารูสึกวา
ความตายกําลังจะมาเยือนเขา4  ดังจะเห็นไดวาฌิงโงะไมคอยจะมีความรักตอภรรยาเทาใดนัก  ทั้งนี้
เพราะเขามภีาพความงดงามของพี่สาวภรรยาอยูในใจตลอดเวลา  ในสมัยหนุม ๆ เขาหลงรักพี่สาว
ของยะซุโกะทีแ่ตงงานมีครอบครัวแลวจนกระทั่งนางตายจากไปเขาจึงแตงงานกับยะซุโกะดวย
เหตุผลที่วานางเปนนองสาวของหญิงสาวที่ตนเองหลงรกัและเพราะความดีของนางที่ชวยเล้ียงดู
หลาน  หลังจากที่พี่สาวของนางตายจากไป  ฌิงโงะหลงใหลในความงามของพี่สาวภรรยามาก  จงึ
เฝาแสวงหาความงดงามแบบนั้นเรื่อยมาจนไดคนพบความงามแบบนั้นในตัวคกิุโกะลูกสะใภ ทําให
เขารักและมีความเมตตาตอเธอเปนพิเศษ 

 
ฌูอิช ิ 修一  [Shuuichi]   
             ตัวละครรองฝายชายของเรื่อง เปนชายหนุมรูปรางหนาตาดี เคยผานสนามสงครามมากอน  
เขาเติบโตมาในเมืองหลวงจงึมีวิถีการดําเนนิชีวิตแตกตางกับพอของเขา เขาไมเคยขาดแคลนในเรื่อง
รัก ๆ ใคร ๆ เลย  เขามีภรรยาอยูแลวช่ือ “คิกุโกะ” แตหลังจากแตงงานไดไมถึงสองปเขาก็ไปมี
ผูหญิงคนใหม  ฌูอิชิมีความสัมพันธกับแมมายสงครามชื่อ “คินุโกะ”   จนเมื่อเธอตั้งครรภ  เขาก็
บังคับใหเธอไปทําแทงแตเธอไมยอมทําตาม  เธอปฏิเสธวาเด็กในทองไมใชลูกของเขา ทั้งสองจึง
เลิกรากันไป นอกจากนีเ้ขายังเปนตนเหตุใหภรรยา คือ คิกุโกะตองไปทําแทงดวยเพราะเธอไม
ตองการมีลูกกบัเขาในขณะทีเ่ขามีผูหญิงคนอื่นอยู 

 

คิกุโกะ  菊子  [Kikuko]   
ตัวละครเอกฝายหญิงของเรือ่ง เปนลูกคนสุดทองในจํานวนพี่นองแปดคน เธอเกิดมาตอนที่

แมของเธอไมตองการจะมีลูกอีกแลวเนื่องจากอายุมาก จึงเคยคิดทีจ่ะทําแทง หลังจากที่เติบโตมา
ไดรับการดูแลเอาใจใสเปนอยางดีและเปนคนโปรดของคนทั้งบาน ตอมาไดแตงงานกับฌูอิชิ  เธอมี
                                                           
 4 Roy  Starrs,  Soundings in time : The fictive art of  Kawabata  Yasunari, (Surrey : Japan Library, 
1998), p.194. 
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บางสิ่งบางอยางที่ทําใหฌิงโงะหวนระลึกถึงพี่สาวของยะซุโกะผูเปนภรรยา เธอมีความงดงามใน
แบบที่ฌิงโงะคนหามานานทําใหฌิงโงะมคีวามรักใครเอน็ดูเธอเปนพเิศษ   ซ่ึงเกวน บอรดแมน  
ปเตอรเซนไดกลาววา  คิกุโกะเปนหนาตางที่ฌิงโงะใช “มองออกไปจากบานอันอึมครึม”...เธอเปน
หนาตางเขาไปสูความทรงจําและความหมายของการมีชวีิต ซ่ึงมีความแตกตางเพียงเล็กนอยของ
อารมณความรูสึกอันละเอียดออนที่เชื่อมโยงระหวางคกิุโกะและพี่สาวภรรยา5 

อุเอะดะ  มะโกะโตะ (Ueda  Makoto)  ไดพูดถึงคิกุโกะวาเหมือนกับโยโกะในเรื่อง เมือง
หิมะ ในแงที่วาเธอเปนหญิงสาวที่บริสุทธิ์ชั่วนิรันดรสําหรับฌิงโงะพอสามีผูชราของเธอ ผูซ่ึงไดยนิ
เสียงภูเขาลั่นทีเ่ปนสัญญาณเตือนภยัแหงความตายของเขา ความรูสึกของคิกุโกะทีม่ีตอฌิงโงะนัน้
เปนความรักบริสุทธิ์ เพราะวาวัยของเขาและความสัมพันธอันสนิทสนมสรางความแตกตางที่ไม
สามารถจะผานพนไปไดระหวางพวกเขา ในอีกดานหนึ่งคิกุโกะเปนเหมือนโคะมะโกะในแงทีว่า
เธอเปนภรรยาของฌูอิชิชายหนุมธรรมดาผูซ่ึงยังมีความตองการทางเพศอยู   คิกุโกะยอมฌูอิชิ
เชนเดยีวกับโคะมะโกะที่ยอมฌิมะมุระ   ดังนั้น   ความรูสึกที่เธอมีตอฌิงโงะจึงเปนความรักอนั
บริสุทธิ์6  นอกจากนี้ เขายังกลาวอีกวาความงดงามของคิกุโกะนัน้ชัดเจนยิ่งขึ้นเมื่อมองผาน “สายตา
ของฌิงโงะชายชราผูกําลังจะตาย” 7 

 
 ฟุซะโกะ 房子  [Fusako]   
              ฟุซะโกะพี่สาวของฌูอิชิแตงงานกับ “อะอิฮะระ” 相原 [Aihara] และมีลูกสาวสองคนชื่อ  
“ซะโตะโกะ”  และ “คุนิโกะ” อายุส่ีขวบและหนึ่งขวบตามลําดับ ฟุซะโกะประสบความลมเหลวใน
ชีวิตคูเนื่องจากสามีไปมีภรรยานอย  เธอจึงพาลูก ๆ กลับมาอยูที่บานพอแมโดยที่ยังไมไดทําเรื่อง
หยาขาดกับสามีใหเรียบรอย เธอคาดหวังวาพอของเธอจะชวยจดัการแกไขปญหาครอบครัวให แต 
ฌิงโงะกลับไมไดใสใจและไมคิดที่จะชวยแกปญหาให ยิ่งเธอเห็นวาพอใหความเอาใจใสดแูล         
คิกุโกะนองสะใภมากกวาเธอซึ่งเปนลูกสาวแท ๆ ยิ่งทําใหเธอนึกนอยใจพอของเธอเขาไปอีก   

 
 
 
 
 

                                                           
 5Gwenn  Boardman  Petersen,  The moon in the water : Understanding Tanizaki, Kawabata, and 
Mishima, p.170. 
 6Makoto  Ueda, Modern Japanese writers and the nature of  literature, p.180. 
 7 Ibid., p.193. 
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6.2  เรื่องยอโดยสังเขป 
 

 “ฌิงโงะ”  ชายชราวยัหกสิบสองปผูมีภรรยาอายุมากกวาเขาหนึ่งปช่ือ “ยะซุโกะ” ทั้งสองมี
ลูกชายหนึ่งคนชื่อ “ฌูอิชิ” ซ่ึงมีภรรยาชื่อ “คิกุโกะ”  ฌูอิชิมีพี่สาวคนหนึ่งชื่อ  “ฟุซะโกะ” ซ่ึงได  
แตงงานออกเรือนไปแลวและมีลูกสาวสองคน      
 

เมื่อคร้ังฌิงโงะยังเปนหนุม  เขาหลงรักพีส่าวคนงามของยะซุโกะซ่ึงแตงงานมีครอบครัวไป
แลว พอนางตายลง ยะซุโกะกไ็ปชวยเล้ียงหลานให  ทําใหฌิงโงะตัดสินใจแตงงานกับยะซุโกะ
เพราะความเสียสละที่นางมตีอพี่สาว  แตภาพความงดงามของพี่สาวภรรยาก็ยังฝงใจเขาเรื่อยมา  เขา
เฝาคนหาความงามแบบนั้นจากคนอื่น ฌิงโงะคาดหวงัวาลูกสาวที่เกดิจากภรรยาจะสวยเหมือนปา
ของเธอ  แตฟุซะโกะลูกสาวของเขากลับไมงดงามเหมือนที่เขาคาดหวงัไว  อีกทั้งหลานสาวทั้งสอง
คนที่เกิดจากฟซุะโกะกด็ูทาจะไมงดงามเชนกัน   ฌิงโงะมองเห็นบางสิง่บางอยางที่ทาํใหหวนคดิถึง
พี่สาวคนงามของภรรยาจากคิกุโกะลูกสะใภ  เขาจึงรักและเอาใจใสดูแลหลอนเปนพิเศษ 

 
คืนวันหนึ่งในฤดูรอนฌิงโงะไดยินเสียงภูเขาลั่น ทําใหเขานึกกลัววาจะเปนสัญญาณเตือน

วาความตายกําลังจะมาเยือน เนื่องจากเขาเคยไดยินเสียงอยางนี้มากอนเมื่อตอนที่พี่สาวของภรรยาจะ
ตาย  แตเขากลบัลืมไปเสีย จนกระทั่งคิกุโกะพดูขึ้นมา  เขาจึงนึกขึ้นได  นอกจากนี้เขายังฝนถึงเพื่อน
ฝูงที่ตายไปแลวหลายตอหลายครั้ง  จนเขานึกกลัววาความตายกําลังใกลเขามา 

 
ฌิงโงะเริ่มมีอาการหลง ๆ ลืม ๆ แบบคนชราทั่วไป  เชน  การจําชื่อและหนาตาของสาวใชที่

เพิ่งลาออกไปเพียงไมกี่วันไมได  หรือการจําชื่อหลานซึ่งเขาเปนคนตั้งชื่อใหเองไมได  และหลงลืม
นึกอะไรไมออกอีกหลายอยาง  แตที่รายที่สุดก็คือ เชาวันหนึ่งเมื่อเขาจะแตงตัวไปทํางานก็เกดิลืม
วิธีการผูกเนคไทซึ่งเปนสิ่งที่เขาทําเปนกิจวตัรประจําวนัมานานปไปชัว่ขณะจนตองใหภรรยาชวย
ผูกให เขามานึกออกในรถไฟเมื่อเหน็ภาพสะทอนในกระจกวาเนคไทที่ภรรยาผูกใหนั้นสลับขางกัน  
และไดแกออกผูกใหมไดอยางคลองแคลวเชนเดิม 

 
ฌูอิชิแตงงานกับคิกุโกะไดไมถึงสองปก็ไปมีภรรยานอย   เขาไมเคยขาดแคลนในเรื่องรัก ๆ 

ใคร ๆ  ฌิงโงะนั้นรูเร่ืองทีลู่กชายไปมีผูหญิงคนอื่น  แตก็ไมสามารถที่จะไปหามปรามลูกชายได   
เมื่อคิกุโกะตั้งครรภก็ไดไปทําแทง  เนื่องจากเธอไมตองการมีลูกกับฌูอิชิ  เพราะรูวาเขามีผูหญิงคน
อ่ืนอยู   ตอมาภรรยานอยของฌูอิชิตั้งครรภ  เขาบังคับใหเธอไปทําแทงแตเธอไมยอมทาํตาม  เธอจึง
ปฏิเสธวาเด็กในทองไมใชลูกของเขา ทําใหความสัมพันธของทั้งสองสิ้นสุดลง  เมื่อฌิงโงะรูขาวก็
ไปจัดการแกไขปญหาใหเพราะเขาเปนหวงความรูสึกของคิกุโกะ   จนทําใหฟุซะโกะลูกสาวนกึ 
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นอยใจพอของตนที่รักและเปนหวงลูกสะใภมากกวาตน 
 
ดานฟุซะโกะนั้นลมเหลวในชีวิตแตงงาน  เนื่องจากสามีผูติดยาของเธอไปมีภรรยานอยและ

ไดหายตัวไปพรอมกับภรรยานอย  เธอจงึพาลูกสาวสองคนกลับมาอยูบานพอแม  โดยที่ยังไมไดทํา
เร่ืองหยากับสามีใหเรียบรอย ฟุซะโกะรูสึกนอยใจวาบดิาของตนใหความรัก  ความเอ็นดูลูกสะใภ
มากกวาตนซึ่งเปนลูกในไส  โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อฌิงโงะยังไมยอมจดัการเรื่องหยากับสามีใหเธอ 
สวนฌิงโงะนัน้กลับคิดวามนัเปนเรื่องภายในครอบครัวที่ลูกสาวควรจะจัดการแกไขปญหาเอง  พอ
แมจําเปนทีจ่ะตองรับผิดชอบตอชีวิตสมรสของลูก ๆ อยูตลอดไปหรอืไม อีกทั้งหลอนก็โตพอที่จะ
จัดการแกไขปญหาได เพราะวาหลอนไดแตงงานออกเรือนไปแลว จึงไมใชเร่ืองงายนักสําหรับ       
ผูเปนพอที่จะเขาไปกาวกายปญหาครอบครัวของลูกสาว แตในทายทีสุ่ดฌิงโงะก็ไดจัดการเรื่องหยา
ใหฟุซะโกะเมือ่มีขาวลงในหนังสือพิมพวา  สามีของฟุซะโกะพยายามจะฆาตัวตายกับผูหญิงคนอื่น 

 
สวนคิกุโกะลูกสะใภนั้นใหความเคารพรักฌิงโงะดวยความบริสุทธิ์ใจ  ซ่ึงตางกับฌิงโงะที่

ตองตอสูกับความคิดที่วาเขาไมไดรักลูกสะใภฉันชูสาว หลายครัง้หลายคราในความฝนของเขา      
ฌิงโงะกลับฝนถึงหญิงสาวหลายคนจนเขาสงสัยวาตัวเองกําลังพยายามจะคิดโยงสาว ๆ เหลานั้นไป
เปนตัวคกิุโกะลูกสะใภใชหรือไม เขารูสึกละอายที่มีจติอกุศลซึ่งตางกับคิกุโกะที่เคารพนับถือและ       
ปรนนิบัติดูแลเขาอยางจริงใจ   
 
 วันหนึ่งเขาไดซ้ือหนากากละครโนที่เรียกวา “จิโด”∗「慈童」[jidou] และ “คัฌฌิกิ”∗∗

「 喝 食 」 [kasshiki] ซ่ึงเปนสมบัติของเพื่อนที่เสียชีวิตไปแลว เพื่อเปนการอนุเคราะหแก
ครอบครัวผูตาย ขณะที่ฌิงโงะกมหนาลงไปหาหนากากจิโด หนากากนั้นดูราวกับมีชีวิตจนทําให 
ฌิงโงะเกือบทีจ่ะจูบหนากากนั้น  ฌิงโงะไดนําหนากากจโิดมาใหคิกุโกะลองสวม  เพื่อตองการให 
คิกุโกะเปนเดก็สาวตลอดกาล แตในโลกแหงความเปนจริงแลวคกิุโกะก็เร่ิมเปลี่ยนแปลงไปตาม
กาลเวลาซึ่งฌิงโงะก็ไมสามารถที่จะเหนีย่วร้ังเอาไวไดเชนเดยีวกับความแกชราของตัวเขาเอง  
 
 ตอนทายของเรื่องฌิงโงะไดจัดการชวีิตที่เหลืออยูของเขาใหดําเนินไปในทิศทางที่ถูกตอง
โดยการชวยแกปญหาชีวิตใหกับลูกชายและลูกสาวของเขา  ทําใหสมาชิกในครอบครัวไดอยูรวมกนั
พรอมหนาพรอมตาอยางมีความสุข 

                                                           
 ∗หนากากจิโด  เปนสัญลักษณแหงความเปนหนุมเปนสาวชั่วนิรันดร  ไมมีเพศ    

 ∗∗หนากากคัฌฌิกิ  เปนหนากากเด็กหนุม   เขียนผมเปนรูปใบแปะกวยซึ่งเปนเครื่องหมายของเด็กผูชาย
ที่ยังไมบรรลุนิติภาวะดวยพูกันที่หนาผาก  มีลักยิ้มที่แกมทั้งสองขาง 
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6.3  การวิเคราะหตัวละครชาย   
 

ยะมะโนะอุชิ  ฮิซะอะกิ  (Yamanouchi  Hisaaki) กลาววา  คะวะบะตะสรางตัวละครเอก
ของเขา คือ ฌิงโงะผูซ่ึงมีอายุแกกวาตัวเขาเองในชวงเวลาที่แตงผลงานชิ้นนี ้ (ในขณะที่ตวัละครใน
เร่ือง นกกระเรียนพันตวั อายุออนกวาเขาในขณะนัน้)  เร่ือง เสียงแหงขนุเขา จะมุงเนน
ความสัมพันธระหวางตัวละครเพียงไมกี่ตวั  ในขณะที่เรื่อง นกกระเรยีนพันตัว มีตัวละครหลายตวั  
ในเรื่อง “เสียงแหงขุนเขา” จะอยูในขอบเขตของนวนยิายสมจริงและคะวะบะตะดูเหมือนวาจะมุงที่
จะไมบรรยายความสัมพันธของตัวละครเหลานั้นซับซอนมากนกั  เขายังกลาวอกีวาหัวใจของเรื่อง 
นกกระเรียนพนัตัว  อยูที่ความมีจิตสํานึก∗ของคิกุชิ  และเรื่อง เสียงแหงขุนเขา ก็เชนเดียวกนั   มี
ศูนยกลางอยูทีค่วามมีจิตสํานกึของฌิงโงะ11 

 
  สวนมิโยะฌิ  มะซะโอะ (Miyoshi  Masao) ไดพูดถึงเรื่อง เสียงแหงขุนเขา วา เร่ืองนี้ไมได

แตกตางจากนวนิยายทัว่ ๆ ไป  เร่ืองราวทั้งหมดนัน้เขยีนขึ้นจากมุมมองของฌิงโงะชายชราอายกุวา 
หกสิบป  เนื้อเรื่องสรางขึ้นในชั่วขณะหนึ่งที่ความทรงจําของเขากับเหตุการณในปจจุบันไดเสื่อมลง
อยางรวดเรว็  ในขณะที่ผูคนและเหตกุารณที่ฌิงโงะระลึกถึงในอดีตกลบัชัดเจนขึ้นเรื่อย ๆ ในความ
ทรงจําของเขา ขณะทีเ่ขากดชัตเตอรถอยหลังและไปขางหนาระหวางโตเกียวและตางจังหวดั  เขา
ระลึกถึงบานเกิดของเขา  หญิงสาวซึ่งเขาแอบหลงรักในวัยหนุม (พี่สาวของภรรยาผูซ่ึงไดตายจาก
ไปนานแลว) และยังตนเมเปลที่หลอนเคยดูแล  ขณะทีเ่หตุการณในปจจุบันไดรางเลือน  ความทรง
จําในอดีตกลบัทําใหเขารูสึกผอนคลาย ปลอบประโลมใจและสรางความมั่นคงใหแกเขา  แตทวา
ชีวิตของเขายังคงดํารงอยู  ยิ่งกวานั้นฌิงโงะยังเห็นความงดงามของหญิงสาวในอดตีในตัวลูกสะใภ 
ซ่ึงก็คือ คิกุโกะ12 
 

นอกจากนี้อุเอะดะ  มะโกะโตะ ไดเปรียบเทียบกับเรื่อง นางนิทรา (Nemureru Bijo) โดย
กลาววาเรื่อง เสียงแหงขุนเขา นี้เปนเรื่องราวที่นําเสนอโดยผานมุมมองของฌิงโงะ ชายชราผูซ่ึงรูตัว

                                                           
 ∗จิตสํานึก (Conscious) มีหนาที่แสดงพฤติกรรมเพื่อใหสอดคลองกับหลักแหงความเปนจริง  พฤติกรรม
ประเภทนี้จะทําใหบุคคลมีเหตุและผล  (ลักขณา  สริวัฒน, จิตวิทยาในชีวิตประจําวัน, (กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร, 
2544), หนา 8.) 

 11Hisaaki  Yamanouchi,  The search  for authenticity  in  modern  Japanese  literature, (Cambridge, 
England : Cambridge University Press, 1978), p.129. 
 12Masao  Miyoshi, Accomplices of  silence :  The modern Japanese novel, (Berkeley : University of 
California Press,c1974), p.113. 
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วาความตายกําลังจะมาเยือน ความงดงามของคิกุโกะตวัละครเอกหญิงนั้นชัดเจนยิ่งขึน้เมื่อมองผาน 
“สายตาของชายชราผูกําลังจะตาย”  เชนเดยีวกับเรื่อง  นางนิทรา  “ความงาม”  ที่งดงามยิ่งกวาอะไร
ทั้งหมดนัน้เปนเพราะวาถูกมองผานสายตาของเอะกุชิชายชราผูรูวาวันเวลาของเขาใกลเขามาแลว13   
 
 เร่ือง เสียงแหงขุนเขา นี ้ คะวะบะตะใชกลวิธีการเลาเรื่องโดยใชใหบุรุษที่สาม (Third 
person point of view) เปนผูเลาเรื่องโดยมี “โอะงะตะ  ฌงิโงะ”  ตัวละครเอกฝายชายเปนผูมีบทบาท
สําคัญในการดาํเนินเรื่อง เรื่องราวที่เกิดขึ้นทั้งหมดนัน้เปนเรื่องราวทีเ่กิดขึ้นในชวีิตประจําวนัของ 
ฌิงโงะในชวงระยะเวลาหนึง่ซึ่งเกี่ยวพันกบับุคคลในครอบครัวของเขา นอกจากนี้ยงัใชความฝน∗   
เรียกความทรงจําของความคดิที่ซอนอยูภายในจิตใจของเขา ซ่ึงการเลือกใชกระแสสํานึกในเรื่องนี้
สงผลใหแนวความคิดที่ตองการแสดงความแตกตางระหวางความคิดฝนกับความเปนจริงเดนชดัขึน้   
 
 โอะสะวะ  เซะอิเมะอิ (Ozawa  Seimei) ไดพูดถึงความฝนในเรื่องนีว้า  ในเรื่องนี้ฌิงโงะได
ฝนถึงแปดครั้ง  โดยสองครัง้นั้นเปนความฝนถึงเพื่อนสนิทกับคนรูจกัที่ตายไปแลว แตอีกหกครั้งซึ่ง
รวมตอน “ฝนถึงเกาะ” 「島の夢」(Shima no Yume) นี้เขาไปดวยนั้น  ทุกตอนเปนความฝนทีส่ื่อ
ความหมายคลายกับตอนนี้ทัง้สิ้น (ตอน “ฝนถึงเกาะ”)14 
 

ตามทฤษฎีจิตวิเคราะหของฟรอยด เขาเชื่อวาการฝนในยามหลับเปนการทําใหสําเร็จความ
ปรารถนาหรือความพยายามที่จะใหไดในสิ่งที่ปรารถนา15 

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับทฤษฎีของฟรอยด  และคิดวาความฝนแตละครั้งของฌิงโงะนั้นเกิดจาก

พลังเพศ∗∗ซ่ึงสะทอนใหเหน็ถึงความรูสึกนึกคิดในจิตใจสวนลึกของเขาที่มีตอคิกุโกะหรือพี่สาว
ภรรยาที่จากไปแลวทั้งสิ้น โดยเฉพาะอยางยิ่งสื่อใหเห็นถึงความรูสึกนึกคิดในเชิงจริยธรรม  ซ่ึง 
ตอไปนี้ผูวิจยัจะกลาวถึงความฝนในเรื่องนี้ 
                                                           
 13Makoto  Ueda, Modern Japanese writers and the nature of  literature, p.193. 
 ∗ความฝน (Dreams)  เปนการทํางานของตัวแทนของจิตในระหวางที่หลับ  ความฝนเริ่มตนจากความ
ปรารถนาของ id  (นวลละออ  สุภาผล, ทฤษฎีบุคลิกภาพ, (กรุงเทพฯ  :  โรงพิมพประมวลศิลป, 2541), หนา 38. 
 14小澤 正明、『川端康成文芸の世界』、桜楓社、1980年、p.167.   
 15นวลละออ สุภาผล, ทฤษฎีบุคลิกภาพ, (กรุงเทพฯ  :  โรงพิมพประมวลศิลป, 2541), หนา 32. 
 ∗∗ พลังเพศ (Libido) เปนพลังขับทางเพศ  ทฤษฎีจิตวิเคราะหอธิบายความหมายของคํานี้วามิใชหมายถึง 
ความตองการทางเพศเทานั้น  แตหมายรวมถึงพฤติกรรมอื่น ๆ ซึ่งบางครั้งดูเหมือนวาจะไมไดเกี่ยวของกับเรื่อง
เพศเลย  เชน  ความวิตกกังวลของเด็กเกี่ยวกับอันตรายของรางกาย เชน การบาดเจ็บ  เปนตน (นวลละออ  สุภาผล, 
ทฤษฎีบุคลิกภาพ, หนา 25.) 
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6.3.1  ความฝนกับจริยธรรม  
 

โฮะโซะจิมะ  มะซะรุ  (Hosojima  Masaru) กลาววา ในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา ความฝน
อาจจะกลาวไดวาทําหนาที่เหมือนกับกระจกที่สะทอนโลกที่อยูภายในจิตใตสํานึก∗ออกมา17 

ผูวิจัยเห็นดวยกับโฮะโซะจิมะ เพราะเชื่อวาความฝนเกดิขึ้นจากความปรารถนาของ Id∗∗ ที่
ถูกเก็บไวในจติใตสํานึก  ดังนั้น ความฝนตาง ๆ ที่ปรากฏในเรื่องนี้นาจะมาจากจิตใตสํานกึของ   
ฌิงโงะเอง โดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่องความสัมพันธทางเพศและความฝนที่เกี่ยวกับความตาย ซ่ึงมี
รายละเอียดดังนี้ 

 
6.3.1.1    เร่ืองเพศ 
 

มิโยะฌิ  มะซะโอะ  (Miyoshi Masao)  กลาววา  ความฝนตาง ๆ นานาของฌิงโงะเกี่ยวของ
กับความสัมพนัธทางเพศ  แตไมมีเลยทีจ่ะเอยถึงคูขาในความฝนของเขาหรือความสัมพันธทางเพศ
อยางแทจริง19 

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับมิโยะฌิ  เพราะวาในความฝนแตละครัง้ฌิงโงะจะฝนถึงหญิงสาว แตเขา

กลับนึกหนาหญิงสาวเหลานัน้ไมออกหรือไมรูแมกระทั่งวาหลอนคือใครกันแน ซ่ึงตามที่โอะสะวะ  
เซะอิเมะอิ  ไดกลาวไววา ความฝนของฌิงโงะนั้นจะเปนเรื่องเพศถึงหกเรื่องดวยกัน ดงันี้ 

 
ความฝนแรกเปนความฝนทีต่อเนื่องจากความฝนถึงชางทําตูที่ตายไปแลวเอาโซบะมาให

กิน   ฌิงโงะฝนวาไดสัมผัสหญิงสาวคนหนึ่ง  ซ่ึงคิดวานาจะเปนลูกสาวคนใดคนหนึง่ของชางทําตู 

                                                           
  ∗ จิตใตสํานึก (Sub-conscious) เกิดจากการขัดแยงกันระหวางพฤติกรรมภายใตอิทธิพลของจิตสํานึก
และจิตไรสํานึกยอมกอใหเกิดการหลอกลวงตัวเองขึ้นภายในบุคคลพรอมทั้งกอใหเกิดกลวิธานซึ่งหมายถึง วิธีการ
หรือแบบของการแสดงพฤติกรรมของอีโกและซุปเปอรอีโก (ลักขณา  สริวัฒน, จิตวิทยาในชีวิตประจําวัน, หนา 9. 
 17二末学者大学大学院文学研究課、『二末 ：第 12 週』、二末学者大

学、1998年、p. 240. 
 ∗∗ ตามทฤษฎีจิตวิเคราะหของฟรอยดอธิบายวา Id เปนสวนที่ประกอบดวย  ความตองการพื้นฐานของ
มนุษย คือ ความตองการทางเพศและความกาวราว  เปนรากฐานของสัญชาตญาณที่มีมาแตกําเนิด  เปนตัวที่มีพลัง
ขับใหคนเราแสดงพฤติกรรมออกมาตามหลักแหงความพอใจ (Pleasure  Principle) โดยไมฟงเหตุผลใด ๆ ทั้งสิ้น  
ขอแตใหเปนความสุข  ความพอใจตามที่ใจปรารถนาอยากจะไดต้ังแตแรกเกิดจนกระทั่งตลอดชีวิต  (สุชา  จันทน
เอม, จิตวิทยาทั่วไป, (กรุงเทพฯ  :  ไทยวัฒนาพานิช, 2542), หนา 8.) 
 19Masao  Miyoshi, Accomplices of  silence :  The modern Japanese novel, p.114. 
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 1.  ตอน “ปกจกัจั่น” 「蝉
せみ

の羽」の章       
  たつみ屋には娘ばかりが六人あった。 
  その六人の娘のうちの一人であったかどうか、信吾は夕

方の今はもう思い出せないが、夢で一人の娘に触れたのだっ

た。 

  触れたことはたしかに覚えている。相手が誰
だれ

であったか

は、まったく思い出せない。
20  

 เจาของรานทะทซุมิยะมแีตลูกสาวหกคน 
ในฝนฌิงโงไดแตะเนื้อตองตวัหญิงสาวผูหนึ่ง  แตพอถึงตอนเย็นใน

ขณะนีเ้ขาจําไมไดเสียแลววา  ผูหญิงคนนั้นจะเปนลูกสาวหนึ่งในหกคนหรือ
เปลา 

 เขาจําไดวาไดแตะตองตวัหลอน แตไมรูวาเปนใครกันแน นกึไมออก
เอาเสียเลย 

 

 โฮะโซะจิมะ  มะซะรุ กลาววา ในความฝนครั้งนี้การปรากฏของหญิงสาวที่ฌงิโงะเพยีงแค
สัมผัสนั้นแสดงใหเห็นวา ฌงิโงะยึดตดิอยูกับ “การมีชีวิต”   หรืออีกนัยหนึ่งแสดงใหเห็นถึงความ
ปรารถนาที่จะกลับเปนหนุม21     

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับโฮะโซะจิมะที่วาฌิงโงะมคีวามปรารถนาที่จะกลับเปนหนุมอีกครั้ง และมี

ความเหน็วาการที่ฌิงโงะฝนวาไดสัมผัสกบัหญิงสาวนั้นแสดงใหเห็นวาเขายังมีชีวิตอยู  เนื่องจาก
ความฝนนี้เปนความฝนที่ตอเนื่องจากการฝนถึงคนตาย  ฌิงโงะกลัววาชายชราที่เขาฝนถึงจะมาพา
เขาไป  ตอมาเขาฝนวาไดสัมผัสหญิงสาวคนหนึ่งแตพอตื่นขึ้นมา เขากลับจําไมไดเลยวาหญิงสาวผู
นั้นเปนใครกนัแน  ฌิงโงะจึงคาดเดาวาเธอนาจะเปนลูกสาวคนใดคนหนึ่งของชางทาํตูเนื่องจากเปน
ความฝนที่ตอเนื่องจากความฝนถึงชางทําตูที่ตายไปแลวนั่นเอง   

 
อยางไรก็ตาม การที่ฌิงโงะฝนวาไดแคสัมผัสหญิงสาวโดยที่ไมไดทําอะไรเธอเลยนัน้แสดง

ใหเห็นถึงความเสื่อมสมรรถภาพทางเพศของเขาหรืออีกนัยหนึ่ง หมายถึง “ความลมเหลวในการ
สัมผัส”  นั่นเอง  ซ่ึงตรงกับที่ทะชิบะนะ  มะซะโนะริ (Tachibana  Masanori) ไดกลาววา ความฝน

                                                           
 20川端康成、『山の音』、新潮社、1954 年、pp.36-37.   
 21二末学者大学大学院文学研究課、『二末 ：第 12 週』、p. 242. 
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กอนหนาและหลังเปนเรื่องของคนที่ตายไปแลวมาหาถึงสองครั้ง ดังนั้น “ความลมเหลวในการ
สัมผัส” คร้ังนี้  จึงแสดงถึงความออนแอของฌิงโงะ22 

 
 2.  ตอน “ฝนถึงเกาะ”「島の夢」の章   

 信吾は松蔭
まつかげ

の草原で女を抱擁していた。おびえてかくれて

いた。連れを二人で離れて来たらしい。女は非常に若かった。

娘であった。自分の年はわからなかった。女と松のあいだを

走った工合から考えても、信吾も若いはずだった。娘を抱擁

して、年齢の差は感じていなかったようだ。若い者がするよ

うにした。しかし、若返ったとも、昔のことだとも思わなか

った。信吾は六十二歳の現在のままで二十代だという風だっ

た。そこが夢の不思議だった。
23  

ฌิงโงะกอดหญิงสาวอยูในทุงหญาใตรมเงาของตนสน  ทั้งสองกําลัง
ซอนตัวดวยความกลัว  ดูเหมือนเธอจะแยกตวัจากเพื่อนที่มาดวยกนัสองคน  
ผูหญิงนั้นยังสาวมากเปนสาวแรกรุน  สวนเขาเองก็ไมรูวาตัวเองอายุเทาไหร  
ฌิงโงะก็คงจะหนุมโดยคาดเดาจากอาการวิง่กับหญิงสาวในดงสน เขาไมได
รูสึกถึงความแตกตางในอายุเลย  ขณะที่เขากอดหญิงสาว  เขากระทําอยางที่
หนุมสาวกระทํากัน แตทวาเขาไมไดคิดวากลับเปนหนุมหรือวาเปนเรื่องใน
อดีต  ฌิงโงะดูราวกับอยูในวัยยี่สิบทั้ง ๆ ที่เขาอายุหกสิบสองเชนในปจจุบัน  
ตรงนี้เองที่เปนความแปลกประหลาดของความฝน  

 

ซูซาน  ฟลลิป (Susan Phillip) กลาววา  ความฝนถึงเกาะมะทซุฌิมะนี้มปีระเด็นสําคัญสอง
ประการคือ ประการแรก ความฝนสองเรื่องแรก (ซ่ึงเปนความฝนถึงคนที่ตายไปแลว) นั้น  ฌิงโงะ
อายุเทากับปจจุบัน  สวนความฝนถึงเกาะแหงนี้ฌิงโงะก็ยังคงอายเุทาเดิมแตทวามีกาํลังวังชาราวกบั
คนหนุม  ประการที่สอง ฉากในความฝนแรกนั้นเปนสถานที่ที่เขารูจักดี  แตฉากในความฝนถึงเกาะ
แหงนี้  ในความเปนจริงแลวฌิงโงะไมเคยไปเกาะมะทซุฌิมะมากอน24  

 

                                                           
22橘  正典、『異域からの旅人：川端康成論』、河出書房新社、1981 年、

p. 152. 
 23川端康成、『山の音』、p.93.   
 24長谷川泉；鶴田欣也、『山の音』の分析研究、南壮者、1980年、p. 159.   
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ทซุรุตะ  คินยะ (Tsuruta  Kinya)  กลาววา  ความฝนในครั้งนี้บอกเปนนัยถึงความสัมพันธ
ทางเพศอยางชดัเจน  และยังเปนการกาวยอนกลับไปสูอดตีอีกดวย25 

 

โฮะโซะจิมะ  มะซะร ุกลาวเสริมวา ในความฝนครั้งนี้ฌิงโงะก็มีความสัมพันธกับหญิงสาว  
ซ่ึงถาเปรียบเทียบกับความฝนแรกซึ่งฌิงโงะหลงเหลือเพยีงแค “ความลมเหลวในการสัมผัสทาง
กาย”  แลว ในความฝนครั้งนีไ้มวาจะเปน “การวิ่งกับหญงิสาวในดงตนสน” ก็ดี “การกระทําอยางที่
หนุมสาวกระทํากัน” ก็ดี  แสดงใหเห็นวาการกลับเปนหนุมของฌิงโงะพัฒนาขึ้น26 

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับโฮะโซะจิมะที่วาความฝนในครั้งนี้ฌิงโงะดูเปนหนุมมากกวาความฝนครั้ง

แรก  โดยสังเกตจากพฤติกรรมตาง ๆ ของเขาไมวาจะเปนการวิ่งกับหญิงสาวหรือการไดกอดเธอ
ทามกลางธรรมชาติ ทําใหฌงิโงะรูสึกราวกับวาตวัเองเปนหนุม  ในขณะที่ความฝนแรกฌิงโงะเพยีง
แคสัมผัสหญิงสาวแลวกต็ื่นขึ้นมา  ซ่ึงพฤติกรรมของฌิงโงะในความฝนครั้งนี้แสดงใหเห็นถึงความ
ปรารถนาของฌิงโงะที่อยากจะกลับเปนหนุมอีกครั้งหรอือีกนัยหนึ่งกค็ือ การไมยอมแกนัน่เอง   

 
นอกจากนี้ในความฝนถึงเกาะนี้ฌิงโงะถูกปลอยใหอยูบนเกาะตามลําพังกับหญิงสาวแตเขา

กลับไมรูสึกวติกกังวลแตอยางไร  ซ่ึงตางกับความฝนครั้งกอนที่เขารูสึกไมสบายใจที่ฝนเห็นคนที่
ตายไปแลว  ทั้งนี้เปนเพราะเขากลัว “ความตาย” อีกทั้งฌิงโงะยังฝนวาไดแตะตองหญิงสาว  โดยท่ี
ไมไดทําอะไรเธอเลย  ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงการเสื่อมสมรรถภาพทางเพศของเขา  ทําใหฌิงโงะยิ่งรูสึก
วิตกกังวลมากยิ่งขึ้น ในขณะที่ความฝนถึงเกาะนี้ฌิงโงะไดวิ่งกับหญิงสาว ไดกอดเธอทําใหเขา
ไมไดรูสึกวิตกกังวลแตอยางไร ซ่ึงผูวิจัยมคีวามเหน็วา การที่ฌิงโงะฝนเชนนั้นแสดงใหเห็นถึงความ
ตองการทางเพศของเขา  กลาวคือ ความรูสึกในสวนลึกของเขานั้นอยากจะกลับเปนหนุมอีกครั้งแต
นาแปลกที่พอเขาตื่นขึ้นมากลับนึกรูปรางหนาตาของหญิงสาวผูนั้นไมออกและยังไมรูดวยซํ้าวาเธอ
เปนใครกันแน แตเขากลบันึกเหน็ภาพสีสันของตนสนบนเกาะและสีของน้ําทะเลไดอยางชัดเจน  
ซ่ึงฌิงโงะแนใจวาสถานที่แหงนั้นคือ เกาะมะทซุฌิมะ∗ ทั้ง ๆ ที่เขาไมเคยไปที่นั่นมากอน   

                                                           
 25 Kinya  Tsuruta and Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, (Tokyo : Sophia  
University), p.97. 
 26二末学者大学大学院文学研究課、『二末 ：第 12 週』、p.245. 
 ∗เกาะมะทซุฌิมะ ไดรับการขนานนามวาเปนหนึ่งในสามของสถานที่ที่มีทัศนียภาพที่สวยงามที่สุดใน
ประเทศญี่ปุน  เกาะมะทซุฌิมะตั้งอยูที่จังหวัดมิยะงิ 宮城県  [Miyagi ken] ประกอบไปดวยเกาะนอยใหญ
ประมาณ 260 เกาะ  มีน้ําทะเลสีครามกับหินขาวสะอาดตัดกับความงดงามของตนสนเขียวขจี  (The Nihongo 
Journal, Nihon ryokou  jijou : shizen to chihou bunka, p.22.) 
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 ซูซาน  ฟลลิป ยังกลาวอีกวา  ฌิงโงะยังไมเคยขึ้นภเูขาฟจูิ∗ เลย เขารูสึกเสียใจที่ไมเคยเหน็
ทัศนียภาพที่งดงามทั้งสามแหงของญี่ปุน∗∗ ในตอนนั้นเขาจึงฝนถึงเกาะมะทซุฌิมะ29 

              จากคาํกลาวของซูซาน ผูวิจยัมีความเห็นวา ฌิงโงะรูสึกผิดหวังที่ยังไมเคยไดเห็นทัศนยีภาพ
ที่งดงามของสถานที่ทั้งสามนั้น เขาเคยไปเยือนเกาะมิยะจิมะในฤดูหนาวซึ่งไมใชฤดูทองเที่ยว  
ดังนั้นในความผิดหวังนี้ก็เปรียบไดกับชวีติของเขาที่ไมไดสมรักกับหญิงสาวที่เขาใฝฝน อีกทั้งเขา
ยังไมเคยไดมลูีกหลานที่งดงามดังที่เขาหวังไว  การที่ฌิงโงะฝนถึงเกาะมะทซุฌิมะซึ่งเปนหนึง่ใน
สถานที่ที่นาชมนั้นเปนการปลอบประโลมใจตัวเองที่ไมเคยสมหวังในส่ิงที่ปรารถนา  อีกทั้งยงัสื่อ
ความหมายถึง “การมีอายุยืนยาว”  อีกดวย 

 
โฮะโซะจิมะ  มะซะร ุ ไดอธิบายเสริมวา   การที่ฌิงโงะฝนถึงเกาะมะทซุฌิมะนั้นสืบเนื่อง 

มาจากตนแปะกวยที่ปรากฎในตอน “ผลเกาลัด” ซ่ึงฌิงโงะไดพดูกับคิกุโกะวา “ตนแปะกวยเปน
ตนไมที่แข็งแรงกวาตนซากรุะ พอคิดวา ตนไมที่มีอายุยืนยาวมักจะแตกตางจากตนไมอ่ืน ๆ” 30    
ดังนั้น ในจิตสํานึกของฌิงโงะจึงฝงใจกบัตนไมที่มีอายุยืนยาว  ซ่ึงตนสนเปนตวัแทนของตนไมที่
ส่ือความหมายถึงการมีอายุยนืยาว  เกาะมะทซุฌิมะจึงเปนสัญลักษณของ “การมีอายยุืนยาว” นั่นเอง  
อีกทั้งยังแสดงใหเห็นถึงจิตสาํนึกของฌิงโงะที่ปฏิเสธ “ความตาย” 31   

 
นอกจากนี้โฮะโซะจิมะไดตั้งขอสังเกตเกี่ยวกับ “หญิงสาวที่ฌิงโงะพาไปดวย” ในความฝน

วานาจะหมายถึงใครกันแน   ซ่ึงในตอน  “เมฆฉายฉาน”  นั้น  ฌิงโงะนกึถึงผาหอของของพี่สาว  
ยะซุโกะที่ฟุซะโกะเอามาใช   การปรากฏของพี่สาวของยะซุโกะคงอยูในจิตสํานึกของฌิงโงะเสมอ   
ดังนั้น “หญิงสาวที่ฌิงโงะพาไปดวย” นั้นนาจะหมายถึงพี่สาวของยะซโุกะ  แตในตอน “ซากุระฤดู
หนาว” ซ่ึงเปนตอนตอจาก “ฝนถึงเกาะ” ฌิงโงะฝนวาไดยินเสยีงใครคนหนึ่งเรยีกชือ่เขา ซ่ึงน้ําเสียง
                                                                                                                                                                      
 ∗ภูเขาฟูจิ 富士山 [Fujisan] มีความสูง 3,776 เมตร  เปนภูเขาที่สูงที่สุดในประเทศญี่ปุน  ต้ังอยูในเขต
แดนระหวางจังหวัดฌิสุโอะกะ 静岡県 [Shizuoka ken] และจังหวัดยะมะนะฌิ  山梨県 [Yamanashi ken]    
 ∗∗สถานที่ที่มีทัศนียภาพที่งดงามทั้งสามแหงของญี่ปุนไดแก 1. เกาะมะทซุฌิมะ (Matsushima) 2. อะมะ 
โนะ  ฮะฌิดะเตะ (Ama no hashidate) อยูในจังหวัดเกียวโต 3. เกาะมิยะจิมะ (Miyajima) อยูในจังหวัดฮิโระฌิมะ  
 27長谷川泉；鶴田欣也、『山の音』の分析研究、p. 158.  
 27川端康成、『山の音』、新潮社、1954 年、p.64.   
 27二末学者大学大学院文学研究課、『二末 ：第 12 週』、p.246. 
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เชนนั้นคือเสียงของพี่สาวของยะซุโกะ  ดงันั้นตอน “ฝนถึงเกาะ” นีห้ญิงสาวที่ฌิงโงะได “กอด” 
นาจะหมายถึง “คิกุโกะ” สวนหญิงสาวอีกคนหนึ่งทีเ่ขา “พลัดพราก” นาจะหมายถงึ “พี่สาวของ 
ยะซุโกะ”32    

   
ผูวิจัยเห็นดวยกับโฮะโซะจิมะ ในประเด็นที่วา หญิงสาวที่ฌิงโงะพาไปที่เกาะมะทซุฌิมะ

ในความฝนนัน้นาจะหมายถึง “คิกุโกะ” สวนหญิงสาวทีโ่บกผาเช็ดหนาสีขาวอยูบนเรือที่กําลังแลน
ออกไปนั้นนาจะหมายถึงพีส่าวของยะซุโกะ เพราะผูวิจัยมีความเห็นวาพี่สาวของยะซุโกะไดตาย
จากไปแลวเชนเดียวกับหญงิสาวบนเรือทีค่อย ๆ รางเลือนไป  สวนความรูสึกที่ฌิงโงะมีตอคิกุโกะ
น้ันเปนความรูสึกที่ตองปกปดไวเฉกเชนเดยีวกับหญิงสาวในฝนทีต่องหลบซอนผูคนดวยความกลัว 

 
 3.  ตอน “เสียงยามค่ําคืน”  「夜の声」の章  

おぼえているのは、十四五の少女が堕胎をしたということ

と、 
「そうして、なになに子は永遠の聖少女となったのであ

る。」という言葉だけだった。 
信吾は物語を読んでいた。この言葉は、その物語の結びで

あった。 
…少年と少女との純愛の名作物語を、信吾の夢は読んでい

たのだった。読み終って、目がさめた時には、感傷が残って

いた。 
少女は妊娠とはしらないし、堕胎とも思わないで、ただ別

れさせられた少年を、慕い通したというようなことだったろ

うか。
33  

ส่ิงที่จําไดคือเรื่องของเด็กสาวอายุ 14-15 ปไดทําแทง  กบัคําพูดที่วา 
 “แลวเดก็สาวก็กลายเปนเดก็สาวบริสุทธิ์ตลอดกาล” เทานั้นเอง 

ฌิงโงะไดอานนวนยิายเรื่องหนึ่ง คําพูดนี้อยูในตอนจบของนวนยิาย
เร่ืองนั้น 

...ในฝนของฌงิโงะนั้น  เขาไดอานนวนยิายช้ินเอกเกีย่วกับความรัก
อันบริสุทธิ์ระหวางเด็กหนุมกับเด็กสาว เมื่อเขาตื่นขึ้นหลังจากอานนวนิยาย
จบลง ความรูสึกตาง ๆ ยังคงหลงเหลืออยู 

(เร่ืองมีอยูวา) เด็กสาวไมรูตัววาตั้งครรภและไมไดคิดวาจะแทง  แลว
หลอนก็ยังใฝฝนหาเดก็หนุมผูที่ถูกพรากจากกัน   

                                                           
 32川端康成、『山の音』、p.247. 
 33Ibid., p.153.   
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ความฝนในครัง้นี้แตกตางจากความฝนในครั้งกอนๆตรงที่วาฌิงโงะเปนเพียงผูสังเกตการณ  
แตทวาเขาจําบางสิ่งบางอยางเกี่ยวกับหญิงสาวในฝนได  ฌิงโงะจําไดวาเธอมีรูปรางเล็กและแตงกาย
ดวยชุดญี่ปุน  แตอยางไรก็ตามฌิงโงะก็ยังไมรูอยูดวีาหญิงสาวผูนั้นเปนใครกันแน  ซ่ึงการที่ฌิงโงะ
ฝนถึงเด็กสาวแทงลูกนั้นสืบเนื่องมาจากเขาไดอานพาดหวัขาวในหนังสือพิมพเมื่อคืนกอนนัน่เอง  
เนื้อความในหนังสอืพิมพนัน้เปนเรื่องเกีย่วกับการตั้งครรภและการทําแทงของเด็กนกัเรียนชัน้มัธยม  
มีอยูรายหนึ่งเปนนักเรยีนชัน้มัธยมปลายไปมีความสัมพันธกับเพื่อนรวมชั้นจนเกิดตั้งครรภขึ้นมา
และทางผูปกครองทั้งสองฝายตกลงกันวาจะใหทําแทงเนือ่งจากเหน็วาทั้งคูยังเรียนหนังสืออยู  แต
เด็กหนุมไดบอกวา “เราไมไดรักกนัเลน ๆ นะครับ  เราจะแตงงานกันเร็ว ๆ นี”้ 34   ฌิงโงะรูสึก
สะเทือนใจกับเหตุการณนี้  ดังนั้นเขาจึงฝนถึงเด็กสาวแทงลูก  แตทวาในความฝนของฌิงโงะหนุม
สาวคูนั้นไมไดนาเกลยีดอะไรเลย  มันเปนนวนิยายความรักอันบรสุิทธิ์ของเด็กสาวคนหนึ่งซึ่งถูก
พลัดพรากจากคนรัก  โดยที่เธอก็ไมรูตัววากําลังตั้งครรภอยู  เธอยังเฝาถวิลหาหนุมคนรักอยูรํ่าไป  
ดวยเหตนุี้จึงทาํใหเดก็สาวคนนั้นกลายเปน “เด็กสาวบรสุิทธิ์ตลอดกาล”  

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา ความรูสึกสะเทือนใจจากเหตุการณที่เกิดขึน้จริงที่วาเด็กนักเรียนชั้น

มัธยมอายุประมาณ 13-18 ป เกิดพลาดพลัง้จนตั้งครรภขึน้มา  ซ่ึงบางรายไมรูวาควรจะแกไขปญหา
อยางไรดีจึงหาทางออกดวยการไปทําแทงจนเสียชีวิตไปเลยก็มี ทําใหฌิงโงะฝนถึงการทําแทงของ
เด็กสาววัยรุน  สวนขอความที่กลาววา “เด็กสาวนัน้กลายเปนเด็กสาวบริสุทธิ์ตลอดกาล” นั้นนาจะ
เกิดจากการอานนวนิยายรักบริสุทธิ์ของหนุมสาวในความฝนของฌิงโงะและจากคําพูดที่ปรากฏใน
หนาหนังสือพมิพของเด็กหนุมนักเรยีนชัน้มัธยมปลายคนหนึ่งในอะโอะโมะริที่บอกวา “เราไมได
รักกันเลน ๆ นะครับ  เราจะแตงงานกันเร็ว ๆ นี้”  ทําใหฌิงโงะมองวาความรักของหนุมสาวนัน้เปน
ความรักที่บริสุทธิ์งดงาม  ซ่ึงเกี่ยวพันกบัจิตใตสํานึกของฌิงโงะที่ตองการกลับไปเปนหนุมอกีครั้ง
นั่นเอง  ส่ิงที่เขาระลึกไดในความฝนจงึเปนเพยีงแคคําพูดที่วา “แลวเดก็สาวกก็ลายเปนเด็กสาว
บริสุทธิ์ตลอดกาล”  ซ่ึงเปนคําพูดในตอนทายของนวนิยายเรื่องที่เขาอานในความฝน 

  

ยะมะโนะอุชิ  ฮิซะอะก ิ กลาววา  ความฝนนี้เปนการคาดการณถึงการตั้งครรภและการทํา
แทงของคิกุโกะ นอกจากนีย้ังเปนการบงบอกถึงความรูสึกสงสาร ความเหน็อกเหน็ใจที่ฌิงโงะมี
ตอคิกุโกะอีกดวย ฌิงโงะสงสัยวาเด็กสาวในความฝนนี้อาจจะเปนภาพของพี่สาวของภรรยาหญงิ
สาวผูซ่ึงเขาเคยหลงรักกไ็ด เขายังกลาวอีกวา มีความเปนไปไดทีจ่ะพูดวาเด็กสาวในความฝนนั้น
เปนตัวแทนของสตรีที่บริสุทธิ์ตลอดกาลเชนเดียวกับทีฌ่ิงโงะเคยพบในตัวพี่สาวภรรยาและเขา

                                                           
 34川端康成、『山の音』、pp.154-155.  
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กําลังจะคนหาในตัวคกิุโกะ  มันอาจจะเปนการกลับชาตมิาเกิดของคนรุนตอไปในอนาคต  แตทวา
การทําแทงของเด็กสาวนั้นทาํใหจิตวิญญาณนั้นหลุดพนออกจากรางไป35   

  
ผูวิจัยเห็นดวยกับยะมะโนะอุชิที่วาความฝนนี้เปนการทํานายถึงเหตกุารณในอนาคต  

เนื่องจากในวนัตอมาคิกุโกะไดรับจดหมายจากเพื่อนแจงเรื่องแทงลูกซึ่งเพื่อนของคิกุโกะคนนี้ก็
ไมไดแตงงานอยางถูกตองตามกฎหมาย  ทําใหฌิงโงะอดที่จะคิดไมไดวาคิกุโกะตั้งครรภและกําลัง
คิดจะทําแทง  ตอมาไมนานฌิงโงะก็ไดรับรูเร่ืองการทําแทงของคิกุโกะจากปากของฌอิูชิ ดังนั้นเด็ก
สาวแทงลูกในความฝนนั้นนาจะเกีย่วของกบัการแทงลูกของเพื่อนของคิกุโกะและการทําแทงของ  
คิกุโกะเอง นอกจากนี้ผูวิจยัยังเหน็ดวยที่วาเด็กสาวในความฝนนี้เปนตวัแทนของสาวที่บริสุทธิ์
ตลอดกาล  เพราะวาผูวจิัยมคีวามเหน็วาในมุมมองของฌิงโงะเขามองความรักวาเปนสิ่งที่งดงาม  ไม
วาจะเกิดอะไรขึ้นก็ตาม  ความรักที่จริงใจระหวางชายหญิงก็ยังเปนความรักที่บริสุทธิ์อยู  ดังนั้น เดก็
สาวในความฝนนี้แมวาจะแทงลูก  แตความรักอันบริสุทธิ์ของเธอที่มีตอหนุมคนรักก็ยังคงอยู  เธอ
จึงเปนเดก็สาวที่บริสุทธิ์ตลอดกาลในความคิดของฌิงโงะ   เชนเดียวกับความรักของเขาที่มีตอพี่สาว
ของภรรยา  แมวาเธอจะจากไปแลวกต็าม  ความมั่นคงในรักนั้นก็ยังคงอยูตลอดไป  สวนความรัก
ที่ฌิงโงะมีตอคิกุโกะนัน้  ฌงิโงะมองวาไมใชเร่ืองผิดรายแรงอะไรที่เขาจะรักคิกุโกะในเมื่อเขาไมได
ทําสิ่งใดที่เปนการกระทําผิดศีลธรรม  ความรักเปนสิ่งสวยงาม  เพียงแคมีคนใหเรารักก็นับวาเปน
ความสุขแลว  ไมจําเปนทีจ่ะตองครอบครอง  ขอเพียงแคทําใหคนที่เรารักมีความสุขก็เพียงพอแลว 

 
 4.   ตอน “รอยแผลเปน”  傷の後」の章  

信吾の夢では、アメリカは州によってイギリス人の多い州

もあれば、スペイン人の多い州もある。したがって州によっ

て、あごひげの毛に特色がある。毛の色や形がどうちがうの

か、覚めてからはよくおぼえていないが、夢の信吾はアメリ

カ各州の、つまり各人類のあごひげの毛のちがいを、はっき

り認めていた。…州の名は忘れていたが、なんとかいう州に、

各州、各人類のあごひげの特色を一身に集めた男が現われた。 
…アメリカ政府はこの男のおごひげを、天然記念物に指定

した。天然記念物に指定されたので、この男は自分のあごひ

げを、みだりに切ることも手入れすることも出来ない。
36 

 ในความฝนของฌิงโงะนั้น ที่อเมริกาบางรัฐมีชาวอังกฤษอาศัยอยูมากก็
มี บางรัฐมีชาวสเปนอาศัยอยูมาก แตละรฐัมีคนไวเคราอันเปนลักษณะเฉพาะ 
เมื่อตื่นขึ้นเขาจําไมไดแนวาเคราเหลานั้นมสีีสันและรูปทรงแตกตางกนั

                                                           
 35Hisaaki  Yamanouchi,  The search  for authenticity  in  modern  Japanese  literature, p.131. 
 36川端康成、『山の音』、p.243.  
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อยางไรบาง  แตในความฝนของฌิงโงะนั้นแตละรัฐของอเมริกายอมรับความ
แตกตางของเคราของแตละชนชาติอยางชดัเจน...มีอยูรัฐหนึ่งเขาจําชื่อไมได  
มีชายคนหนึ่งไวเคราอันเปนลักษณะเฉพาะของแตละชนชาติ แตละรัฐรวมกัน
อยูในตวัเขา 

...รัฐบาลอเมริกันไดกําหนดใหเคราของชายผูนี้เปนอนุสรณระลึกถึง
ธรรมชาติ  ดังนั้นชายผูนีจ้ึงไมอาจทั้งตัดหรอืตกแตงเคราของเขาไดตาม 
อําเภอใจ 

 
ในความฝนนีฌ้ิงโงะไมไดปรากฏอยูในความฝน  เขาเปนเพียงผูสังเกตการณเทานัน้  ความ

ฝนนี้แทบจะไมมีเคาโครงเรื่องอะไรเลย  ฌิงโงะเพียงแคฝนเห็นคนไวเคราเทานั้นเอง ชายผูหนึ่งซึ่ง
เคราของเขาไดถูกกําหนดใหเปนอนุสรณระลึกถึงธรรมชาติของอเมริกานั้นเกิดความรูสึกภาคภูมิใจ
ควบคูไปกับความรูสึกลําบากใจที่ไมสามารถทําอะไรกับเคราของตัวเองไดตามที่ตองการ   ทําให 
ฌิงโงะรูสึกราวกับวามันเปนเคราของเขาเองที่รวมทั้งความภาคภูมใิจและความลําบากใจของชาย    
ผูนั้นดวย 

 
โฮะโซะจิมะ  มะซะร ุกลาววา คําพูดที่วา “ความภาคภูมใิจและความลาํบากใจของชายผูนั้น

ก็เปนของฌิงโงะดวย”37  แสดงใหเห็นถึงจิตใตสํานึกของฌิงโงะในขณะนั้น  เร่ืองราวตาง ๆ ที่เกิด
ขึ้นกับฌิงโงะดังเชน ตอน “ระฆังในฤดูใบไมผลิ” เมื่อคิกุโกะสวมหนากากจิโดแลวพดูวา “ลูกคิดวา
อยากจะอยูกับคุณพอที่นีแ่ลวรับสอนชงชาดวยคะ” เปนคําพูดสารภาพรกั  อีกทั้งหนากากจิโดยังเปน
สัญลักษณของ “ความเปนหนุมสาวชั่วนิรันดร”  ในตอน “บานของนก” หลังจากคกิุโกะไปทําแทง
และกลับไปอยูที่บาน ฌิงโงะรูสึกเปนหวงเปนใยจึงไดนัดพบกับคกิุโกะที่สวนสาธารณะแหงหนึง่ 
เหตุการณตาง ๆ เหลานีแ้สดงใหเห็นถึงความปรารถนาในจิตใตสํานึกของฌิงโงะและแสดงใหเห็น
ถึงความสัมพันธระหวางฌิงโงะและคิกุโกะที่สนิทสนมกันอยางมาก  ดวยเหตนุี้   “ความภาคภูมิใจ”
และ “ความลําบากใจ” ในความฝนนี้จึงสื่อใหเห็นถึงจิตใจอันสับสนของฌิงโงะนั่นเอง 38   

 
การที่ฌิงโงะฝนถึงคนไวเคราในขณะที่ตัวเขาเองโกนหนวดเกลี้ยงเกลาทุกเชานั้น  มสีาเหตุ

มาจากเครื่องโกนหนวดไฟฟาที่คิกุโกะซื้อมาใหฌิงโงะเปนของฝากนัน่เอง  และในคืนกอนที่จะฝน
นี้ฌิงโงะไดทําความสะอาดเครื่องโกนหนวดไฟฟาและพบวามีขนเสนสั้นๆ สีขาวรวงลงมาบนหัว
เขา  เขาจึงรีบปดมันออกโดยเร็ว  ซ่ึงผูวจิัยมีความเห็นวาการกระทําของฌิงโงะแสดงใหเห็นวาเขา

                                                           
 37川端康成、『山の音』、p. 243.  
 38二末学者大学大学院文学研究課、『二末 ：第 12 週』、p.251. 
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กลัวความแก  เหตุการณในความเปนจริงจึงแตกตางกับความฝนอยางสิ้นเชิง  เพราะวาเคราของชาย
คนหนึ่งในฝนไดกลายเปนสัญลักษณประจาํชาติไป  สรางความภาคภูมใิจใหกับเขา  สวนฌิงโงะเอง
กลับโกนหนวดทุกวนัเพราะกลัวจะเจอหนวดสีขาว  นอกจากนีก้ารทีฌ่ิงโงะฝนถึงประเทศอเมรกิา
ทั้ง ๆ ที่เขาไมเคยไปที่นัน่มากอนนั้นนาจะเปนเพราะวาหวีอันที่คกิุโกะซื้อมาฝากฌูอิชิและซ้ือมาใช
เองนั้นผลิตในอเมริกา ซ่ึงแทจริงแลวความฝนนี้ก็ไมไดเกี่ยวของกับเรือ่งความสัมพันธทางเพศหรอื
หญิงสาวเลย  แตที่ผูวิจยัยกมากลาวอางถึงดวยก็เพราะวามันเกี่ยวเนื่องกับความฝนตอมาซึ่งเกิดขึน้
ในคืนเดยีวกัน  ความฝนนี้ทําใหฌิงโงะสะดุงตื่นขึ้นมา  

 
 5.  ตอน “รอยแผลเปน”「傷の後」の章  

 信吾は尖
とが

り気味の垂れ乳をさわっていた。乳房は柔いまま

だった。張って来ないのは、女が信吾の手に答える気もない

のだ。なんだ、つまらない。 39   
ฌิงโงะสัมผัสถันที่หยอนคลอย  ถันนั้นยังคงออนนิ่ม  ไมแข็งขึง 

 หญิงสาวผูนัน้ไมมีอาการตอบสนองตอการสัมผัสของฌิงโงะเลย อะไรกัน  
นาเบื่อจริง 
 

ความฝนนี้ตอเนื่องมาจากความฝนเรื่องเครา เสียงฝนตกทําใหฌิงโงะตื่นขึ้นมาแลวก็หลับ
ไปอีกครั้ง  แตก็ตองสะดุงตืน่เพราะฝนราย ในความฝนฌิงโงะไดสัมผัสถันของหญิงสาวผูหนึ่งผูซ่ึง
ไมมีปฏิกิริยาตอบสนองเลย  ฌิงโงะไมรูแนชัดวาเธอเปนใครกัน  เขาเหน็รูปรางหนาตาของเธอเพียง
รางเลือน มีเพียงถันทั้งสองขางเทานั้นทีห่ลงเหลืออยูในความทรงจําของเขา ฌิงโงะมองเหน็วาเธอ
นาจะเปนนองสาวของเพื่อนฌูอิชิและเคยคบหาสนิทสนมกับฌูอิชิอยูชวงระยะหนึ่งกอนที่ฌูอิชิจะ
แตงงานกับคกิโุกะ แตเรือนรางของเธอยังดรูางเลือน ถันทั้งสองขางของเธอเหมือนของหญิงที่ยังไม
มีลูกแตก็ไมใชสาวพรหมจรรย เมื่อฌิงโงะพบวาหญิงสาวผูนั้นแปดเปอนมลทินแลว ทําใหเขาไมได
รูสึกวาทําผิดอะไรมากนกั   

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา การทีฌ่ิงโงะฝนวาไดแตะตองถันของหญิงสาวนั้น แสดงใหเห็นถึง

จิตสํานึกของเขาที่ยังมีความตองการทางเพศอยู  แตการที่หญิงสาวผูนัน้ไมมีปฏิกิริยาตอบสนองตอ
การสัมผัสของเขาทําใหเขารูสึกวามันนาเบือ่  นอกจากนี้การที่ฌิงโงะมองเห็นวาหญิงสาวผูนั้นเปน
นองสาวของเพื่อนฌูอิชิแทนที่จะเปนคกิุโกะกเ็พราะความรูสึกผิดทางศีลธรรมนั่นเอง  ในความฝน
กอนหนานี้ฌิงโงะเกิดความรูสึก “ภาคภูมใิจ” และความรูสึก “ลําบากใจ” ในเวลาเดยีวกัน  ซ่ึงความ

                                                           
 39川端康成、『山の音』、p. 244.  



 109

ฝนในครั้งนี้แสดงใหเห็นไดอยางชัดเจนถึง “ความรูสึกลําบากใจ” ของฌิงโงะที่จะมองเห็นวาหญิง
สาวผูนั้นเปนคิกุโกะ  ดังนัน้เขาจึงมองเหน็วาเธอเปนคนอื่นแทน 

 

 6.  ตอน “กลุมยุง”「蚊
か

の群」の章  
 若い陸軍の将校になっていて、軍服の姿で、腰に日本刀を

さげ、ピストルを三 梃
ちょう

つけていた。刀は修一が出征に持た

せてやった、家伝来のものらしかった。 
 信吾は夜の山路を歩いていた。木こりを一人つれていた。 
 ………. 

杉
すぎ

の大木の幹が二三本重なっている。しかしよく見ると、

それは蚊
か

のかたまりだった。蚊の群が大木の形にかたまって

いる。…信吾は日本刀を抜き払って、蚊のかたまりを切って

切って切りまくった。  
 ふとうしろを見ると、木こりはころがるように逃げて行っ

た。信吾の軍服の方々から火が出た。おかしいことに、そこ

で信吾は二人になって、火の出る軍服の信吾を、もう一人の

信吾がながめている。 
………. 
 信吾はどうやら自分の家に着いた。子供のころの信州の田

舎の家らしい。保子の美しい姉も見えた。
40    

 (ฌิงโงะฝนวา) ตัวเองเปนนายทหารบกหนุมแตงเครื่องแบบ  หอย
ดาบไวที่เอวกบัปนพกสามกระบอก  ดาบนั้นดูเหมือนจะเปนสมบัติประจํา
ตระกูลที่ฌูอิชิเคยนําไปในสงคราม 

ฌิงโงะกําลังเดนิไปตามทางบนภูเขายามค่ําคืน  คนตดัไมไปกับเขา
ดวยคนหนึ่ง 

    ………. 
ลําตนซีดารใหญ 2-3 ตนซอนกันอยู  แตพอเขามองใหแนชัดก็เห็นวา

มันคือยุงกลุมใหญที่รวมกันเขาเปนรูปรางของตนไมใหญ...ฌิงโงะชักดาบ
ออกมาฟนกลุมยุง ฟนเอา  ฟนเอา 

พอหันไปมองขางหลังก็เห็นคนตัดไมกําลังวิ่งหนีอยางลมลุก
คุกคลาน มีเปลวไฟแลบออกมาจากเครือ่งแบบของฌิงโงะ ที่นาแปลก
ประหลาดก็คอื ที่นี่มีฌิงโงะสองคน  ฌิงโงะอีกคนหนึ่งกําลังจองมองดูฌิงโงะ
คนในเครื่องแบบทหารที่กาํลังติดไฟ 

………. 

                                                           
 40川端康成、『山の音』、pp. 278-279.  
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อยางไรก็ด ี  ฌิงโงะไดมาถึงบานของเขา   ดูเหมือนวาจะเปนบานเกดิ
ที่บานนอกในฌินฌูเมื่อสมัยยังเด็ก   เขาเหน็พี่สาวคนสวยของยะซุโกะดวย 

 

ทซุรุตะ คินยะ ไดพูดเกีย่วกับความฝนในครั้งนีว้าแตกตางจากความฝนในครั้งกอน ๆ  
เพราะวาความฝนนี้เปนความฝนที่เปนเรื่องเปนราวเหมือนนวนิยายมากที่สุด  ในฝนฌิงโงะปรากฏ
ตัวในฐานะที่เปน “นายทหารบกหนุมแตงเครื่องแบบ” ซ่ึงแสดงใหเห็นวาฌงิโงะไดกลับเปนหนุม
อีกครั้ง41 

 
นอกจากนี้คิตะกะวะ  เอะอชิิ (Kitagawa  Eiichi) ยังกลาวถึงสัญลักษณตาง ๆ ในตอนนี้วา  

“ตนซีดารใหญ”  ส่ือความหมายถึง “การมีอายุยืนยาว” และ “ความเปนนิรันดร” เชนเดียวกับตนสน
ในตอนฝนถึงเกาะมะทซุฌิมะ  แตทวาในฝนนี้ตนซีดารใหญที่ฌิงโงะเห็นนั้นแทจริงแลวก็คือ “ยุง
กลุมใหญ”  ซ่ึง  “ยุง” นี้เปนสัญลักษณของ “ความไมจีรังยั่งยืน”  เนื่องจากมีอายุส้ัน  ดังนั้นชื่อตอน 
“กลุมยุง” นี้จึงเขาใจไดวาเปนสัญลักษณของ “เหตกุารณ” และ “เคราะหราย”  ซ่ึงกอนหนาทีจ่ะฝน
เร่ืองนี้มีเหตุการณตาง ๆ เกดิขึ้นในครอบครัวของเขา ไมวาจะเปนเรื่องการฆาตัวตายของอะอิฮะระ
สามีของฟุมิโกะ  การตั้งครรภของคินุโกะคนรักของฌูอิชิ  เปนตน42  

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับทซุรุตะ คินยะ ทีว่าความฝนนี้ส่ือใหเห็นวาฌงิโงะไดกลับไปเปนหนุมอีก

คร้ัง เพราะการที่เขาไดแตงเครื่องแบบทหารแลวยังหอยดาบซึ่งเปนสมบัติเกาแกของตระกูล ทํา
ใหฌิงโงะรูสึกราวกับวาตัวเองเปนชายหนุม  อีกทั้งในฝนเขายังวิ่งหนกีลุมยุงไปยังบานเกิดของเขา
ในสมัยเด็กอีกดวย  ทําใหเหน็ไดอยางชดัเจนวาฌิงโงะไดยอนกลับไปสูอดีต  เขาไดกลับไปพบกับ      
พี่สาวคนสวยของภรรยาที่อยูที่นั่น  ทําใหฌิงโงะรูสึกเหมือนไดกลับไปเปนหนุมอกีครั้ง  ซ่ึงผูวิจัยมี
ความเหน็วา ความฝนนี้แสดงใหเห็นวาแทที่จริงแลวฌิงโงะยังระลึกถึงพี่สาวภรรยาอยูเสมอ  ความ
ปรารถนาในตัวพี่สาวภรรยายังตรึงใจเขาอยูตลอดเวลา ทาํใหเขาฝนถึงบานเกิดที่ซ่ึงพีส่าวของภรรยา
เคยอยูที่นัน่ดวย 
  

 7.  ตอน “ไขงู”「蛇
へび

の卵」の章  
…夢のなかの白い卵が二つ見えているようだった。砂原で

砂のほかになにもなかった。そこに卵が二つならんでいた。

一つは駝鳥
だちょう

の卵でずいぶん大きかった。一つは蛇の卵で小さ

                                                           
 41二末学者大学大学院文学研究課、『二末 ：第 12 週』、p.255 
 42 Ibid., pp.256-258. 
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かったが、その殻
から

が少しわれて、可愛い子蛇が頭を出して動

かしていた。信吾はほんとうに可愛いと思って見ていた。
43
  

ในความฝนดูเหมือนวาจะเหน็ไขสีขาวสองฟอง บนที่ราบกวางที่เปน
ทรายนั้นไมมอีะไรอื่นเลย  มีไขสองฟองวางเรียงอยู  ฟองหนึ่งเปนไข
นกกระจอกเทศขนาดใหญมาก  อีกฟองหนึ่งเปนไขงูขนาดเล็กที่เปลือกของ
มันราวเล็กนอยและมีลูกงนูาเอ็นดูกําลังโผลหัวออกมา   ฌิงโงะมองดแูละคิด
วามันนาเอ็นดจูริง ๆ  

 
คืนกอนที่จะฝน  ฌิงโงะไดรับรูจากยะซุโกะวาคิกุโกะอาจจะตั้งครรภอีกครั้ง  ทําใหเขารูสึก

หนักใจเพราะวาคินุโกะภรรยานอยของฌูอิชิก็กําลังตั้งครรภอยูเชนกัน  ซ่ึงการที่ฌิงโงะฝนถึงไขทั้ง
สองฟองนั้นกน็าจะมีสาเหตมุาจากการที่เขาคิดถึงเรื่องลูกในทองของคิกโุกะและคนิุโกะนั่นเอง  
สําหรับฌิงโงะแลวเขาเองกไ็มรูเหมือนกนัวาไขใบไหนกนัแนที่เปนลูกของคิกุโกะและใบไหนที่
เปนลูกของคินโุกะ   

 
ยะมะโนะอุชิ  ฮิซะอะก ิ กลาววา  ความฝนนี้เปนผลสืบเนื่องมาจากความกังวลภายในจิตใต

สํานึกของฌิงโงะเองเกีย่วกบัการตั้งครรภของคิกุโกะและภรรยานอยของฌูอิชิ  ฌิงโงะสงสัยวาไข
ใบไหนหมายถึงลูกของใครกันแน  แตไขงูนาจะหมายถึงการถือกําเนิดของลูกคิกุโกะซ่ึงเปนความ
ปรารถนาของฌิงโงะและเปนการเกดิใหมของสมาชิกครอบครัว44 
 

ผูวิจัยเห็นดวยกับยะมะโนะอุชิวา  ไขงูนัน้นาจะหมายถึงลูกของคิกุโกะ  เนื่องจากกอนที่จะ
ฝนฌิงโงะไดรับรูจากยะซุโกะวาคิกุโกะอาจจะกําลังตั้งทองลูกคนที่สองและยะซุโกะยังไดพดูกับ 
ฌิงโงะวา “ถาคิกุโกะรูวาพวกเรารู  คราวนีเ้ธอคงไมกลาทําอะไรตามอาํเภอใจหรอกคะ”45  ยะซุโกะ
ไดพูดอกีวา “ถาคิกุโกะมีหลานให  คุณก็คงจะรักหลานสินะ” 46   และในฝนฌิงโงะเห็นลูกงูชูคอ
ออกมาจากไขซ่ึงเขามองวามันนารักด ี ดังนั้น  ไขงูนาจะหมายถึงลูกของคิกุโกะซึ่งถาคลอดออกมาก็
จะตองนารักนาเอ็นดูเชนเดียวกับลูกงูที่โผลหัวออกมาจากไข เพราะถาไขงูเปนลูกของคินุโกะ      
ฌิงโงะคงจะไมคิดวาลูกงูที่ชคูอออกมานาเอ็นดูก็ได  ผูวจิัยมีความเห็นวา ฌิงโงะอยากจะมหีลานที่

                                                           
 43川端康成、『山の音』、p.289.  
 44Hisaaki  Yamanouchi, The search  for authenticity  in  modern  Japanese  literature, p.133. 
 45川端康成、『山の音』、p.288.  
 46 Ibid., p.288.  
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เกิดจากคิกุโกะซ่ึงเขาคิดวาหลานที่จะเกิดมาจะตองหนาตาดี  ดังนัน้ ในความฝนนี้ไขงูจึงนาจะ
หมายถึงลูกของคิกุโกะ       

  
นอกจากนี้ทซุรุตะ  คินยะ ยังไดกลาววา ในตอนตนเรื่องมีการเอยถึงคินุโกะวาเปนผูหญิงที่

มี “เสียงแตกพรา”  ดังนั้นไขนกกระจอกเทศใบใหญจงึนาจะหมายถงึลูกของคินุโกะ  สวนงูนัน้มี
การเอยถึงเพยีงครั้งเดียวในนวนยิายเรื่องนี้ซึ่งคิกุโกะไดพูดกับฌิงโงะวามีสัตวตาง ๆ นานามาอาศัย
อยูรอบ ๆ บานของเราและมีการพูดถึงนกเหยีย่วโดยคิกุโกะใชคําวา “นกเหยีย่วของเรา”  และ         
คิกุโกะยังไดพดูถึงงูเจาที่ที่เธอเคยพบที่ประตูหองครัวตอนกลับจากซื้อของวา “สักวันหนึ่งเจางูตวั
นั้น จะโผลมาใหเราเห็นอีก” 47      

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับคํากลาวของทซุรุตะ  คินยะ  และมีความเห็นเพิ่มเตมิวาจากขอความที่วา 

“สักวันหนึ่งเจางูตัวนั้นจะโผลมาใหเราเหน็อีก”  นั้นมีความเปนไปไดที่วาลูกงูที่โผลออกมาจากไข
นาจะหมายถึงลูกของคิกุโกะ  ซ่ึงสื่อความหมายโดยนยัจากขอความขางตนนั่นเอง  

 
ความฝนทั้งเจด็เรื่องดังที่ไดกลาวขางตนนัน้เปนเรื่องราวที่เกี่ยวของกับหญิงสาวแทบทั้งสิ้น

และยังสะทอนใหเห็นถึงแนวคิดเชิงจริยธรรมอีกดวยซ่ึงเกวน  บอรดแมนไดพูดเกีย่วกับความฝนวา  
ความฝนในปจจุบันหรือความเพอฝนซึ่งเปนความทรงจาํจากประสบการณในอดตีนัน้บอกใบถึง
เร่ืองราวในปจจุบัน โดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา นี้   ซ่ึงเราจะตองจําไววาการกระทาํ
ในชีวิตจริงกับในความฝนมกัมีขอบกพรองเสมอ48   

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับคํากลาวของเกวน  บอรดแมน เพราะวาความฝนในเรื่อง “เสียงแหง

ขุนเขา” นี้มักจะเกี่ยวโยงกบัเรื่องราวที่เกดิขึ้นในปจจุบนัและยังบอกเปนนัยถึงเหตกุารณในอนาคต
อีกดวย  ซ่ึงในความฝนตาง ๆ นั้นทําใหฌิงโงะรูสึกราวกับวาเขาไดกลับไปเปนหนุมอกีครั้ง  
ในขณะที่ความเปนจริงแลวเขาไมสามารถยอนเวลากลับไปไดอีก  ความฝนนี้จึงเปนเสมือนสิ่งที่มา
ชดเชยสิ่งที่เขาขาดหายไปในโลกปจจุบัน 

 
นอกจากนี้ ปยะจิต  ทาแดง  ไดกลาววา  ศีลธรรมก็เปนสิ่งงดงามอยางหนึ่งของชีวิต  การ

แสวงหาสิ่งอืน่ใดมาทดแทนสิ่งที่ขาด  มาดับความทุกข  ความเศราหมองแหงจิตใจนัน้ทุกวิถีทางนัน้

                                                           
 47 Kinya  Tsuruta and Thomas E. Swann, Approaches to the modern Japanese novel, p.98. 
 48 Gwenn  Boardman Petersen, The moon in the water : Understanding Tanizaki, Kawabata and 
Mishima, p.164. 



 113

ตองตั้งอยูบนความถูกตองไมผิดศีลธรรม หากทําไมถูกตองแลว ส่ิงที่แสวงหามานั้นกลับจะ
กลายเปนบาปมหันตสรางความทุกขรอนใหทั้งตัวเองและผูอ่ืน49 

 
ผูวิจัยเห็นดวยกับปยะจิต  เนื่องจากความฝนดังที่ไดกลาวมาแลวนั้นแสดงใหเห็นถึงความ

ปรารถนาที่อยากจะกลับไปเปนหนุมอกีครั้งของฌิงโงะ  ดังนั้นในความฝนแตละครัง้ฌิงโงะจึงฝน
วามีความสัมพันธกับหญิงสาวบาง  ไดแตะตองหญิงสาวบาง  ซ่ึงผูวจิัยมีความเห็นวา ฌิงโงะอยากที่
จะคิดวาหญิงสาวในความฝนของเขานั้นคอื “คิกุโกะ”  แตดวยความรูสึกผิดทางศีลธรรม  ดังนั้น   
ฌิงโงะจึงนกึหนาหญิงสาวเหลานั้นไมออก  หรือมองวาเธอผูนั้นเปนคนอื่นแทน 

 
6.3.1.2    ความตาย 
 

นอกจากการฝนถึงเรื่องเพศแลว ฌิงโงะยังฝนถึงเพื่อนสนทิหรือคนรูจักที่ตายไปแลวถึงสอง
เร่ืองดวยกัน  ซ่ึงแสดงใหเหน็วามันเกี่ยวของกับความชราและความตายที่กําลังจะมาเยือนเขา 

 

 1.  ตอน “ปกจกัจั่น”  「蝉
せみ

の羽」の章       

ฌิงโงะฝนถึงชางทําตูเจาของรานทะทซุมิยะผูซ่ึงไดจากไปเมื่อ 3-4 ปกอนดวยวยั 70 ปวาได
เอาโซบะมาใหเขากิน   ซ่ึงฌิงโงะไดเลาใหภรรยาฟงวา 

 
「今朝

け さ

目が覚める前に、死んだ人の夢を二度も見ちゃった

よ。」と信吾は保子に言った。 

「たつみ屋の小父さんに、そばを御馳走
ご ち そ う

になったんだ。」 
「あなた、そのおそばを召し上ったんですか。」 
「ええ？ さあ？ 食べるといけないのか。」

50 
“เมื่อเชากอนที่จะตื่น  ฉันฝนถึงคนตายตั้งสองครั้ง”  ฌิงโงะบอก 

ยะซุโกะ 
“(คร้ังแรกฝนวา) ตาแกที่รานทะทซุมิยะเอาโซบะมาใหฉันกิน” 
“คุณกินโซบะนั่นเขาไปหรือคะ” 
“เอ  กินไมไดหรือ” 

 

                                                           
 49ปยะจิต  ทาแดง, คะวะบะตะ  ยะซุนะริ: ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ, หนา 86.   
 50川端康成、『山の音』、p.35.  
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ความฝนนี้ทําใหฌิงโงะนกึกลัววาการกินอาหารที่คนตายจัดหามาใหจะทําใหเขาตองตาย
ไปจริง ๆ  เขาจําไมไดวาเขาไดกินโซบะนั้นหรือไมเพราะตกใจตื่นเสียกอน  ที่นาแปลกก็คือ เขาจํา
ไดวาเขาเห็นภาพโซบะนั้นชดัเจน แตเหตุการณทีเ่กดิขึ้นกอนและหลังนั้นเขากลบันึกไมออกเลย  
โดยเฉพาะอยางยิ่งหญิงสาวทีเ่ขาไดสัมผัสในความฝนที่ตอเนื่องกันนั้นกลับดูรางเลือน  อีกทั้งชาย
ชราที่เขาฝนถึงนั้นก็ไมใชเพือ่นที่สนิทสนมจนถึงกับเก็บไปฝนถึงเลย  

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา การทีฌ่ิงโงะฝนถึงคนตายนัน้ไมใชเร่ืองผิดปรกติอะไรเลย ในเมื่อเขา

อยูในวัยสูงอายุแลว  อีกทั้งเพื่อน ๆ ในวยัเดียวกันนั้นไดจากไปแลวเปนสวนใหญ แตส่ิงที่นาแปลก
ก็คือ การที่เขาฝนถึงชายชราที่ไมใชเพื่อนสนิทที่จากไปนานแลวเอาอาหารมาใหเขากินซึ่งนาจะส่ือ
ใหเห็นวาความตายกําลังคืบคลานเขามาใกล  สวนการที่ฌิงโงะจําไมไดวาไดกนิโซบะนั้นหรือไม  
ผูวิจัยมีความเห็นวา เปนเพราะฌิงโงะกลวัท่ีรูวาตัวเองกนิอาหารที่คนตายเอามาให  

 
ความฝนตอมาเปนความฝนทีเ่กิดขึ้นในคืนเดียวกับความฝนแรก  ในฝนนี้ฌิงโงะฝนถึงอดีต

เจานายผูซ่ึงจากไปนานแลว  
 

 2.  ตอน “ปกจกัจั่น” 「蝉
せみ

の羽」の章   
 

 大兵肥満
だいひょうひまん

の相田が一升徳利をぶらさげて、信吾の家へ上っ

て来た。大分飲んだらしく、… 
「それからまた夢を見て、こんどは相田が一升徳利をさげ

てね、うちへやって来たんだよ。」
51 

อะอิดะผูมีรางอวนใหญเดินถือขวดเหลามาที่บานของฌิงโงะดู
เหมือนวาจะดืม่เขาไปมาก ... 

“หลังจากนัน้ก็ฝนอีก  คราวนี้อะอิดะถือขวดเหลามาหาถึงบาน” 
 

ความฝนในครัง้นี้เปนเรื่องทีข่ัดกับความเปนจริงเพราะวาในสมัยที่อะอดิะยังมีชีวิตอยู  เขา
ไมดื่มเหลาเนือ่งจากมีปญหาเรื่องสุขภาพแตฌิงโงะกลบัฝนวาอะอิดะดื่มเหลาเมามายมาหาเขาที่บาน  
อยางไรก็ตาม การที่ฌิงโงะฝนถึงคนตายในคืนเดียวกนัถึงสองเรื่องนั้นเปนเรื่องนาแปลก  อีกทั้งชาย
ชราที่เขาฝนเหน็ทั้งสองคนนัน้ดูราวกับวายงัมีชีวิตอยู  ทําใหฌิงโงะรูสึกกลัววาคนทั้งสองจะมารับ
ตัวเขาไป ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวา  การฝนถึงคนที่ตายไปแลวเปนเสมือนสัญญาณบงบอกวาผูที่ฝน

                                                           
 51川端康成、『山の音』、p.38.  
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ชะตากําลังจะถึงคาด  ยิ่งเปนชายชราอยางฌิงโงะผูซ่ึงกลัวตายดวยแลว  ยอมเปนธรรมดาที่จะปฏิเสธ
ความตาย 

 
โฮะโซะจิมะ  มะซะร ุ  กลาวเสริมวา  ในความฝนทั้งสองเรื่องนี้ฌิงโงะไมรับสิ่งของที่ผูตาย

จัดเตรียมมาใหแสดงวาฌิงโงะปฏิเสธ “ความตาย”  อยางชัดเจน 52  
 
ผูวิจัยมีความเห็นวา  ความฝนทั้งสองเรื่องนี้เปนการยอนเวลากลับไปสูอดีต ดังนั้นฌิงโงะ

จึงฝนเห็นวาคนที่ตายไปแลวทั้งสองคนนัน้ดูราวกับคนที่ยังมีชีวิตอยู  ซ่ึงทําใหฌิงโงะรูสึกวาตวัเอง
ยังหนุมอยู  ในความฝนที่ตอเนื่องกันเขาจึงฝนวาไดแตะตองหญิงสาวนัน่เอง 

 
นอกจากความฝนถึงคนตายแลว คืนวนัหนึง่ในฤดูรอนฌงิโงะนอนไมหลับ เขาเปดหนาตาง

ออกไปรับลมพลันไดยนิเสียงภูเขาลั่น ทาํใหเขานกึกลัววาจะเปนเสมอืนสัญญาณเตือนภัยวาความ
ตายกําลังจะใกลเขามา  เมื่อเขานําเรื่องนี้มาเลาใหภรรยาและลูกสะใภฟง  คิกุโกะจึงพูดสะกดิใจเขา
ขึ้นมาวา “กอนที่พี่สาวของคุณแมจะตาย  คุณพอก็ไดยนิเสียงภูเขาลั่นนี่คะ” ทําใหฌงิโงะยิ่งตกใจเขา
ไปใหญที่เขากลับลืมเรื่องนี้ไปได  ความหวาดกลวัเขาครอบงําจิตใจเขาเปนทวีคณู ผูวจิัยมีความเห็น
วา การที่ฌิงโงะรูสึกหวาดกลวัที่ไดยินเสยีงภูเขาลั่นนั้นถือวาเปนเรื่องปรกติสําหรับชายชราเชนเขาที่
จะกลวัความตาย  ยิ่งเขารูวากอนที่พี่สาวภรรยาจะตายเขาก็เคยไดยนิเสียงนี้มากอน  ยิ่งทําใหเขารูสึก
หวาดกลัวยิ่งขึน้  แตสําหรับฌิงโงะแลวผูวิจยัมีความเห็นวา เขาไมเพียงแตหวาดกลัวความตาย
เทานั้น  แตเขากลัววาเขาจะตองตายไปโดยที่ยังไมไดทาํอะไรอีกหลายอยางตามที่ตัง้ใจไว  ดังคาํ
บอกเลาของฌิงโงะวา 

 
「われ遂

つい

に富士に登らず老いにけり。」 

“ฉันแกจนปูนนี้แลว  ยังไมเคยข้ึนภูเขาฟูจเิลย” 53 

 

  การที่ฌิงโงะพดูเชนนี้สืบเนื่องมาจากความฝนถึงเกาะมะทซุฌิมะในคืนกอนนั่นเอง  ผูวิจัยมี
ความเหน็วา ฌิงโงะรูสึกวายังใชชวีิตไมคุมคา  หากวาเขายังไมไดไปชมสถานที่ที่สวยงามของญี่ปุน
สักแหงหนึ่ง  โดยเฉพาะอยางยิ่งภูเขาฟูจิซ่ึงเปนสัญลักษณของประเทศญี่ปุน   

   

                                                           
 52二末学者大学大学院文学研究課、『二末 ：第 12 週』、p.241. 
 53川端康成、『山の音』、p.92.  
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ไมเพียงแตเสียงภูเขาลั่นที่ฌิงโงะไดยินเทานั้น  ในวันหนึ่งทามกลางพายุรุนแรงฌิงโงะได
ยินเสียงใครคนหนึ่งรองเรียกชื่อเขา ซ่ึงเขาคิดวานาจะเปนพี่สาวของยะซุโกะ  ทําใหฌิงโงะรูสึก
หวาดกลัวขึ้นมาวานางจะมารับตัวเขาไปอยูดวย    

 
ใน เสียงแหงขนุเขา นี้คะวะบะตะไดเสนอแนวคดิเกีย่วกบัชีวิตและความตาย  เปนการเสนอ

ปรัชญาชีวิตในแงมุมหนึ่ง  ซ่ึงผูเขียนไดสอดแทรกแนวคิดเหลานี้ไวแทบทุกตอน  ไมวาจะเปนการ
บรรยายภาพตนแปะกวยแตกกิ่งออกมา  ภาพซากุระบานสะพรั่งเต็มตน  หรือภาพสุนัขพเนจรตวั
หนึ่งมาคลอดลูกที่ใตถุนบานของฌิงโงะ  ภาพตาง ๆ เหลานี้แสดงใหเห็นถึงการเกิดใหม  ในขณะที่
อีกดานหนึ่งผูเขียนก็สะทอนใหเห็นถึงความตาย ไมวาจะเปนภาพตนซากุระที่ใบรวงหลนเพราะ
แรงลม  ตนไมบนภูเขาโดนพายุพัดจนหักโคนลงมา  การทําแทงของคิกุโกะ  หรือแมแตนักแสดงใน
เร่ือง คันจินโช 『勧進帳』 [Kanjinchou] ก็ลวนแตมีบทตองตายทุกคน  ซ่ึงปยะจิตไดกลาววา 
“ภาพธรรมชาติของคนและสัตวไมมีอะไรตางกัน เกิดมาทําหนาที่ เมือ่เสร็จแลวก็ถึงวัยรวงโรย ลา
โลก”54 เปนการแสดงใหเห็นถึงวัฏจักรแหงชวีิตที่มีเกดิและตายควบคูกนัไป 

  

ผูวิจัยมีความเห็นวา  การสิน้สุดลงและความตายวนเวยีนอยูรอบ ๆ ตัวฌิงโงะ  การแตงงาน
และครอบครัวของเขาขาดซึ่งความรักและความอบอุนอันแทจริงเปนเวลายาวนาน สวนฌูอิชิลูกชาย
ก็ไปมีความสมัพันธกับคินุโกะแมมายสงครามจนเปนเหตุใหคิกุโกะทําแทงอยางจงใจ สวนฟุมิโกะ
ทิ้งสามีของเธอผูซ่ึงในภายหลังไดพยายามฆาตัวตายกับผูหญิงคนอื่น และเพื่อนเกาของเขาตายจาก
ไปทีละคนดวยวยัชราและความเหนื่อยลาตอการตอสูเพื่อความอยูรอดในเวลาที่ยากลําบากหลัง
สงครามแลวยงัการตอสูเพื่อการมีชีวิตอยู   

 
6.3.2  ความยดึติดกับอดีต  

 
สมัยหนุม ๆ  ฌิงโงะแอบหลงรักพี่สาวของภรรยา  แมเธอจะจากไปแลวก็ตามเขาก็ยังเฝา

ถวิลหาความงามแบบพี่สาวของภรรยาอยูเรื่อยไป  ตอนที่ฟุซะโกะเกดิฌิงโงะแอบหวังวาฟุซะโกะ
จะหนาตาดีเหมือนปาแตเธอก็ไมไดเปนเชนนั้น  ทําใหฌงิโงะรูสึกผิดหวัง  เมื่อฟุซะโกะมีลูกฌิงโงะ
จึงตั้งความหวงัที่หลานสาวทั้งสองคน  แตความหวังของเขาก็ตองรางเลือนอีกเชนเคย  ดวยเหตนุี้ 
ฌิงโงะจึงไมคอยจะมีความรกัในครอบครัวของเขาเทาใดนัก    สําหรับยะซุโกะผูเปนภรรยานัน้ 
ฌิงโงะแตงงานกับนางดวยเหตุผลที่วานางเปนนองสาวของหญิงคนงามที่ตนเองหลงรักตั้งแตสมัย
หนุม  ถึงแมวายะซุโกะจะไมไดมีความงดงามเหมือนพี่สาวของนางก็ตาม  แตเพราะความดีของนาง
                                                           
 54 ปยะจิต  ทาแดง, คะวะบะตะ  ยะซุนะริ: ลักษณะลีลาและการใชจินตภาพ, หนา 68.  
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ที่ชวยเล้ียงดูหลาน ๆ หลังจากที่พี่สาวของนางตายจากไป  ทําใหเขาตัดสินใจแตงงานกับเธอ  ซ่ึง
ผูเขียนบรรยายความรูสึกของฌิงโงะที่มีตอภรรยาไววา 

 
はっきり手を出して妻の体に触れるのは、もういびきを 

とめる時くらいかと、…55  
เขาจะแตะตองตัวนางกต็อเมือ่เวลาจะหยดุเสียงกรนเทานัน้...   

 
信吾は保子の鼻をつまんで振るようにする。まだとまらな

い時は、咽
のど

をつかまえてゆすぶる。それは機嫌
き げ ん

のいい時で、

機嫌の悪い時は、長年つれ添って来た肉体に老醜を感じる。
56 

( เวลายะซุโกะนอนกรน)  ฌิงโงะจะบีบจมูกของนางเพือ่ใหหยุด  ถา
บีบแลวยังไมหยุด  เขากจ็ะจับคอเขยา  นัน่เปนชวงที่เขาอารมณดี  เวลาที่เขา
อารมณไมด ี เขาจะรูสึกถึงความนาเกลียดเพราะวยัชราของภรรยาที่รวมชีวิต
มานานป 

 
ผูวิจัยมีความเห็นวา  ฌิงโงะไมไดมีความรกัใครยะซุโกะผูเปนภรรยาเลย  ทั้งนี้  เพราะเขามี

ภาพความงดงามของพี่สาวภรรยาอยูในใจตลอดเวลา แตอยางไรก็ตาม ฌิงโงะกไ็มเคยคิดวาการ
แตงงานของเขาเปนความผิดพลาด  ภาพของพี่สาวภรรยาที่ฝงใจเขานัน้กระจางขึน้เมื่อคิกุโกะผูเปน
ลูกสะใภมาอยูรวมบาน ฌิงโงะไดมองเหน็บางสิ่งบางอยางที่ชวนใหระลึกถึงพี่สาวคนงามของ
ภรรยาจากคิกโุกะผูซ่ึงมีรูปรางอันบอบบางและมีหนาตาที่สวยสดงดงาม  เขาจึงรักและเอาใจใสดูแล
ลูกสะใภคนนี้เปนพิเศษจนทาํใหฟุซะโกะผูเปนลูกสาวนกึนอยใจพอ  ยิ่งเมื่อฟุซะโกะมีปญหากบั
สามีแลวกลับมาอยูที่บานเดมิ  เธอคาดหวังวาพอจะชวยจดัการแกปญหาให  แตฌิงโงะกลับ
ผัดวันประกันพรุงไมยอมจดัการอะไรลงไปเสียที  ยิ่งทําใหฟุซะโกะเขาใจวาพอของเธอไมไดรักเธอ
เลย  วันหนึ่งขณะรวมทานขาวดวยกันฟุซะโกะไดพดูประชดคิกุโกะตอหนาสมาชิกในครอบครัววา 

 
「お父さまは、菊子さんにやさしくていいわねえ。」

57 

“คุณพอนี่ชางดีตอคิกุโกะจังเลยนะคะ” 
 

                                                           
 55川端康成、『山の音』、p.9.  
 56Ibid., pp.8-9.  
 57Ibid., p.42.  
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 คําพูดแสดงความรูสึกนอยเนือ้ต่ําใจของฟุซะโกะนั้นเปนเสมือนคมมีดที่กรีดเขาไปในใจ
ของฌิงโงะ  เพราะการที่เขาใหความเมตตาตอคิกุโกะนัน้เพื่อเปนการปลอบประโลมใจตัวเอง ทําให
เขารูสึกวาชีวิตของเขาไมไดส้ินหวังไปเสียทุกเรื่อง   

 

ดวยเหตุที่ฌิงโงะมองวาคิกุโกะเปนตัวแทนของพี่สาวของยะซุโกะ  ดังนั้นความรูสึกที่เขามี
ตอเธอนั้นจึงลึกซึ้งเกินกวาทีใ่ครจะลวงรูได  ซ่ึงคะวะบะตะไดบรรยายความรูสึกของฌิงโงะที่มีตอ 
คิกโุกะไววา 

 

 信吾にとっては、菊子が鬱陶
うっとう

しい家庭の窓なのだ。内親が

信吾の思うようにならないばかりでなく、彼ら自身がまた思

うように世に生きられないとなると、信吾には内親の重苦し

さがなおかぶさって来る。若い嫁を見るとほっとする。
58 

สําหรับฌิงโงะแลว  คิกุโกะเปนประหนึ่งหนาตางที่ใชมองออกไป
จากบานอันเศราซึม ในเมื่อเลือดในอกของเขาไมเปนอยางที่เขาคิดไว และใน
เมื่อการดําเนนิชีวิตมิไดเปนไปตามที่พวกเขาปรารถนา   ฌิงโงะจะยิ่งรูสึกถึง
ภาระอันหนักอ้ึงจากสายเลือด  แตพอมองดูลูกสะใภสาวก็กลับรูสึกผอนคลาย
  

ผูวิจัยมีความเห็นวา  สําหรบัฌิงโงะแลวคกิุโกะทําใหเขารูสึกวาสิ่งที่ขาดหายไปในชวีิตของ
เขานั้นไดกลับคืนมา  ไมวาจะเปนความผิดหวังในตวัภรรยา ลูก ๆ หรือแมแตหลานสาวทั้งสองคนก็
ตาม  ดังนั้นฌิงโงะจึงใหความรัก  ความเอื้ออาทรลูกสะใภคนนี้มากกวาลูกในไสของตน  ซ่ึงการ
ที่ฌิงโงะแสดงความเมตตาตอคิกุโกะจนออกนอกหนานัน้กลับสรางความลําบากใจใหกับคิกุโกะ  
ดังเชนที่ยะซุโกะไดพูดกับฌงิโงะวา  

 
「…昔から房子をきらって、修一ばかり可愛がってらした 

じゃありませんか。…今だって、修一がそとに女をこしらえ

てるのに、なんともおっしゃれないでしょう。…あの子はお

父さまに悪いと思って、やきもちもやけやしない。」
59 

“… คุณไมชอบฟุซะโกะมาตั้งแตไหนแตไรแลว  ฌูอิชิเทานั้นที่เปน
ลูกคนโปรดของคุณ ... แมกระทั่งตอนนี้ทัง้ ๆ ที่ฌูอิชิไปมีผูหญิงอีกคน   คุณก็

                                                           
 58川端康成、『山の音』、p.43.  
 59Ibid., p.52.  
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ไมพูดวาอะไรเลย ...คิกุโกะจะแสดงความหึงหวงก็ไมกลาเพราะคิดวาจะไมดี
ตอคุณ” 

 
นอกจากนี้  ยะซุโกะยังวาที่ฌงิโงะยังไมยอมจัดการเรื่องภรรยานอยของฌูอิชิ 
 

「あなたは、菊子をただ可愛
か わ い

がるばかりで、肝腎
かんじん

のことを解

決しておやりにならないんだから。...」60 

“คุณเอาแตเอ็นดูคิกุโกะแตเรื่องสําคัญกลับไมตัดสินใจทําอะไรเสีย
ที...” 

 
พอฌิงโงะรูเร่ืองที่คิกุโกะไปทําแทง เพราะเธอไมตองการที่จะมีลูกกบัฌูอิชิในขณะที่เขายัง

มีผูหญิงอยูอีกคนหนึ่ง  ทําใหฌิงโงะรูสึกโกรธฌูอิชิมากและโทษวาลูกชายทําลายจติใจภรรยามาก
เกินไป  ในวนัตอมาฌิงโงะจึงกลับบานเรว็กวาปรกติเพราะเปนหวงความรูสึกของคิกุโกะ  ซ่ึงผูวิจยั
มีความเหน็วา  การที่ฌิงโงะรูวาคิกุโกะไปทําแทงมานั้นมีสาเหตุมาจากฌูอิชิ  ทําใหเขารูสึกเสียใจที่
ไมไดจดัการปญหาเรื่องผูหญิงอีกคนของฌูอิชิใหเสร็จสิน้เสียที  นอกจากนีใ้นสวนลึก ๆ แลว       
ฌิงโงะรูสึกเสียใจที่เขาตองสูญเสียหลานซึ่งอาจจะเปนตัวแทนของพีส่าวภรรยาที่จากไปแลวมาเกิด
ใหมกไ็ด  ตอมาไมนานเมื่อฌิงโงะรูเร่ืองที่คินุโกะภรรยานอยของฌูอิชิตั้งครรภ ฌิงโงะจึงไมไดนิง่
นอนใจรีบยื่นมือเขาชวยแกปญหาในครอบครัวให โดยเขาไดไปพบคินุโกะที่บานเพื่อขอรองเธอ
เร่ืองเด็กในทองและไดมอบเช็คเปนคาทําขวัญใหกับเธอ  ซ่ึงการที่ฌิงโงะกระทําเชนนี้เพราะเขาเปน
หวงความรูสึกของคิกุโกะ  ความเมตตาปรานีที่ฌิงโงะมีตอคิกุโกะนัน้ทุกคนในบานรูดี  แมแต        
คิกุโกะเองก็รับรูความรูสึกนั้นเชนกันซึ่งคิกุโกะไมไดนึกสงสัยในพฤติกรรมของพอสามีไปในดาน
รายแตอยางไรเลย  เธอจึงรักและเคารพพอสามีเปนอยางมาก  เมื่อฌิงโงะเสนอใหคิกุโกะแยกบาน
ไปอยูกับฌูอิชเิพียงลําพังสองสามีภรรยา  เพื่อจะไดมีชีวติสวนตัวแบบสามีภรรยา  โดยไมตองกังวล
กับคนอื่นที่เปนญาติพี่นองกนั  คิกุโกะกลับปฏิเสธโดยตอบวา 

 
「いいえ。私でしたら、お父さまにやさしくしていただいて、

いっしょにいたいんですの。お父さまのそばを離れるのは、

どんなに心細いかしれませんわ。」
61 

“ไมดีหรอกคะ ลูกไดรับความเมตตาจากคุณพอเสมอมา ลูกจึงอยาก 
จะอยูกับคุณพอ  ถาลูกตองไปจากคุณพอ  ลูกจะวาเหวใจสักเพียงไหนคะ” 

                                                           
 60川端康成、『山の音』、p.172.  
 61Ibid., p.164. 



 120

พอฌิงโงะพูดวา ถาลูกสองคนแยกไปอยูตามลําพังก็อาจจะแกไขปญหาไดกไ็ด  คิกุโกะ
กลับตอบวา 

 
「いいえ。お父さまがなにもおっしゃらないでも、私のこと

を案じて、いたわって下さるのが、よく分りますわ。私はそ

れにすがって、こうしていられるんですもの。」
62 

“ไมดีหรอกคะ  ถึงคุณพอจะไมพูดอะไร  ลูกก็เขาใจดีวาคุณพอเปน
หวงเรื่องของลูก  ลูกจึงอยูมาได” 

 
นอกจากความรูสึกหวงใยทีฌ่ิงโงะมีตอคิกุโกะเพราะมองวาคิกุโกะเปนตัวแทนของหญิง

สาวคนที่เขาเคยหลงรักแลว  ภาพความทรงจําเกี่ยวกบัพี่สาวของภรรยาก็คอย ๆ กระจางขึ้นเมื่อ    
ฌิงโงะไดเห็นสิ่งของตาง ๆ ที่เคยเปนของนาง  ไมวาจะเปนผาหอของที่ฟุซะโกะใชหอสัมภาระมา
จากบานสามหีรือตนไมแคระก็ทําใหฌิงโงะหวนระลึกถึงเรื่องราวในอดีตวาพี่สาวของยะซุโกะเปน
ผูที่บิดาของเธอมอบหมายใหดูแลตนไมแคระนี ้  แมกระทั่งตอนที่เขาลืมการผูกเนคไทแลวภรรยา
ชวยผูกใหก็ทําใหฌิงโงะหวนคิดถึงสมัยหนุม ๆ ตอนทีพ่ี่สาวของภรรยาผูกเนคไทใหเขา  แมแตใน
ความฝนถึงบานเกิดที่ฌนิฌูกต็าม  ฌิงโงะกย็ังฝนวาพบเธออยูที่นั่น  ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวา  ฌิงโงะ
ยงัยึดติดอยูอดตีอยูตลอดเวลาแมวาเหตุการณตาง ๆ เหลานั้นจะผานพนมากวาสามสิบปแลวก็ตาม  
แตกระนั้นภาพของพี่สาวภรรยาก็ยังตราตรึงอยูในใจของเขาเรื่อยไป  แมบางครั้งฌิงโงะอาจจะเผลอ
ใจไปกับคกิุโกะแตดวยความรูสึกผิดทางศีลธรรมเขาก็รีบเรียกสติคืนมาและรูสึกละอายที่มีความคิด
ที่ไมบริสุทธิ์ตอลูกสะใภ 

 
สวน “ฌูอิชิ” ตัวละครรองฝายชายของเรื่องนั้น  คะวะบะตะไดวางพื้นนิสัยของตัวละครเอก

และตัวละครรองไวอยางเดนชัด  เพื่อเสริมใหขอขัดแยงมนี้ําหนกัมากขึน้ คือ ใหฌิงโงะเปนชายชรา
ผูตองตอสูกับความคิดของตวัเองวาไมไดรักคิกุโกะผูเปนลูกสะใภฉนัชูสาว แตเขาก็เอาใจใสดูแล   
คิกุโกะอยางดจีนฌูอิชิถึงกลับพูดขึ้นวา “คุณพอไมตองคอยเอาอกเอาใจคนนอกก็ไดครับ”63  พรอม  
กับวาดภาพของ “ฌูอิชิ” ลูกชายวาเปนชายหนุมที่มีนิสัยเจาชู    ไมมีความรับผิดชอบ   และใน 
ขณะเดียวกันกว็าดภาพของ “คิกุโกะ” ลูกสะใภใหเปนคนมีความรกัที่บริสุทธิ์ตอพอของสามี มี
ความเปนแมบานแมเรือน  ซ่ึงทั้งฌิงโงะและฌูอิชินั้นมีมมุมองที่ตางกันทําใหเห็นภาพความขัดแยง
ของคนทั้งสองไดอยางชัดเจน สําหรับฌิงโงะแลวเขามีความคิดวาชวีิตของผูเปนพอแมจะมีความสขุ
ไดนั้นตองขึน้อยูกับความรกัใครปรองดองกันของชีวิตแตงงานของลูก ๆ ดวย 
                                                           
 62川端康成、『山の音』、pp.164-165.  
 63 Ibid., p.138.   
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「…親が子供の夫婦生活に、責任が持てるものかね。」
64 

“...พอแมตองรับผิดชอบตอชีวิตสมรสของลูก ๆ อยูตลอดไปเทียวรึ” 
 
「今の世で、子供の結婚生活に、親がどれほど責任が持てる

んだ。」
65 

“โลกทุกวันนี ้  พอแมตองรับผิดชอบตอชีวิตการแตงงานของลูก ๆ 
สักแคไหนนะ” 

 
การที่ฌิงโงะเห็นชีวิตครอบครัวของลูก ๆ ประสบความลมเหลว  ทําใหเขาอดคิดไมไดวา 

เขาคงจะประสบความสําเร็จในชวีิต  หากชีวิตครอบครัวของลูก ๆ มีความสุข   
 
「ところが、親の生涯の成功か失敗かは、子供の結婚の成

功か失敗かにもよるらしいんで、これには弱ったね。」
66 

“ความสําเร็จหรือความลมเหลวในชีวิตของพอแมนาจะขึ้นอยูกับ
ความสําเร็จหรือความลมเหลวในชวีิตสมรสของลูก ๆ ส่ิงนี้เองที่พอยงัทําได
ไมด”ี 

 

 ผูวิจัยมีความเห็นวา  ฌิงโงะมีความรูสึกผิดหวังกับชีวติที่เปนอยู  ยิ่งเขาเห็นวาลูก ๆ ตาง
ประสบปญหาชีวิตคู  ทําใหเขาอดที่จะคิดไมไดวาตัวเองยังไมไดทําหนาที่พอที่สมบูรณแบบ  เมื่อ   
คิกุโกะพดูวา หนูอิจฉาพีฟุ่ซะโกะจังที่มีพอที่ดี  ฌิงโงะจงึพูดวา 
 

「房子があのざまじゃ、いいお父さんでもないだ ろう。」
67 

“ดูฟุซะโกะในสภาพเชนนีแ้ลว  พอคงไมไดเปนพอทีด่หีรอกนะ”   
 

 การที่ฌิงโงะพดูเชนนีแ้สดงใหเห็นวา ฌิงโงะมองวาความลมเหลวในชวีิตแตงงานของลูก ๆ 
นั้นพอแมควรจะมีสวนรับผิดชอบ  ดังนั้น ในทายที่สุดแลวฌิงโงะจึงตองจัดการปญหาในครอบครัว
ใหกับลูก ๆ  เพื่อที่จะเปนพอที่สมบูรณแบบ 

                                                           
 64川端康成、『山の音』、p.71.  
 65 Ibid., p.82.  
 66Ibid., p.118.  
 67Ibid., p.33.  
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สวนฌูอิชินั้นบกพรองในหนาที่ของสามี  ชีวิตการแตงงานของเขาเริ่มสั่นคลอนหลังจากที่
เขาไปมีความสัมพันธกับคินุโกะจนเปนตนเหตใุหคิกุโกะตองไปทําแทงเพราะไมตองการมีลูกกับ
เขาในสภาวะเชนนี้  อีกทั้งฌอิูชิยังไปเอาเงนิจากคินุโกะภรรยานอยมาจายคารักษาพยาบาลใหกับ    
คิกุโกะตอนไปทําแทงอีกดวย  และเมื่อคินุโกะตั้งครรภเขากลับบังคับใหเธอไปทําแทง  แตคินุโกะ
ไมยอมทําตามจึงขอเลิกกับเขาและปฏิเสธวาเด็กในทองไมใชลูกของเขา  ซ่ึงฌูอิชิก็ไมไดแสดงความ
รับผิดชอบใด ๆ  

 
「お父さんがいらして下さったんですってね。手切れ金をも

らったって聞きました。そんなものはいらなかったんです

よ。」
68 

“ผมไดยินมาวาคุณพอไปหาเธอ  เอาเงินคาทําขวัญไปใหเธอ  ไมเห็น
จําเปนตองทําเชนนั้นเลย” 

 
พอฌิงโงะถามฌูอิชิวา เดก็ในทองของคินุโกะเปนลูกของเขาใชหรือไม  ฌูอิชิกลับตอบ

ปฏิเสธวา คินุโกะบอกวาไมใช  ฌิงโงะจึงตอวาลูกชายวา  

 

「…お前の良心の問題じゃないか。どうなんだ。」
69 

“...มันเปนปญหาดานมโนธรรมของแกไมใชหรือ  วายังไงละ”   

 

ฌูอิชิกลับโทษวาคินุโกะดึงดนัอยากจะมีลูกเอง  และตอบฌิงโงวา 
 
「良心ではわかりませんよ。」

70 

“ไมเกีย่วกับมโนธรรมหรอก” 

 

ผูวิจัยมีความเห็นวา  พฤตกิรรมเจาชูของฌูอิชินั้นสะทอนภาพของมนุษยผูชายธรรมดาคน
หนึ่งที่ตองการเพียงแสวงหาความสุขทางเพศ  เขาเปนคนที่ขาดความรับผิดชอบ  ประพฤติตัวผิด
ศีลธรรมซึ่งสงผลกระทบตอจิตใจของบุคคลรอบขาง  ไมวาจะเปนคิกโุกะผูเปนภรรยาที่ตองชอกช้าํ

                                                           
 68川端康成、『山の音』、p.296.  
 69Ibid., p.296.  
 70Ibid., p.296.  
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ใจกับการกระทําของเขาจนตองเสียลูกไป ฌิงโงะผูเปนพอที่ตองสูญเสียหลานและกลัววาอาจจะมี
หลาน (ลูกที่เกิดจากคนิุโกะ) โดยที่ไมเคยเห็นหนามากอน  หรือแมแตคินุโกะภรรยานอยก็ตามที่
ตองตอสูเพื่อที่จะรักษาเด็กเอาไวจึงปฏิเสธวาเดก็ในทองไมใชลูกของเขา  แตอยางไรก็ตามเขาก็ยังมี
ความรูสึกสํานึกทางศีลธรรมอยู  หลังจากที่คิกุโกะไปทําแทงและเขาไดแยกทางกับคินุโกะแลว   
ฌูอิชิก็กลับบานเร็วทุกวันและยังเอาอกเอาใจคิกุโกะอยางที่ไมเคยทํามากอน ซ่ึงการที่ฌูอิชิ
เปล่ียนแปลงพฤติกรรมไปในทางที่ดีขึ้นนัน้นาจะเกดิจากความสํานึกทางศีลธรรม 

 

6.4  บทสรุป 
 
เร่ือง เสียงแหงขุนเขา นี้เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นในครอบครัว ๆ หนึ่งที่ประกอบดวยสาม ี 

ภรรยากับบุตรสองคน  โดยมี “ฌิงโงะ” เปนตัวละครที่มบีทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่อง  “ฌิงโงะ”  
เปนผูที่มีอํานาจตัดสินใจในทุกเรื่องไมวาจะเปนเรื่องกฎเกณฑภายในบานหรือเรื่องการแตงงานของ
บุตรเชนเดยีวกับโครงสรางทางครอบครัวที่พบไดทัว่ไปในสังคมญี่ปุนที่ใหสามีซ่ึงเปนเสาหลักของ
ครอบครัวเปนผูที่มีสิทธิขาดในฐานะหวัหนาครอบครัว  ในขณะที่ผูเปนภรรยานั้นมีหนาที่ดูแล
ปรนนิบัติรับใชสามีและบิดามารดาของสามี   

 
“ฌิงโงะ” ชายชราผูซ่ึงไมยอมรับความจริงวาวนัเวลาไมสามารถยอนกลับมาได  เขาหลงรกั

พี่สาวของภรรยาตั้งแตยังเปนหนุม  แมนางจะตายไปนานแลวก็ตามเขาก็ยังไมลืมนาง  ฌิงโงะเฝา
คนหาความงามของพี่สาวภรรยาในตวัผูหญิงคนอื่น  นับตั้งแตลูกสาวจนถึงหลานสาวจนในที่สุดเขา
คนพบความงามแบบที่ตองการในตัวคกิุโกะลูกสะใภ  ฌิงโงะจึงเอาอกเอาใจลูกสะใภเปนพเิศษจน
ทุกคนในบานสังเกตได  คะวะบะตะไดบรรยายใหผูอานเห็นความผูกพันระหวางตวัละครแตละตัว
ไดอยางชัดเจน โดยผูกปมเรื่องดวยการสรางปญหาความขัดแยงใหเกดิขึ้นในใจของฌิงโงะวาไมได
รักลูกสะใภฉันชูสาวแตเขามักจะฝนถึงหญิงสาวอยูเสมอ ซ่ึงคะวะบะตะคอย ๆ สรางความระทึกใจ
ใหผูอานเกิดความอยากรูวาเรื่องราวจะดําเนินตอไปอยางไร ฌิงโงะตองตอสูกับจิตใจของตนเองอยู
ตลอดเวลาที่จะอดกลั้นไมแสดงความรูสึกภายในที่ผิดศีลธรรมออกมา  เหตุการณตาง ๆ เขาสูจุด
คล่ีคลายเมื่อฌิงโงะสามารถเอาชนะใจตนเองไดดวยความสํานึกทางศีลธรรม ในขณะเดียวกนัก็ได
จัดการแกปญหาตาง ๆ ของลูก ๆ ใหดําเนนิไปในทางทีถู่กตอง  

  
สวน “ฌูอิชิ” ตัวละครรองฝายชายของเรื่องนั้นมีนิสัยเจาชู  พฤติกรรมผิดศีลธรรมของเขาทํา

ใหภรรยาตัดสนิใจไปทําแทงเพราะเธอไมตองการมีลูกกับเขาในขณะที่เขาปนใจใหหญิงอื่น  
นอกจากนี้ เขายังเปนคนไมมีความรับผิดชอบอีกดวย  เมื่อภรรยานอยตั้งครรภเขาก็บอกใหเธอไป
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เอาเด็กออกจนเธอตองปฏิเสธวาเด็กในทองไมใชลูกของเขา  ฌูอิชิเปนตัวละครทีส่ะทอนใหเหน็
ภาพของชีวิตมนุษยทีย่ังมีกิเลสอยู ตราบใดที่เราไมสามารถควบคุมความปรารถนาของตนเองไดก็
กอใหเกิดผลกระทบตอตัวเองและผูอ่ืน ดังเชนพฤติกรรมของฌูอิชิที่ไมตระหนกัในความผิดที่ตัวเอง
กอข้ึนจนทําใหตองสูญเสียลูกไป  ในทางตรงกับขามถามนุษยเราสามารถหักหามใจตนเองได 
คํานึงถึงความรูสึกผิดชอบชั่วดีกน็ําพาชวีิตครอบครัวใหมีความสงบสุขเชนเดยีวกับฌิงโงะที่มี
ความรูสึกละอายใจทีจ่ะกระทําสิ่งที่ผิดศีลธรรม    

 



บทที่ 7 
  ลักษณะเดนและพัฒนาการของตัวละครชาย 
  
7.1  ลักษณะเดนของตัวละครชาย     
 
 โครงเรื่องที่สมบูรณแบบของวรรณกรรมไมวาจะเปนนวนิยาย  เร่ืองสั้น หรือบทละคร  มัก 
จะเกดิจากการสรางความขัดแยง1 ดังนั้น ความขัดแยง (conflict) จึงนับไดวาเปนองคประกอบสําคัญ
ยิ่งซึ่งแบงออกไดเปน 3 ลักษณะ คือ 
 
 1.  ความขัดแยงระหวางมนุษยกับมนษุย  (man against man)   
 2.  ความขัดแยงระหวางมนุษยกับสภาพแวดลอม  (man against environment) 
 3.  ความขัดแยงระหวางมนุษยกับตวัเอง  (man against himself)2 
  
 จากการศึกษาวิเคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมทั้ง 4 เร่ือง อันไดแก เร่ือง นางระบําอิสุ
เร่ือง เมืองหิมะ เร่ือง นกกระเรียนพันตวั และเรื่อง เสียงแหงขนุเขา นั้น พบวา  ตัวละครชายใน
วรรณกรรมของคะวะบะตะมีความขัดแยงทั้งสามลักษณะดังกลาว  ดังนี้ 
 
 7.1.1     ความขัดแยงระหวางมนุษยกับมนษุย  (man against man)   
 
 เปนความขัดแยงระหวางตวัเอกของเรื่องกบัตัวละครอื่น ๆ ที่อยูกันคนละฝาย ปญหาที่
เกิดขึ้นอาจเปนความขัดแยงทางพฤติกรรม ความไมลงรอยกันทางความคิด หรืออาจจะมีความ
ปรารถนาที่แตกตางกัน3 
 
 ในเรื่อง นางระบําอิสุ  “ผม” มีความขัดแยงกับแมยายของเอะอิกชิิเนื่องจากคนทั้งสองมี
มุมมองที่แตกตางกัน  แมยายของเอะอิกิชิมองในฐานะผูที่ผานโลกมากอนวา  ความสัมพันธระหวาง 
“ผม” และคะโอะรุนั้นไมมทีางเปนไปไดเนื่องจากทั้งคูมฐีานะทางสังคมที่แตกตางกนัมาก  นางจงึ
                                                 
 1 รื่นฤทัย  สัจจพันธุ, แลลอดลวดลายวรรณกรรม, (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพ ณ บานวรรณกรรม, 2538), 
หนา 64. 
 2 ยุวพาส (ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา, ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคดี, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : 
สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2542), หนา 112-113. 
 3เรื่องเดียวกัน, หนา 112. 
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ไดคอยขัดขวางไมใหทั้งคูไดมีโอกาสใกลชิดกันมากจนเกนิไป  ในขณะที่ “ผม” ก็ไมเขาใจวาเหตุผล
ที่นางไมอนุญาตใหคะโอะรุไปดูหนังกับเขาตามลําพัง  ดวยเหตนุี้ “ผม” จึงรูสึกเศราใจที่ตองไปดู
หนังคนเดียวกอนที่จะเดินทางกลับโตเกียว    
 

ในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั  ปญหาความขัดแยงที่เกิดขึ้นเปนความขดัแยงทางพฤติกรรม  
“คิกุชิ” รูสึกขุนเคืองใจในพฤติกรรมเจาชูของพอจึงรูสึกไมชอบชิกะโกะและคุณนายโอตะภรรยา
นอยของพอทีม่าแยงความรักจากพอไปทําใหแมของเขาตองเสียใจและทุกขทรมานใจ ความเกลยีด
ชังชิกะโกะเริม่ขึ้นจากครั้งทีเ่ขายังเปนเด็กแลวพอพาเขาไปที่บานของชิกะโกะทําใหเขาไดเหน็ปาน
ขนาดใหญที่ทรวงอกขางซายของเธอ คิกุชินึกรังเกียจและกังวลกับความคิดที่วานองรวมสายเลือด
จะตองดดูนมจากเตานมที่มปีานนาเกลยีดนั้น ยิ่งไปกวานั้นหลังจากทีพ่อแมของเขาตายไป  ชิกะโกะ
ก็ถือวิสาสะเขามาในบานของเขาและยังกาวกายชีวิตสวนตัวของเขา  คิกุชิรูสึกรําคาญความเจากี้เจา
การของชิกะโกะ ยิ่งชิกะโกะทําตัวราวกับเปนแมของเขาถึงกับนัดดูเจาสาวให  ความเกลียดชังเธอที่
มีอยูแลวก็ยิ่งเพิ่มมากขึ้น   

 
คิกุชิมีความรูสึกไมดีตอปานของชิกะโกะ  มันเปนภาพฝงใจที่มักจะแวบเขามาในความคิด

ของเขาอยูตลอดเวลาจนเขารูสึกวาปานนีม้ีความเกีย่วของกับชะตากรรมของเขา 4  คิกุชิจึงมักจะคิด
ไปเองวาชิกะโกะตองมีจิตใจสกปรกเชนเดยีวกับปานอันนาเกลียดของเธอ  เนื่องจากปานอยูขางซาย
ซ่ึงเปนดานเดยีวกับหวัใจ  ดังนั้นการกระทําหลายส่ิงหลายอยางของชิกะโกะอาจเกิดจากความรูสึก
นึกคิดในใจของเธอ   

 
สําหรับคุณนายโอตะกเ็ชนเดยีวกัน  ในงานเลี้ยงน้ําชาทีชิ่กะโกะจัดขึน้เพื่อแนะนําหญิงสาว

ที่จะมาเปนคูครองใหคิกุชินัน้ทําใหเขาไดพบกับคุณนายโอตะและฟุมโิกะลูกสาวของนาง  คิกุชิไม
อยากที่จะพบหรือพูดคุยกับนางเพราะความเกลียดชังทีน่างทําใหแมของเขาตองชอกช้ําใจ เขารูสึก
ลําบากใจที่ตองเผชิญหนากบัอดีตภรรยานอยของพอทั้งสองคนในเวลาเดียวกัน 
 

ในเรื่อง เมืองหิมะ ระหวางนั่งอยูบนรถไฟเพื่อเดนิทางมาพบโคะมะโกะ “ฌิมะมุระ” ได
เห็นความงดงามของดวงตาของโยโกะหญิงสาวที่เขาไมเคยรูจักมากอนที่สะทอนจากกระจก
หนาตางรถไฟ   ฌิมะมุระรูสึกประทับใจในความงดงามนั้น  เขาจงึแอบจองมองดูเธอจากกระจก
หนาตางรถไฟ  เมื่อเขาเห็นเธอปรนนิบัติดแูลเอาใจใสยุกโิอะชายหนุมที่ปวยหนักเปนอยางดีราวกบั

                                                 
                  4川端康成、『千羽鶴』、新潮社、1956年、p. 13.  
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เปนสามีภรรยากันทําใหเขารูสึกแทบจะทนดูไมได  ฌิมะมุระจึงนกึสงสัยในความสัมพันธของคน
ทั้งสองซึ่งความขัดแยงนี้เกดิจากความขัดแยงทางพฤติกรรม 

 
สวนในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา นั้น ปญหาทีเ่กิดขึ้นเปนความขัดแยงทางพฤติกรรมและความ

ไมลงรอยกันทางความคิด  “ฌิงโงะ” ไมชอบใจที่ฟุซะโกะลูกสาวพาลูก ๆ กลับมาอยูบานโดยที่ยงั
ไมจัดการเรื่องครอบครัวใหเรียบรอย  ในขณะทีฟุ่ซะโกะก็โทษวาเปนเพราะพอใหเธอแตงงานกบั
ผูชายที่ไมดี  ทําใหเธอไมมคีวามสุขในชีวติครอบครัวจนถึงขั้นที่ตองแยกกันอยู  จึงตองการใหพอ
จัดการเรื่องหยากับสามีให  แตฌิงโงะกลบัมีความเหน็วา เร่ืองนี้เปนเรื่องภายในครอบครัวที่ลูกสาว
ควรจะจัดการแกไขปญหาเอง  สวนฌูอิชิลูกชายหลังจากที่คินุโกะภรรยานอยตั้งครรภ  เขาบังคับให
เธอไปทําแทง  ฌิงโงะจึงตองยื่นมือเขาไปชวยจัดการแกปญหาใหเพราะเขารูสึกสงสารคิกุโกะ
ลูกสะใภ 

 
 7.1.2  ความขดัแยงระหวางมนุษยกับสภาพแวดลอม  (man against environment) 
 
 ความขัดแยงระหวางมนุษยกับสภาพแวดลอมในที่นี้หมายถึง สังคม อันไดแก สังคม
ครอบครัวและคานิยมในสังคม 
 
 จากเรื่อง นางระบําอิสุ  และเรื่อง  เมืองหมิะ พบวาเปนเรื่องคานิยมในสังคมซึ่งสังคมญี่ปุน
ในสมัยนัน้ดูถูกเหยียดหยามผูที่มีอาชีพนางระบําหรือเกอิชา ในเรื่อง นางระบําอิสุ นั้นจะเหน็ไดชัด
วาอาชีพนกัแสดงเรรอนนั้นถือวาเปนชนชัน้ต่ําโดยพจิารณาไดจากคําพดูดูถูกของหญงิชราเจาของ
โรงน้ําชาและปายขอความหนาหมูบานแหงหนึ่งที่เขียนไววา “หามนักแสดงเรรอนเขา” 5  ในขณะที่
เร่ือง  เมืองหิมะ นั้นพบวา  เกอิชามีฐานะต่าํตอยไมตางไปจากอาชีพโสเภณี  
 
 สวนเรื่อง นกกระเรยีนพนัตัว และเรื่อง เสียงแหงขุนเขา นั้นเปนความขัดแยงกับสังคม
ครอบครัว  ในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั “คิกุชิ” ตองพบกบัปญหาครอบครัวไมอบอุนอันเนื่องมาจาก
พฤติกรรมเจาชูของพอทําใหแมของเขาตองจากไปกอนเวลาอันควร อีกทั้งเขายังตองเขาไปเกีย่วของ
กับอดีตภรรยานอยของพอจนประพฤติผิดศีลธรรม   
   
 ในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา นั้นเปนเรื่องราวเกีย่วของกับครอบครัวโดยตรง  “ฌิงโงะ” หลงรัก
พี่สาวภรรยาผูงดงามตั้งแตเขายังเปนหนุม  แมวานางจะตายไปแลวก็ตามเขาก็ยังหลงติดกับภาพ

                                                 
 5川端康成、『伊豆の踊子』、新潮社、1950年、p. 34. 
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ความงดงามของนาง  ฌิงโงะเฝาคนหาความงามแบบนัน้ในตวัลูกหลานจนกระทั่งคนพบความงาม
แบบที่เขาคนหาในตวัคิกุโกะลูกสะใภ  เขาจึงรักใครเอน็ดูคิกุโกะเปนพิเศษจนทําใหฟุซะโกะผูเปน
ลูกสาวนึกนอยใจพอ  ในขณะเดียวกนักส็รางความหนกัใจใหแกคิกุโกะดวยเชนกนั   พฤติกรรม
ของฌิงโงะทําใหสมาชิกในครอบครัวไดรับผลกระทบ นอกจากนี้เขายังตองพบกับปญหาครอบครัว
แตกแยกของลกู ๆ  จึงตองยืน่มือเขาไปจัดการแกปญหาให 
 
 7.1.3  ความขดัแยงระหวางมนุษยกับตัวเอง  (man against himself) 
 
 เปนความขัดแยงระหวางตวัเอกของเรื่องกบัตัวของเขาเอง ปญหาทีเ่กิดขึ้นอาจเปนความ  
ขัดแยงทางดานกายภาพ  หรือบุคลิกภาพกบัความรูสึกนกึคิด  อารมณ  หรือความรูสึกผิดชอบชั่วดี6 
   
 จากการศึกษาวิเคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมทั้ง 4 เร่ืองนั้นพบวา  คะวะบะตะจะเนน
ในเรื่องความขัดแยงระหวางมนุษยกับตัวเองซึ่งเปนความขัดแยงภายใน  (internal conflict) มากกวา
ความขัดแยงทัง้สองลักษณะดังกลาวขางตน   ความขัดแยงภายในมีบทบาทสําคัญในการผลักดันสู
พฤติกรรมภายนอกของตัวละคร 
 
 ในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา เปนความขัดแยงระหวางสัญชาตญาณและมโนธรรม “ฌิงโงะ”  
ตองตอสูกับใจตัวเองวาไมไดคิดกับลูกสะใภฉันชูสาว  บางครั้งเขาอาจจะเผลอใจแตก็สามารถเรยีก
สติกลับคืนมาได  ฌิงโงะมคีวามรูสึกละอายใจที่มีความคิดที่ไมบริสุทธิ์ตอคิกุโกะ นอกจากนีเ้ขายัง
ตองตอสูกับความเสื่อมสังขารและความหวาดกลวัความตายอีกดวยซ่ึงเปนเรื่องธรรมดาของคนสูง
วัยทัว่ ๆ ไปที่กลัวความตาย  เมื่อฌิงโงะไดยินเสียงภูเขาลั่นทําใหเขานึกกลัวและคดิไปเองวาความ
ตายกําลังจะมาเยือน  อีกทั้งเขายังฝนเหน็เพื่อนที่ตายไปแลวหลายคนเอาโซบะมาใหกินบาง  เอา
เหลามาใหดื่มบางทําใหเขาเกิดความหวาดกลัวมากขึ้น 
 
 ในเรื่อง นางระบําอิสุ   “ผม”  ตองตอสูกับความโดดเดีย่วอางวางซึ่งอยูในเบื้องลึกของจิตใจ
เนื่องจากความเปนกําพรา เขาจึงมีความรูสึกวาตัวเองมปีมดอยและคิดวาตนเองเขากับคนอื่นไมได  
จึงไมมีเพื่อน   ตองเดินทางไปเที่ยวอิสุเพียงลําพังทําใหเขามีโอกาสไดพบกับคณะนักแสดงเรรอน
กลุมหนึ่ง น้ําใจไมตรีจิตทีเ่ขาไดรับระหวางการเดินทางทําใหเขารูสึกปลื้มปติจนลมืความโดดเดี่ยว
อางวางไปจนหมดสิ้น 
 

                                                 
 6 ยุวพาส (ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา, ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคดี, หนา 113. 
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 ในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั “คิกุชิ” มีปมปญหาในใจคือ เขาไมพอใจการกระทําของพอที่มี
ภรรยานอย โดยเฉพาะอยางยิ่งเธอคือคุณนายโอตะผูเปนภรรยาของเพือ่นพอ  คิกุชิมองวาการกระทํา
ของพอเปนสิ่งที่ไมสมควรแตตัวเขาเองกลบัหนีไมพนกิเลสตัณหาในใจ  เขากลับถลําลึกยิ่งกวาพอ
ของเขาดวยการมีความสัมพันธกับคุณนายโอตะโดยที่เขาไมรูสึกวากระทําผิด  คิกุชิหลงใหลคุณนาย
โอตะแมวานางจะตายไปแลวก็ตาม  เขาขาดสติที่จะยบัยั้งความรูสึกของตัวเองจนลืมความรูสึกผิด
ชอบชั่วด ี
 
 สวนเรื่อง เมอืงหิมะ “ฌิมะมุระ” ตองตอสูกับใจตวัเองที่จะไมมีความสัมพันธกบัโคะ
มะโกะในตอนแรกเนื่องจากกลัววาความสัมพันธฉันเพือ่นระหวางพวกเขาจะสิ้นสุดลง  ฌิมะมุระจึง
ขอใหโคะมะโกะเรียกเกอิชาให  ทั้งที่จริง ๆ แลวเขาปรารถนาในตัวโคะมะโกะ   
 
 ดวยเหตนุี้ลักษณะสําคัญที่ทําใหตวัละครชายของคะวะบะตะมีความเปนมนุษยสูง ก็คอื ตัว
ละครเหลานี้มคีวามขัดแยงภายในซึ่งทําใหเรามองเห็นความซับซอนสับสนทางอารมณ ความนกึ
และความคิดทีอ่ยูภายในใจของมนุษย 7  พฤติกรรมของตัวละครชายจึงแสดงความขัดแยงระหวาง
ความปรารถนาในกามกิเลสของมนุษยกับความถูกตองตามทํานองคลองธรรม ตัวละครชายเหลานี้
ตองตอสูกับจิตใจตนเองอยูตลอดเวลาเพราะพวกเขาสวนมากลวนเปนผูกระทําตามใจปรารถนาของ
ตนโดยไมคํานึงถึงความผิดทางศีลธรรมแตในทายที่สุดตัวละครชายเหลานี้ก็มีความสํานึกทาง
ศีลธรรมจึงสามารถเอาชนะใจตนเองได   
  
 การที่คะวะบะตะใหตัวละครชายมักจะตองเปนฝายออนแอและตองตอสูกับพลังแหงกิเลส
ตัณหาเชนนี้ทาํใหเห็นวาคะวะบะตะใหความสําคัญกับธรรมชาติของมนุษยโดยเนนวาคุณคาของ
ความเปนมนษุยอยูทีก่ารกระทํา ตัวละครชายที่ตระหนักในความออนแอและความขลาดเขลาของ
ตนเองทําใหผูอานมองเห็นดานออนดอยของชีวิตที่มนุษยมักจะปกปดเอาไว 
 
 จากพฤติกรรมของตัวละครชายในวรรณกรรมทั้งสี่เร่ืองนั้น  พบวาพฤติกรรมของตัวละคร
ชายเหลานี้มีตนตอมาจากความอางวาง วาเหวและความออนแอของจิตใจซึ่งคะวะบะตะไดพูดถึง
ความสัมพันธภายในครอบครัวในแงที่ขาดความอบอุน ความไมพรอมหนาพอแมลูกไวในผลงาน
ของเขาเสมอ  ผูวิจัยมีความเห็นวาสิ่งเหลานี้นาจะสะทอนมาจากชวีิตจริงของตัวเขาเอง   
  

                                                 
                7 รื่นฤทัย  สัจจพันธุ, แลลอดลวดลายวรรณกรรม, (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพ ณ บานวรรณกรรม, 2538), หนา 68.  
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 จากการศึกษาวรรณกรรมทั้งสี่เร่ืองพบวา มีส่ิงที่นาสนใจเกี่ยวกบัความสัมพันธระหวางพอ
แมลูก  ดังนี ้
 
 1.  ตัวละครเอกชายมักจะตองพลัดพรากจากพอแมตั้งแตเด็ก ๆ  หรืออยูกับฝายใดฝายหนึ่ง
เพียงลําพัง 
 2. การขาดความรัก  ความอบอุนจากพอแมไดรับการทดแทนจากบุคคลอื่นซึ่งมาทําหนาที่
พอแมแทน 
 3.  สภาพความไมพรอมหนาพรอมตาในครอบครัวมีผลใหตัวละครหลายตัวมีลักษณะของ
คนที่วาเหว  ขาดความอบอุนในจิตใจสวนลึก  พฤติกรรมที่แสดงออกบางครั้งจึงปรากฏวาเกิดจาก
อารมณวาเหว  เปลาเปลี่ยวใจซึ่งลักษณะเชนนี้ปรากฏกับตัวละครเอกชายเปนสวนใหญ 
 
 ในผลงานทั้งสี่เร่ืองดังกลาว ตัวละครเอกชายมีความรูสึกเหงาและวาเหว เชน “ผม” ในเรื่อง 
นางระบําอิสุ เปนเด็กกําพรา ขาดความอบอุนจากพอแมตั้งแตเดก็  เขามีความรูสึกอางวางและวาเหว  
ไมมีเพื่อน  ชวีติในแตละวนันั้นดูเหมือนจะเต็มไปดวยความรูสึกหดหู  เหงาหงอย เศราสรอย  “ผม” 
เปรียบเหมือนตัวแทนของมนุษยที่รูสึกวาตนเองตกอยูในภาวะที่โดดเดี่ยวในสังคม เขาคิดไปเองวา
ตนเองเขากับคนอื่นไมได  จึงไดเดนิทางไปเที่ยวอิสุเพยีงลําพังเพื่อที่จะไดลืมความเหงา เมื่อไดรับ
มิตรภาพและความเอื้ออาทรจากคณะนักแสดงเรรอนกลุมหนึ่งทําใหเขารูสึกเสมือนเปนสมาชิกคน
หนึ่งในครอบครัวนี้   ความรูสึกโดดเดี่ยวที่มีอยูนั้นก็ลบเลือนไปได   
 
 ในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั “คิกุชิ” กําพราทั้งพอและแมเชนเดยีวกัน  ความอบอุนใน
ครอบครัวที่เคยไดรับถูกทําลายลงโดยพฤตกิรรมของผูเปนพอ นายมติะนิพอของเขามีภรรยานอย
หลายคนจึงตองแบงเวลาจากครอบครัวไปใหกับภรรยานอยและสงผลใหแมของคิกุชติองจากไป
กอนเวลาอันควร  หลังจากนั้นพอของเขาก็จากไปอกีคน  คิกุชิจึงตองอยูเพยีงลําพัง  ความรูสึกโดด
เดี่ยว อางวางเขามาเกาะกุมจติใจของเขา  อีกทั้งผูอานยังรูสึกอีกวาเขามีเพื่อนนอย  เขามักจะทําอะไร
คนเดียว เมื่อคิกุชิไดพบกับคุณนายโอตะอดีตภรรยานอยของพอ ความสวยมีเสนหของนางบวกกับ
ความออนประสบการณเกี่ยวกับสตรีทําใหคิกุชิหลงเสนหนางจนละเมิดศีลธรรมดวยการมี
ความสัมพันธกับนาง  คิกุชิไดรับความอบอุนจากนางและยังไดความรูสึกของความเปนแม8จากนาง
อีกดวย  แมวาความสัมพันธของทั้งสองจะไมถูกตองตามทํานองคลองธรรมแตคิกุชิกลับไมไดรูสึก
ผิดซึ่งพฤติกรรมของคิกุชิแสดงใหเห็นถึงความออนแอของจิตใจและตรงกับประเดน็ที่สองดังกลาว
ขางตนที่วา การขาดความรัก ความอบอุนจากพอแมไดรับการทดแทนจากบุคคลอื่นซึ่งมาทําหนาที่

                                                 
                  8川端康成、『千羽鶴』、新潮社、1956年、p. 35.  
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พอแมแทน คิกุชิจึงหลงใหลคุณนายโอตะมากจนลืมนกึถึงความถูกตองทางศีลธรรม  คิกุชิตองตอสู
กับความปรารถนาในกามกิเลสอยูนานกวาที่เขาจะรูสึกตวัวากระทําผิดก็เกือบจะสายเกินไป 
 
 ผูวิจัยมีความเห็นวา  คะวะบะตะไดสรางชะตาชีวิตของ “คิกุชิ” คลายคลึงกับชีวิตจริงของ
เขา  ดังจะเหน็ไดคิกุชิตองสญูเสียคนที่รัก  นับตั้งแตพอ แม  คุณนายโอตะและฟุมิโกะที่คอย ๆ จาก
ไปทีละคนเชนเดียวกับชวีิตของคะวะบะตะที่คนที่รักคอย ๆ ตายจาก  เขาจึงตองเผชิญกับความเหงา
ตั้งแตเดก็    
 

ในเรื่อง เมืองหิมะ  พฤติกรรมของ “ฌิมะมุระ” เกดิจากความออนแอของจิตใจ  เขา
ประพฤติผิดศีลธรรมดวยการนอกใจภรรยาเนื่องจากเขาหลงใหลในความบริสุทธิ์สะอาดและงดงาม
ของโคะมะโกะสาวเกอิชาจึงไดเดินทางมาพบเธอหลายครั้งหลายครา  พอนานวันเขาฌิมะมรุะ
มองเห็นวาความงามของโคะมะโกะเปลี่ยนแปลงไป เธอไมใชหญิงสาวสะอาดบรสุิทธิ์ที่เขาเคยพบ
อีกตอไป  เขาจึงไดจากเธอไป พฤติกรรมของเขาแสดงใหเห็นวาเขามองความงดงามของหญิงสาวที่
รูปกายภายนอกมิใชความงามทางดานจิตใจ ดวยเหตุนีฌ้ิมะมุระจึงมองไมเห็นถึงความเสียสละของ
โคะมะโกะที่ตองมาเปนเกอชิาเพื่อหาเงินมาจายคายาใหยกุิโอะวาที่คูหมั้นซึ่งเปนลูกชายของครูสอน
ดนตรีผูมีพระคุณกับเธอ 

 
 สวนเรื่อง เสียงแหงขุนเขา  นั้น คะวะบะตะไดพดูถึงความสัมพันธในครอบครัวในแงที่ขาด
ความอบอุน  โดยเริ่มจากชวีิตสมรสที่ลมเหลวของ  “ฌิงโงะ” อันเนื่องมาจากความยึดติดกับภาพ
ความงดงามของพี่สาวภรรยาที่เขาแอบหลงรักตั้งแตเขายงัเปนหนุม  ฌงิโงะเฝาคนหาความงามแบบ
นั้นเรื่อยมาแตหาไมไดจากคนในครอบครัวจนกระทั่งเขาไดพบความงดงามในแบบที่เขาคนหาใน
ตัวคิกุโกะลูกสะใภ  ฌิงโงะจึงตองตอสูกับความขัดแยงในใจตนเองอยูตลอดเวลาวา เขาไมไดคิดกบั
ลูกสะใภฉนัชูสาวแตเขามักจะฝนถึงหญิงสาวอยูเสมอ ซ่ึงตามทฤษฎีจิตวิเคราะหของฟรอยด 
(Sigmund Freud’s Psychoanalytic Theory) (ค.ศ. 1856 – 1939) ไดอธิบายวา  ความฝนเปนการ
แสดงออกซึ่งความปรารถนาของจิตใตสํานึก9 เนื่องจากฌิงโงะไมสามารถมีความสัมพันธกับคิกุโกะ
ผูเปนลูกสะใภได  เขาจึงเก็บความรูสึกเหลานั้นไปปรากฏในรูปของความฝน ในขณะเดียวกนั      
ฌิงโงะเองก็มคีวามรูสึกละอายใจที่มองวาหญิงสาวในความฝนเหลานัน้เปนคิกุโกะ นอกจากนี้ชวีิต
สมรสของลูก ๆ ก็ประสบความลมเหลวอีกดวย   
  

                                                 
 9มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, จิตวิทยาทั่วไป, พิมพครั้งที่ 2, (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยสุโขทัย 
ธรรมาธิราช, 2529), หนา 201.  
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 จากการศึกษาวิเคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมดังกลาว พบวา ตัวละครชายมลัีกษณะ
เดนในการถายทอดลักษณะนิสัย  พฤติกรรมและอารมณไดใกลเคียงมนุษยจริงซึ่งพฤติกรรมของตัว
ละครเกิดจากสภาวะซับซอนทางอารมณ  ความคิด  ดังนั้นการกระทําของตัวละครจงึอาจจะขัดแยง
กับความเปนอดุมคติแตกลับสะทอนใหเหน็ถึงธรรมชาติของมนุษยไดเปนอยางด ี
 
 ดังนั้น  จึงอาจกลาวไดวา  ตัวละครชายในวรรณกรรมทั้งสี่เร่ืองนี้สะทอนพื้นฐานความเปน
มนุษยปุถุชนทัว่ ๆ ไป  กลาวคือ  มีความรัก ความปรารถนาที่เต็มไปดวยกิเลสตัณหา  อยางไรก็ตาม  
ในทายที่สุดความสํานึกทางศีลธรรมไดเขามาแทรกทําใหตัวละครเหลานี้คนพบวาตวัเองควรจะ
ดําเนินชวีิตไปในทางที่ถูกตองตามครรลองคลองธรรม  โดยเลือกที่จะไมจมปลักอยูในกิเลสตัณหา  
พยายามควบคมุความปรารถนาของตัวเองโดยไมปลอยให id∗ มีอํานาจเหนือกวา 
 
             ในดานตัวละครรองนั้น จากการศึกษาพบวามีลักษณะนิสัยแตกตางกันอยางสิ้นเชิงซึ่ง
ผลงานแตละเรื่องนั้นตัวละครรองเหลานี้คะวะบะตะไมไดเอยถึงมากเทาใด  ผูวิจัยจึงขอกลาวสรุป
เพียงเล็กนอยเทานั้นซึ่งลักษณะเดนของตวัละครรอง คือ พฤติกรรมผิดศีลธรรม  ซ่ึงพบในเรือ่ง    
นกกระเรียนพนัตัว และเรื่อง เสียงแหงขนุเขา 

 
ในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั  “มิตะน”ิ เปนตัวละครที่เรียกไดวาแทบจะไมปรากฏในเรื่อง

เทาใดนกัแตเปนตัวแทนของพอที่บกพรองตอหนาที่  ทําใหภรรยาและลูกตองทกุขระทมเพราะ
พฤติกรรมเจาชูของเขา  นายมิตะนิตกเปนทาสของตัณหา  เขาใชพธีิชงชาดวยเจตนาที่ไมบริสุทธิ์ 
โดยการใชเปนหนทางในการแสวงหาความสุข  พฤติกรรมของนายมิตะนิเปนตัวอยางที่ไมดใีหกับ
ลูก  คิกุชิจึงหลงเดินทางผิดตามแบบพอ 

 
  สวน “ฌูอิชิ” ในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา นั้น มีภรรยาอยูแลว  ทั้ง ๆ ที่เพิ่งแตงงานไดเพยีง

สองปแตกลับไปยุงเกีย่วกับผูหญิงอื่นโดยไมเคยสนใจความรูสึกของภรรยาแมแตนอย   ทั้ง ๆ ที่ 
ภรรยาของเขาก็คอยปรนนิบตัิเอาใจใสเขาเปนอยางดี  ทําใหครอบครัวตองมีปญหาขาดความสงบ
สุขจนทําใหภรรยาตัดสินใจทําแทงเพราะไมอยากมีลูกระหวางที่สามีปนใจใหหญิงอืน่  ยิ่งไปกวา

                                                 
 ∗เปนสวนของบุคลิกภาพที่ติดตัวมาแตกําเนิดประกอบดวยความตองการพื้นฐานของชีววิทยา 2 ประการ 
คือ ความตองการทางเพศและความตองการกาวราวซึ่งความตองการนี้เปนพลังที่ไมไดขัดเกลา  ไมรับรูกฎระเบียบ
ของสังคมแตจะสนองความตองการของตนตามหลักการที่แสดงถึงความพึงพอใจ   (The Pleasure Principle) โดย
ไมคํานึงถึงเหตุผล  ขาดการควบคุมหรือยั้งคิด  (ลักขณา  สริวัฒน, จิตวิทยาในชีวิตประจําวัน, (กรุงเทพฯ :          
โอเดียนสโตร, 2544), หนา 138.)  
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นั้นเมื่อภรรยานอยตั้งครรภเขาก็บังคับใหเธอไปทําแทง  พฤติกรรมของฌูอิชิแสดงใหเห็นวาเขาเปน
คนไมมีความรับผิดชอบ   
 

 ทั้ง “มิตะน”ิ และ “ฌูอิชิ”  ตางก็บกพรองในหนาที่ของสามีที่ดี  เนือ่งจากพวกเขาตกอยู
ภายใตกิเลสตณัหา  สรางความเดือดรอนใหกับครอบครัวอยูตลอดเวลา 

 
สวน “ยุกิโอะ” ในเรื่อง เมืองหิมะ และ “เอะอิกชิิ” ในเรื่อง นางระบําอสุิ นั้นมี

บุคลิกลักษณะที่แตกตางกนัอยางเหน็ไดชดั  “ยุกิโอะ” นั้นเปนชายหนุมที่ออนแอ  ปวยหนัก  กําลัง
จะตายจึงตองมีคนคอยพยาบาลดูแล  ในขณะที่ “เอะอิกิชิ” นั้นเปนคนเขมแข็ง  มีจิตใจโอบออมอาร ี 
ตองทํางานเพือ่เล้ียงครอบครัวและตองรับภาระพยาบาลภรรยาที่เพิ่งจะแทงลูก เขาเปนสามีและ
พี่ชายที่ดี อีกทัง้ยังมีแนวทางที่ถูกตองในการดําเนินชวีิต 

 
จึงอาจกลาวสรุปไดวา  ตัวละครรองในแตละเรื่องนั้นเปนตัวละครทีส่รางปญหาใหเกิดขึน้

ในเรื่องโดยทีต่ัวละครเอกตองเขามามีสวนเกี่ยวของกับปญหานั้น  นอกจากนี้ตวัละครรองยังชวย
เสริมใหเหน็ลักษณะเดนของตัวละครเอกชัดเจนขึ้น 
  
7.2  พัฒนาการของตัวละครชาย    
  
 จากการศึกษาพบวา ตวัละครชายในวรรณกรรมทั้งสี่เร่ืองดังกลาวมีพฒันาการเปลี่ยนแปลง
ไปในทางที่ดขีึ้น  โดยเฉพาะอยางยิ่งในดานแนวคิดเชิงจริยธรรม   
 
 ในเรื่อง นางระบําอิสุ  พฤติกรรมผิดศีลธรรมของตัวละครตัวนี้ไมเดนชดัเทากับเรื่องอืน่ ๆ   
เนื่องจากตวัละครยังเปนเด็กหนุมอยู ในตอนเปดเรื่องระหวางทีแ่วะพักหลบฝนที่โรงน้ําชาแหงหนึ่ง  
เขาไดยนิเจาของโรงน้ําชาพูดวา “คนอยางพวกนั้นนะ ใครจะรูวาจะไปพักที่ไหนคะ  คุณหนู  มีแขก
ที่ไหน   พวกเขาก็จะพกัมันที่นั่นแหละ  คืนนี้จะพักทีไ่หนนะหรือคะ  ไมมีใครรูหรอกคะ”11  ทําให
เขาแอบหวังวาคืนนี้อาจจะไดอยูรวมหองกบันางระบําโดยการซื้อตัวเธอ  แตเมื่อเขาไดเห็นนางระบาํ
เปลือยกายวิ่งออกมายืนโบกมือใหเขานอกโรงอาบน้ําทําใหเขาไดรูความจริงวาเธอยังเด็กอยู เขารูสึก
ปลอดโปรงใจราวกับวาความคิดหมกมุนในตัณหาของเขาถูกชําระลางออกไปจนหมดสิ้น     
   

                                                 
 11川端康成、『伊豆の踊子』、新潮社、1950年、p. 11. 
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 ในเรื่อง เมืองหิมะ  ก็เชนเดียวกัน  “ฌิมะมุระ” คิดวาโคะมะโกะก็เหมือนกับเกอชิาตาม
ชนบททั่ว ๆ ไป  เขาอยากจะครอบครองเธอแตกลัววาความสัมพันธฉันเพื่อนระหวางพวกเขาจะขาด
สะบั้นลงจึงลังเลไมกลาที่จะทําอะไร  จนกระทั่งเขาไดมีความสัมพันธกับเธอ เขาก็ไมไดคดิจะ
จริงจังอะไรแตโคะมะโกะกลับไมไดคิดเชนนั้น  เธอมีความรักตอเขาอยางจริงใจ  ในทายทีสุ่ด       
ฌิมะมุระรูสึกผิดที่ไมสามารถจะรักเธอได  เขาจึงไดจากเธอไปเพราะไมอยากจะทํารายจิตใจเธออีก
ตอไป   
 
 สวน “คิกุช”ิ ในเรื่อง นกกระเรียนพันตวั นั้นไดเผลอมคีวามสัมพันธกับคุณนายโอตะและ
หลงเสนหของนางจนถอนตวัไมขึ้นโดยทีไ่มไดรูสึกวากระทําผิด  จนกระทั่งฟุมโิกะลูกสาวของ
คุณนายโอตะไดทําลายถวยชาซ่ึงเปนตัวแทนแมของเธอแตกลงทําใหคิกุชิไดสติกลับคืนมา  เขาคิดที่
จะเริ่มตนชวีิตใหมอีกครั้งกบัฟุมิโกะพรอมกับลบภาพคณุนายโอตะออกไปจากความทรงจํา  แตก็
สายเกินไปเสียแลวเพราะฟุมโิกะไดจากไปแลว  

 
ในเรื่อง เสียงแหงขุนเขา “ฌิงโงะ” หลงรักพี่สาวของภรรยามาตลอด  แมวาเธอจะตายไป

แลวก็ตาม  เขาก็ยังเฝาคนหาความงามแบบนั้นมาตลอด  เขาคิดวาเขาคงจะไมสามารถรักใครไดอีก  
แมแตยะซุโกะผูเปนภรรยากต็าม  พฤติกรรมของฌิงโงะทําใหสมาชิกในครอบครัวไดรับผลกระทบ 
เชน ฟุซะโกะลูกสาวนึกนอยใจพอที่รักใครเอ็นดูลูกสะใภมากกวาตนเองซึ่งเปนลูกแท ๆ  สวนฌูอิชิ
ลูกชายก็ไมพอใจพอที่คอยเอาอกเอาใจภรรยาของเขามากจนเกินไป แมแตคิกโุกะลูกสะใภเองก็
เกรงใจเขาจนไมกลาตัดสินใจทําอะไรลงไปเพราะกลัววาจะกระทบกระเทือนใจเขา  ในที่สุดเมื่อ
ครอบครัวของลูก ๆ ตางประสบปญหา  ฌิงโงะจึงตองเขาไปชวยแกไขปญหาใหทําใหสมาชิกใน
ครอบครัวของเขากลับมามีความสุข  คะวะบะตะไดสรางชีวิตครอบครัวของฌิงโงะขึ้นมาเพื่อ
สะทอนใหเหน็วา ความรักเปนสิ่งสําคัญและจําเปนในการมีชีวิตครอบครัว  หากปราศจากความรกั
ใหแกกันแลวชีวิตสมรสก็ยากที่จะราบรื่น  มีความสุขสมบูรณได   
 
 จึงอาจกลาวสรุปไดวาตวัละครเอกชายมีพฒันาการดานลกัษณะนิสัยเปล่ียนแปลงไปในทาง
ที่ดีขึ้น  โดยเฉพาะอยางยิ่งพัฒนาการในดานจริยธรรม  นอกจากนีย้งัพบวาคะวะบะตะไดสรางตัว
ละครที่ซับซอนขึ้น  เชน ในเรื่อง นางระบําอิสุ คะวะบะตะสรางความรักของ “ผม” และคะโอะรใุห
เปนความรักทีบ่ริสุทธิ์ของเด็กหนุม  ในขณะที่เร่ือง นกกระเรียนพันตวั  เปนเรื่องราวความรักของ
เด็กหนุมที่หลงรักแมมาย  สวนเรื่อง เสียงแหงขุนเขา  เปนเรื่องราวความรักของชายสูงอายุที่แอบ
หลงรักลูกสะใภและนําเสนอปญหาในชวีิตสมรส  สวนเรื่อง เมืองหิมะ นั้นเปนเรื่องราวของชายวยั
กลางคนที่มีครอบครัวแลวแตมีความสัมพนัธกับสาวเกอชิาซ่ึงเปนพฤติกรรมที่ผิดศีลธรรม 



บทที่ 8 

บทสรุป 
 
การศึกษาวิเคราะหตวัละครชายในวรรณกรรมของคะวะบะตะมีจดุมุงหมายที่จะวิเคราะห

ตัวละครชายในวรรณกรรมทั้ง 4 เร่ือง  ไดแก เร่ือง นางระบําอิสุ เร่ือง เมืองหิมะ เร่ือง นกกระเรียน
พันตัว  และเรือ่ง เสียงแหงขนุเขา 

 
ผลการวิจัยสรปุไดวา  ตวัละครชายมีความสําคัญตอแกนเรื่องเชนเดียวกับตวัละครหญิง 

แมวาผลงานของคะวะบะตะสวนใหญตวัละครหญิงจะเปนตัวละครเอกของเรื่องก็ตาม    แต 
คะวะบะตะไดใหตวัละครชายเปนผูเลาเรื่อง ทําใหผูอานเห็นภาพของตัวละครหญงิไดเดนชัดขึ้น
ผานสายตาของตัวละครชาย  ซ่ึงกลวิธีการเลาเรื่องโดยการมองผูหญิงผานสายตาผูชายเชนนีไ้ดรับ
อิทธิพลมาจากศิลปะละครโน  กลาวคือ  ตัวละครชายเปนวะกิซ่ึงทําหนาที่นําเรือ่งเพื่อใหฌเิตะ     
ตัวเอกออกมาเลาเรื่องราวของตนเองและทาํหนาที่คลายเปนตัวแทนของผูชมในการฟงเรื่องราวของ
ตัวเอก  การเลาเรื่องเชนนี้ทําใหเห็นความลุมลึกของผูหญิงแบบละครโน  นอกจากนีต้ัวละครชายยงั
สะทอนใหเหน็ถึงความซับซอนของจิตใจและธรรมชาติของมนุษยทีย่งัมีกิเลสตัณหาอยู  โดยเฉพาะ
อยางยิ่งการนําเสนอแนวคิดเชิงจริยธรรม   

 
จากการศึกษาวิเคราะหตัวละครชายในวรรณกรรมทั้งสี่เร่ืองดังกลาว พบวาตัวละครชาย

สวนใหญมพีฤติกรรมที่ขัดตอศีลธรรมอันดีงามของสังคม แตก็ไมไดขัดแยงกับสิ่งที่เปนอยูจริงใน
สังคม ทําใหตัวละครชายเหลานั้นมีลักษณะความเปนมนุษยสูงและสะทอนแกนแทของความเปน
มนุษยไดอยางงดงาม 

 
ในเรื่อง  นางระบําอิสุ  เดิมท ี“ผม”  คิดกับนางระบําฉันชูสาว  อยากจะครอบครองเธอ  จึง

เกิดความรูสึกทุกขทรมานใจเมื่อคิดถึงการแสดงของเธอกับลูกคา  “ผม” มีความรูสึกหวงแหนนาง
ระบําแตเขากไ็มไดคิดลวงเกนิเธอหรือกระทําพฤติกรรมใด ๆ ที่ขัดตอศีลธรรมเนื่องจากเขาสามารถ
ที่จะควบคุมจติใจตนเองไดนั่นเอง  ในขณะที่ “ฌิมะมุระ” ในเรื่อง เมืองหิมะ มาเที่ยวบอน้ําพุรอน
เพื่อมาหาความสําราญกับหญิงเกอิชา ในตอนแรกเขากต็องหักหามใจที่จะไมลวงเกนิโคะมะโกะแต
ในที่สุดเขากพ็ายแพตอความปรารถนาในกามกิเลสจนลืมนึกถึงความถูกตองตามทํานองคลองธรรม  
แมวาสังคมญี่ปุนจะมองวาการที่ผูชายไปเที่ยวเกอิชาไมใชเร่ืองผิดกฎหมายใด ๆ  แตถามองในแง
ของจริยธรรมแลวถือวาเปนพฤติกรรมที่ไมเหมาะสมโดยเฉพาะฌิมะมรุะก็มีครอบครัวอยูแลว  ซ่ึง      
คะวะบะตะไดวิพากษวจิารณสภาพสังคมญี่ปุนในขณะนัน้วาควรตระหนักถึงความรับผิดชอบตอ
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สังคม  ในขณะเดยีวกันก็มองเห็นวาสาเหตขุองการประกอบอาชีพ “เกอิชา” นั้นมาจากความจําเปน
ที่ตองตอสูเพื่อความอยูรอด  คะวะบะตะมคีวามรูสึกเห็นอกเห็นใจผูหญิงที่สังคมประณามและเห็น
คุณคาของผูหญิงเหลานั้น   

 
ในเรื่อง  นกกระเรียนพันตวั  ทั้ง “คิกุชิ” และ “นายมิตะน”ิ ตางก็ประพฤติตัวไมเหมาะสม  

“คิกุชิ” ไมพอใจพฤติกรรมเจาชูของพอ  แตเขากลับถลําลึกยิ่งกวาพอของเขาโดยการมีความสัมพันธ
กับอดีตภรรยาของพอโดยที่เขาก็ไมไดรูสึกวากระทําผิดแตอยางใด ทั้งนี้เพราะความลุมหลงมีอํานาจ
เหนือกวาความรูสึกผิดชอบชั่วดีจึงทําใหคกิุชิขาดสติที่จะยับยั้งความรูสึกของตัวเอง   

 
 “คิกุชิ” และ “ฌิมะมุระ” เปนตัวละครทีแ่สดงใหเห็นวาเปนคนจิตใจออนแอ  พายแพตอ
พลังแหงกเิลสตัณหา  ทําใหประพฤติผิดศีลธรรม  แตในทายที่สุดความสํานึกทางศีลธรรมไดเขามา
แทรกทําใหพวกเขารูวาควรจะดําเนินชวีิตไปในทางถูกตองเหมาะสม   
 
 สวนเรื่อง เสียงแหงขุนเขา “ฌิงโงะ” มีความยึดติดกับอดตี  เขาแอบหลงรักพี่สาวของภรรยา
ตั้งแตยังเปนหนุม  แมนางจะตายไปแลวก็ตาม เขาก็ยังไมลืมนาง  ความลุมหลงของฌิงโงะทําให
ครอบครัวตองประสบกับปญหาตาง ๆ มากมาย ไมวาจะเปนการที่ฌิงโงะไมรักใครในตัวลูก ๆ และ
หลาน ๆ   การผัดวันประกนัพรุงไมยอมจัดการเรื่องหยาของฟุซะโกะใหเรียบรอย เปนตน  ฌิงโงะ
ตองตอสูระหวางสัญชาตญาณและมโนธรรมอยูตลอดเวลาที่จะไมคิดอกุศลกับลูกสะใภ  แมบางครั้ง
เขาอาจจะเผลอใจไปบางแตก็สามารถเรียกสติกลับคืนมาได  ในขณะที่ “ฌูอิชิ” มีภรรยาอยูแลว
กลับไปยุงเกี่ยวกับผูหญิงคนอื่นจนทําใหภรรยาตัดสินใจทําแทง  เขาจงึตองเสียลูกไป  แตฌูอิชิกลับ
ไมสํานึกผิดโดยการกระทําผิดซ้ําอีกครั้ง  เมื่อภรรยานอยตั้งครรภเขาก็บังคับใหเธอไปทําแทง  การ
กระทําของฌูอิชิแสดงใหเห็นวาเขาเปนคนที่บกพรองในหนาที่ของสามีและพอที่ด ี ขาดความ
รับผิดชอบตอครอบครัว 

 
ตัวละครชายยงัเปนภาพสะทอนใหเห็นถึงทัศนคติของสังคมที่มีตอผูหญิงโดยเฉพาะผูหญิง

ที่ประกอบอาชีพเกี่ยวกับศิลปะไมวาจะเปนนางระบําหรือเกอิชา  ในขณะที่ตัวคะวะบะตะเองมี
ความเหน็อกเห็นใจผูหญิงเหลานั้น เขาสะทอนใหเหน็ถึงคุณคาของผูหญิงเหลานัน้ที่มีความงดงาม
ภายในไมใชความงามที่รูปกายภายนอกอกีทั้งยังทําใหเหน็ธรรมชาติของผูชายจากพฤติกรรมของตัว
ละครชายเหลานั้นอีกดวย  โดยเฉพาะอยางยิ่งพฤติกรรมในดานศีลธรรมซึ่งพฤติกรรมบางอยางของ
ตัวละครเกดิจากความขัดแยงภายในจิตใจ  การกระทําของตัวละครจึงไมถูกตองตามศีลธรรมอัน     
ดีงาม  พวกเขาตองตอสูกับอํานาจใฝต่ําจนสามารถเอาชนะใจตนเองไดในที่สุดซึ่งแสดงใหเห็นถึง
ความแข็งแรงทางดานจริยธรรมของตัวละครชายเหลานัน้ 
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 นอกจากนี้  ผูวิจัยพบวาชวีประวัติของคะวะบะตะมีสวนสัมพันธกับการสรางตัวละครชาย
ในวรรณกรรมของเขา  ดังจะเหน็ไดวาตัวละครชายมักเปนกําพรา  มีความเหงา วาเหวและมีความ
สนใจในศิลปะ  ซ่ึงเมื่อนําประวัติของคะวะบะตะมาประกอบการพจิารณาจะเห็นวานาเปนไปไดที่
คะวะบะตะสรางตัวละครใหมีแนวชวีิตและลักษณะเชนนี้เพราะปมดอยที่แฝงอยูในจติใตสํานึกของ
เขาเอง มูลเหตทุี่ผูวิจัยกลาววาเกิดจากจิตใตสํานึกของเขานั้นก็เนื่องมาจากในผลงานวรรณกรรมของ
เขา  ถาพิจารณาใหละเอียดจะพบวาคะวะบะตะไดสอดแทรกเรื่องความสัมพันธภายในครอบครัวใน
แงที่ขาดความอบอุน ความไมพรอมหนาพอแมลูกไวในงานเหลานัน้เสมอซึ่งคิดวาสิ่งเหลานี้นาจะ
สะทอนมาจากชีวิตจริงของเขาเอง   

 

ในผลงานแตละเรื่องคะวะบะตะไดหยิบยกปญหาในครอบครัวมาเขียนและตวัละครที่สราง
ขึ้นก็ทําใหผูอานสามารถนึกภาพไดประดจุดั่งมีตัวตนจริง ๆ และแทบทุกเรื่องจะสอดแทรกขอคิดที่
ผูอานจะนําไปใชเปนประโยชนในการดําเนินชีวิตได  ดังเชน  แนวคิดเกี่ยวกับความรัก  คะวะบะตะ
ไดเสนอแนวคดิเกี่ยวกบัปญหาของการแตงงานโดยเสนอใหเหน็ถึงสาเหตุของปญหาที่เกิดขึ้นอัน
เนื่องมาจากคูสมรสวา คูสมรสเปนองคประกอบพืน้ฐานของครอบครัว  หากคูสมรสมีปญหาก็จะทาํ
ใหครอบครัวไมอบอุน  เกิดปญหาจนอาจจะตองแตกแยกกันไปซึ่งคะวะบะตะไดใหความสําคัญกับ
สถาบันครอบครัวเปนอยางมาก  เขาใหขอคิดเกี่ยวกับชวีิตครอบครัววา  การแตงงานตองมีความรกั
เปนพื้นฐานเพราะเปนสวนแรกที่สําคัญในการสรางชีวิตครอบครัว  ครอบครัวเปนสถาบันพื้นฐาน
ของสังคม  หากครอบครัวมีปญหาก็จะกระทบกระเทือนถึงความสงบสุขของสังคมสวนใหญและ
อาจกอใหเกิดปญหาสังคมตามมา 
 
 ดังนั้นจึงอาจกลาวโดยสรุปไดวาวรรณกรรมของคะวะบะตะมีแงคิดทีห่ลากหลายใหคนหา  
ซ่ึงมนุษยเราทกุคนเกดิมาจะตองพบกับเรื่องทุกขและสุขคละเคลากันไปแตเราตองรูจกัควบคุม
ตัวเองโดยไมปลอยใหความออนแอมาบั่นทอนจิตใจเรา  
 
 ดวยเหตนุี้คุณคาทางวรรณกรรมของคะวะบะตะทําใหผูอานมองเห็นโลกทัศนของสังคม
ญี่ปุนและสังคมสวนใหญ  อีกทั้งทําใหเขาใจความเปนมนุษยโดยสวนรวมอกีดวย  ผลงานของ     
คะวะบะตะจึงสมควรที่จะไดรับรางวัลโนเบล  สาขาวรรณกรรม     
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A 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Abura     อะบุระ    油 
Aida     อะอิดะ    相田 
Aihara     อะอิฮะระ   相原 
Akutagawa Ryuunosuke   อะกุตะงะวะ รีวโนะซุเกะ  芥川 龍之介 
anbai     อัมบะอิ    塩梅 
Aoba no Mado yori                อะโอะบะ โนะ มะโดะ โยะริ 青葉の窓より 
Aru Konyaku    อะรุ คนยะก ุ   ある婚約 
Asakusa  Kurenaidan   อะซะกุซะ คุเระนะอดิัน  浅草紅団 
Asakusashinjuu    อะซะกุซะ ฌนิจ ู   浅草心中 
Ashita no Yakusoku   อะฌิตะ  โนะ  ยะกุโซะก ุ  明日の約束 
Awayuki no Yoru   อะวะยกุิ โนะ โยะรุ  淡雪の夜  

 
B 

อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Batta to Suzumushi   บัตตะ โตะ ซุสุมุฌิ  バッタと鈴虫 
Bi no Sonzai to Hakken   บิ โนะ ซนสะอิ โตะ ฮักเกน็ 美の存在と発見 
Bungeijidai    บุงเงะอิจิได    文芸時代 
Bungeishunjuu    บุงเงะอิฌุนจู    文芸春秋 
Bunkakunshou    บุงกะกนุโฌ    文化勲章 
buyou     บุโย    舞踊 
 

C 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
chijimi     ชิจิมิ    縮 
Chikako     ชิกะโกะ   ちか子 
Chiyo     ชิโยะ    ちよ 
Chiyoko    ชิโยะโกะ   千代子 
chounin bungaku   โชนิน  บุงกะกุ   町人文学  
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D 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
dachou     ดะโช    駝鳥 
daihyouhiman    ดะอิเฮยีวฮิมนั   大兵肥満 

Daiichikoutou    ดะอิอิชิโกโต   第一高等 

dannasama    ดันนะซะมะ   旦那様 
datai     ดะตะอ ิ    堕胎 
Denpou     เด็มโป    電報 
 

E 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Edo  jidai    เอะโดะ  จิดะอิ   江戸時代 

eien     เอะอิเอ็น   永遠  
Eikichi     เอะอิกิช ิ   栄吉 
 

F 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Fubo e no Tegami    ฟุโบะ เอะ โนะ เทะงะมิ   父母への手紙 
Fuji     ฟุจ ิ    富士 
Fumiko     ฟุมิโกะ    文子 
furoshiki      ฟุโระฌิก ิ   風呂敷 
Fusako     ฟุซะโกะ   房子 
 

G 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Geijutsuin    เกะอิจุทซุอิน     芸術院 
Geisha     เกะอิฌะ    芸者 
Gen     เก็น    ゲン 
Gunkimonogatari    กุงกิโมะโนะงะตะร ิ  軍記物語 
 
 
 



 145

H 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
H Chuui ni    H ชูอิ นิ    H中尉に 
Haha no Hatsukoi   ฮะฮะ โนะ ฮะทซุโกะอิ   母の初恋 
haishi     ฮะอิฌ ิ    稗史 
hakama     ฮะกะมะ     袴 
Hana no Warutsu    ฮะนะ โนะ วะรุทซุ  花のワルツ 
hansei     ฮันเซะอ ิ   反省 
Harakiri     ฮะระกิริ    腹切り 
Hari to Garasu to Kiri   ฮะริ โตะ กะระซุ โตะ คิริ  針と硝子と霧 
hebi     เฮะบ ิ    蛇 
Heian Jidai                 เฮอัน  จิดะอ ิ   平安時代 
Hi no Makura    ฮิ โนะ มะกุระ   火の枕 
Hokuro no Tegami    โฮะกุโระ โนะ เทะงะมิ   ほくろの手紙 
houyou     โฮโย    抱擁 
 

I 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Ibaraki     อิบะระก ิ   茨木 
Inamura     อินะมุระ   稲村 
innen     อินเน็น    因縁 
isshoutokkuri    อิซโฌโตกกุริ   一升徳利 
Itaria no Uta      อิตะริอะ โนะ อุตะ  イタリアの歌 
Itou  Hatsuyo    อิโต  ฮะทซุโยะ   伊藤 初代 
Izu no Odoriko    อิสุ โนะ โอะโดะริโกะ  伊豆の踊子 
 

J 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
jidou     จิโด    慈童 
Jojouka     โจะโจกะ   抒情歌 
Jouchoteki    โจโชะเตะก ิ   情緒的 
jun’ai     จุนอะอ ิ    純愛 
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อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Juunanasai no Nikki   จูนะนะซะอิ โนะ นกิก ิ  十七歳の日記 
Juurokusai no Nikki   จูโระกุซะอิ โนะ นกิก ิ  十六歳の日記 

 
K 

อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
ka     คะ    蚊 
kabuki      คะบุก ิ    歌舞伎  
Kagaribi    คะงะริบิ    篝火 
kagen     คะเง็น    加減 
Kaisou no Meijin   คะอิโซ โนะ เมะอิจิน  会葬の名人 
Kamakura  Jidai    คะมะกุระ  จิดะอิ   鎌倉時代 

kanjin     คันจิน     肝心 
Kanjinchou    คันจินโช   勧進帳 
Kanjou Soushoku   คันโจ  โซโฌะกุ    感情装飾 
Kaoru     คะโอะร ุ   薫 
kasshiki     คัซฌิกิ    喝食 
Kataude     คะตะอุเดะ      片腕 
Kawabata  Yasunari   คะวะบะตะ  ยะซุนะร ิ  川端康成 
Kawabata Zenshuu     คะวะบะตะเสน็ฌู  川端全集 

Kaya no Hana    คะยะ โนะ ฮะนะ   萱の花 
Keihan Shinpou    เคะอิฮัน  ฌิมโป   京阪新報 
keikai     เคะอิกะอ ิ   警戒 

ken’o     เค็นโอะ    嫌悪 
Keshou to Kuchibue   เคะโฌ โตะ คชิุบุเอะ  化粧と口笛 
kigen     คิเก็น    機嫌 
Kikuchi     คิกุชิ    菊治 
Kikuchi  Kan    คิกุชิ คัน    菊池 寛 
Kikuko     คิกุโกะ    菊子 
Kindai  Bungaku   คินดะอิ  บุงงะกุ   近代文学 

Kinjuu     คินจ ู    禽獣 
Kinuko     คินุโกะ    絹子 
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อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
kirei     คิเระอิ    綺麗 

kitai     คิตะอิ    期待 
Kiyono     คิโยะโนะ   清野 
Kizoku  Bungaku                คิโสกุ  บุงงะก ุ   貴族文学 
kochou     โคะโช    誇張 
kojikonjou    โคะจิกนโจ   孤児根性 
Komako                 โคะมะโกะ   駒子 
kongasuri    คงงะซุริ     紺飛白 
Koto     โคะโตะ    古都 
Kotsuhiroi    โคะทซุฮิโระอิ   骨拾い  
koukai     โคกะอ ิ    後悔 
koushou  bungaku   โคโฌ  บุงงะก ุ   口承文学 
kudoku     คุโดะก ุ    口説 
Kume  Masao     คุเมะ  มะซะโอะ   久米 正雄 
Kurakisensei  no Soushiki  คุระกิเซนเซะอิ  โนะ  โซฌิก ิ 倉木先生の葬式 
 

M 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Maihime    มะอิฮิเมะ   舞姫 
manajiri     มะนะจิริ   眦 
matataki    มะตะตะก ิ   瞬き 
Matsubayashi  Hideko   มะทซุบะยะฌ ิ ฮิเดะโกะ  松林 秀子 
Matsugo no Me    มะทซุโกะ โนะ เมะ  末期の眼 
Matsushima    มะทซุฌิมะ   松島 
Meiji  Jidai    เมจิ   จิดะอ ิ   明治時代 

Meijin     เมะอิจิน    名人 
Minami Izugyou    มินะมิ  อิสุเงียว   南伊豆行 
Mishima  Yukio    มิฌิมะ  ยกุิโอะ   三島 由紀夫 
Miyagi     มิยะง ิ    宮城 
Mizuumi    มิสุอุมิ    湖 
mousou     โมโซ    妄想 
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อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Murasaki no Chawan    มุระสะกิ โนะ ชะวัน  紫の茶碗 
Muromachi  Jidai   มุโระมะชิ  จิดะอิ   室町時代 

 
N 

อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Nambushi no Sakufuu   นัมบุฌิ โนะ ซะกุฟ ู  南部氏の作風 
Namichidori    นะมิชิโดะริ   波千鳥 
Nanpou no Hi    นัมโป โนะ ฮ ิ   南方の火 
Natsu                   นะทซุ                 夏 
Nemurerubijo    เนะมุเระรุบิโจะ   眠れる美女 
Nihon Shousetsushi Shouron  นิฮน โฌเซะทซุฌิ โฌรน  日本小説史小論 
Nihonpenkurabu    นิฮนเปงกุระบ ุ   日本ペンクラブ 
Niigata      นิอิกะตะ   新潟 
Niji       นิจ ิ    虹 
ninshin     นินฌิน    妊娠 
Noma Bungeishou   โนะมะ  บุงเงะอิโฌ  野間文芸賞 
 

O 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Ochiba to Fubo    โอะชิบะ โตะ ฟุโบะ  落葉と父母 
Ojigi     โอะจิง ิ    お辞儀  
Okujou no Kingyo    โอะกุโจ โนะ คิงเงิยว  屋上の金魚 
Onsen      อนเซ็น    温泉 
Onsenyado    อนเซ็นยะโดะ   温泉宿 
Ootafujin       โอตะฟุจิน   大田夫人    
Osagawara     โอะซะงะวะระ   おさがわら 
 

R 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Rakujitsu    ระกุจิทซุ    落日 
ririshii     ริริฌิอิ      凛々しい 
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อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
roushuu     โรฌู      老醜 
ryoushin    เรียวฌิน    良心 
 

S 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Saichirou    ซะอิชิโร    佐一郎 
seibou     เซโบ    制帽 

seiketsu     เซะอิเกะทซุ   清潔 
semi     เสะมิ    蝉 

Senbazuru    เซ็มบะสุรุ   千羽鶴 

shamisen    ซามิเซ็น     三味線 
Shi  no Hitsugi o Kata ni            ฌิ โนะ ฮิทซุงิ โอะ คะตะ นิ   師の柩を肩に 
Shima no Yume    ฌิมะ โนะ ยุเมะ   島の夢 
Shimamura    ฌิมะมุระ   島村 
Shimazaki  Touson   ฌิมะสะกิ  โทซน  島崎 藤村 

Shingo     ฌิงโงะ    信吾 
Shinkankakuha    ฌินกังกะกุฮะ    新感覚派 
shinkei     ฌิงเกะอ ิ   神経 
Shinshichou    ฌินฌิโช    新思潮 
Shinshousetsu    ฌินโฌเซะทซุ    新小説 
Shiroi Asa no Kagami   ฌิโระอิ อะซะ โนะ คะงะม ิ 白い朝の鏡 
Shiroi Mangetsu    ฌิโระอิ  มังเงะทซุ   白い満月 
Shite     ฌิเตะ    シテ 
Shizuoka    ฌิสุโอะกะ   静岡 
Shoujo ni     โฌโจะ น ิ   少女に 
Shoukonsaiikkei    โฌคนซะอิอิกเกะอ ิ  招魂祭一景  
Shounen     โฌเน็น    少年 
Shousetsushinzui    โฌเซะทซุฌินสุอิ  小説神髄  
shuuaku     ฌูอะก ุ    醜悪 
Shuuichi    ฌูอิชิ    修一 
Sobo     โซะโบะ   祖母 
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อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Sora ni Ugokuhi    โซะระ นิ อุโงะกุฮิ    空に動く灯 
Soushiki no Meijin   โซฌิกิ โนะ เมะอิจิน  葬式の名人 
Suigetsu    ซุอิเงะทซุ   水月 
 

T 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Tabigeinin    ทะบิเกะอินิน   旅芸人 
taiko     ทะอิโกะ   太鼓 
Tanpenshuu    ทัมเปนฌู    短編集 
tennenkinenbutsu   เท็นเน็งกิเน็มบุทซุ  天然記念物 
Tenohirahen        เทะโนะฮิระเฮน    掌篇 
Tokei     โทะเกะอะ    時計 
Tokyouteikoku  Daigaku   โตเกียวเตะอิโกะกุ  ดะอกิะก ุ 東京帝国大学 
Toyokawamura    โทะโยะกะวะมุระ  豊川村 
Tsubouchi  Shouyou   ทซุโบะอุชิ  โฌโย    坪内逍遥   
 
 

U 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Utsukushii  Nihon  no  Watashi     อุทซุกุฌิ  นิฮง  โนะ  วะตะฌิ   美しい日本の私 
Utsukushisa to Kanashimi to  อุทซุกุฌิซะ โตะ คะนะฌิมิ โตะ   美しさと哀しみと 
uttoushii    อุตโตฌิอิ   鬱陶しい 
 

W 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Waki     วะก ิ    ワキ 
Watashi     วะตะฌ ิ    私 
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Y 
อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
Yama no Oto    ยะมะ โนะ โอะโตะ  山の音 
Yokomitsu  Riichi   โยะโกะมิทซุ  ริอิชิ   横光 利一 
Yoshiko     โยะฌิโกะ   芳子 

Youko     โยะโกะ    葉子 
Yubiwa     ยุบิวะ    指環 
yudan     ยุดัน    油断 
Yugashima de no Omoide  ยุงะฌิมะ เดะ โนะ โอะโมะอิเดะ 湯ヶ島での思い出 
Yugashimaonsen   ยุงะฌิมะอนเซน็    湯ヶ島温泉 
Yukiguni    ยุกิงุน ิ    雪国 

Yukio     ยุกิโอะ    行男 
Yukuhito      ยุกุฮิโตะ    ゆくひと 
yume     ยุเมะ    夢 
Yuugeshiki no Kagami   ยูเงะฌกิิ โนะ คะงะม ิ  夕景色の鏡 
Yuuhi     ยูฮ ิ    夕日 
Yuuutsu     ยูอุทซุ    憂鬱 
Yuzawa     ยุสะวะ    湯沢 

 
Z 

อักษรโรมะจิ    อักษรไทย   อักษรภาษาญีปุ่น 
zeitaku     เสะอิตะก ุ   贅沢 
zouo     โสโอะ    憎悪 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
  
 นางสาวศิริวรรณ  ปรีชานฤตย  เกิดเมือ่วันที่ 10 มกราคม  พ.ศ. 2517  ที่จังหวัด
กรุงเทพมหานคร  สําเร็จการศึกษาปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาญี่ปุนธรุกิจ  จากคณะ 
ศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ  เมื่อป พ.ศ. 2539  หลังจากนั้นไดเขาทํางานในตําแหนงลามที่
บริษัท ซันโยเซมิคอนดักเตอร (ประเทศไทย) จํากดั จังหวดัพระนครศรีอยุธยา  ตอมาไดยายไป
ทํางานในตําแหนงเลขานุการรองประธานบริษัทโตโยดะ  โกเซ  (ประเทศไทย) จํากดั  จังหวัดชลบุรี  
จนถึงป พ.ศ. 2541 ลาออกจากบริษัทมาทํางานในตาํแหนงผูชวยอาจารยใหญที่โรงเรียนอนุบาล
โคะบะโตะ  กรุงเทพมหานครจนถึงป พ.ศ. 2543  เขาศึกษาตอในหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตร 
มหาบัณฑติ สาขาภาษาและวรรณคดีญี่ปุน จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในภาคตนป พ.ศ.2543 ปจจุบัน
รับราชการเปนอาจารยประจําคณะศิลปศาสตร  แผนกวชิาภาษาญี่ปุน   สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล  
วิทยาเขตบพิตรพิมุข  มหาเมฆ   
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